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	Linda zastavila v otevřeném cadillaku značky Fleetwood přímo před domem, ale na příjezdovou cestu nezahnula. Uvolnila se a upřela pohled na dům, potom se podívala na mne.

	„Jsme ve zbrusu nové čtvrti lázeňského města Poodle Springs, lásko. Tenhle dům jsem na sezónu pronajala. Trochu načančaný, ale takové je město celé.“

	„Bazén je malý,“ nadhodil jsem. „A nemá prkno.“

	„Majitel dovolil, že si je tam můžeme dát. Doufám, že se ti tu bude líbit, drahoušku. Dům má jen dvě ložnice, ale v hlavní je postel jak z Hollywoodu a vypadá, že by mohla sloužit za tenisové hřiště.“

	„Paráda. Když nebudeme chtít být spolu, můžem zachovávat náležitý odstup.“

	„Koupelna je něco nevídaného – zázrak z jiného světa. V šatničce od stěny ke stěně růžový koberec, vysoký, že se do něj zaboříš až po kotníky. Na třech skleněných poličkách najdeš všechny možné vodičky a přípravky pro krásu, o jakých jsi kdy slyšel. Toaleta – jestli promineš, že jsem tak přízemní – je za dveřmi a dekl na sedátku má vytlačenou růži. A ze všech pokojů se díváš buď do patia, nebo k bazénu.“

	„Už se nemůžu dočkat, až se třikrát čtyřikrát za sebou vykoupu. A pak si lehnu.“

	„Je teprve jedenáct dopoledne,“ řekla pochybovačně.

	„Počkám do půl dvanácté.“

	„Zlatíčko, v Acapulku –“

	„V Acapulku bylo skvěle. Jenomže to jsme měli s sebou jen patlátka, která sis přinesla, a postel byla jen postel, a ne pastvina, a v bazénu se mohl namočit, kdo chtěl, a v koupelně nebylo ani centimetr koberce.“

	„Miláčku, ty ale umíš člověka nadzvednout. Pojď dovnitř. Platím za tohle hnízdo dvanáct set dolarů měsíčně. Chci, aby se ti tu líbilo.“

	„Dám mu srdce. Dvanáct set měsíčně je víc, než na kolik si přijdu jako detektiv. Prvně v životě si mne bude někdo vydržovat. Můžu nosit sarong a namalovat si nehtíky na nohou?“

	„Jdi k čertu, Marlowe, nemůžu za to, že jsem bohatá. A když ty mizerné peníze mám, chci je utratit. Protože jsi se mnou, je jasné, že něco padne i na tebe. S tím se budeš muset vyrovnat.“

	„Jistě, drahá.“ Políbil jsem ji. „Seženu cvičenou opičku a za chvíli nás nerozeznáš.“

	„V Poodle Springs nemůžeš mít opičku. Mohl bys chovat leda pudla. Po čem se asi tyhle lázně jmenují? Jeden krasavec už je na cestě. Černý jak uhel a ohromně chytrý pejsek. Dostával hodiny klavíru. Možná by mohl hrát na hammondky, co tu jsou.“

	„My máme i varhany? Konečně se mi splnil sen a budu mít něco, bez čeho se nemůžu obejít.“

	„Mlč! Začínám si myslet, že jsem si měla vzít hraběte de Vaugirarda. Krom toho, že se pajcoval, byl docela roztomilý.“

	„Mohl bych psa zapřáhnout do práce? Stačily by mi takové ty malé elektrofonické varhany, na které můžeš hrát, i když máš sluch jako pečená houska se salámem. Zatímco mi klienti budou vyprávět báchorky, pudl by mohl preludovat. Jakže se ten pes jmenuje?“

	„Sazík.“

	„Na to přišla vážně chytrá hlava.“

	„Nebuď protivný, nebo – vždyť víš.“

	„Ale jdi. Sotva se můžeš dočkat.“

	Otočila vůz a zajela na příjezdovou cestu. „Dveře od garáže pusť z hlavy. Augustino pak s vozem dovnitř zajede sám, i když tady v poušti, kde je vzduch suchý, si s tím člověk dvakrát hlavu lámat nemusí.“

	„Jistě, domácí poskok, komorník, kuchař a utěšitel zlomených srdcí. Milý chlapec. Líbí se mi. Ale něco mi přece jen vadí. Nestačí nám jen jeden vůz. Potřebuju v něčem jezdit do kanceláře.“

	„Nech toho! Jestli nepřestaneš popichovat, vytáhnu důtky. Mám jedny z opletených drátků.“

	„Typická americká manželka,“ vzdychl jsem a obešel vůz, abych jí pomohl vystoupit. Padla mi do náruče. Voněla božsky. Políbil jsem ji znovu. Muž, který před sousedním domem kroutil kohoutkem u zavlažovače, se chápavě zaculil a zamával nám. „To je pan Tomlinson,“ špitla mi mezi rty. „Makléř.“

	„Platnéř, makléř, mně je to fuk.“ Líbal jsem ji dál.

	Byli jsme svoji právě tři týdny a čtyři dny.
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	Byl to moc hezký dům až na to, že se na něm ohavně podepsal architekt. Čelní stěnu tvořila skleněná tabule, v níž byli uvězněni motýli. Jak prohlásila Linda, dovoz z Japonska. Na podlaze v hale ležel modrý vinylový koberec se zlatým geometrickým vzorem. Hned vedle bylo něco jako jídelna. Místnost přetékala nábytkem, stály tu čtyři obrovské mosazné svícny a nejkrásnější vykládaný stůl, jaký jsem kdy viděl. Hned vedle byla koupelna pro hosty, které Linda říkala umývárna. Za jeden a půl roku, co byla v Evropě, se naučila mluvit anglicky. V koupelně pro hosty byla sprcha a toaletní stolek se zrcadlem metr a čtvrt na metr. Ve všech pokojích byly bedny pro hi-fi. Augustino tiše pustil hudbu. Objevil se ve dveřích, usmíval se a ukláněl. Byl to pohledný mládenec, směs havajské a japonské krve. Linda na něj kápla při krátkém výletu do Maui, než jsme zamířili do Acapulka. Je s podivem, co všechno člověk nesežene, když má osm nebo deset miliónů dolarů.

	V patiu rostla mohutná palma a několik tropických keřů a povalovala se tu kupa hrubých balvanů posbíraných hluboko v poušti za facku a zákazníkovi přepuštěných po 250 dolarech za kus. Z koupelny, kterou Linda nepopsala nijak přehnaně, vedly do patia dveře a odtamtud další k bazénu a do venkovní zahrady. Koberec v obývacím pokoji byl světle šedý a do varhan byl nad klávesnicí zabudovaný bar. Málem to se mnou seklo. I v obýváku ladily pohovky s kobercem, a naopak kontrastovaly s křesly, a skoro metr od zdi vybíhal do místnosti obrovský krb. Stála tu již od pohledu zcela jistě pravá čínská truhla a ze stěny vystupovali tři čínští draci. Jedna stěna byla odshora dolů prosklená, další se skládaly asi z metru a půl zdiva barevně laděného do tónu koberce, zbytek opět sklo.

	Koupelna měla zapuštěnou vanu a šatníky s posuvnými dveřmi, kam by si veškeré hábity, o jakých se jim kdy snilo, naskládal tucet dívek.

	Na filmové posteli v hlavní ložnici by se pohodlně vyspaly čtyři osoby. Podlaha byla pokryta bledě modrým kobercem a nechat si klížit oči nad knížkou, než usnete, vám pomáhalo světlo lampiček přišroubovaných na japonských soškách.

	Vešli jsme do pokoje pro hosty. Tady byly dvě stejné postele, i když ne manželské, a vedle koupelna se stejně obrovským zrcadlem nad toaletkou a na skleněných poličkách stejné kelímky a lahvičky voňavek a bůhví jakých prevítů za čtyři či pět set dolarů.

	Zbývala kuchyň. Hned u vchodu byl bar – skříňová stěna s dvaceti druhy skleniček na koktejly, na víno, vysoké pohárky na sodovku i malé na likér, vedle pak samostatný sporák bez trouby a bez roštu, zato u druhé zdi dvě elektrické trouby na pečení a gril, obří lednička a mrazák. Deska na jídelním stole byla z křišťálového skla, kolem stolu stála tři široká křesílka a na čtvrté straně byla zabudovaná sedačka. Zapnul jsem digestoř. Šuměla tak tiše, že ji téměř slyšet nebylo.

	„Pro mě moc nóbl,“ prohlásil jsem. „Pojď se rozvést.“

	„Ty holomku! Tohle je nic proti tomu, co budeme mít, až si postavíme vlastní dům. Je tu možná dost křiklavých věcí, ale aspoň nemůžeš říct, že je to pastouška.“

	„Kde bude spát pudl, v pokoji pro hosty nebo s námi? A na jakou barvu pyžama si potrpí?“

	„Přestaň!“

	„Po tomhle si budu muset kancelář trochu ojet prachovkou. Jinak bych si připadal jako plebs.“

	„Nebuď na hlavu, žádná kancelář nebude. Proč myslíš, že jsem si tě brala?“

	„Pojď se vrátit do ložnice.“

	„Uklidni se, musíme vybalovat.“

	„Vsadím se, že právě s tím se teď vyrovnává Tino. Vypadá, že si umí s věcmi poradit. Musím se ho zeptat, jestli by mu nevadilo, kdybych mu říkal Tino.“

	„Dokáže možná vybalit. Ale nebude vědět, kam co uložit. Nemám klid.“

	„Zkusme se pohádat, kdo si zabere kterou šatnu. Pak se můžeme trochu poprat a pak –“

	„Můžem se osprchovat, zaplavat si a dát si něco malého k obědu. Umírám hlady.“

	„Ty se naobědváš. Já zajedu do města a poohlídnu se po nějaké kanceláři. V Poodle Springs bude určitě do čeho píchnout. Točí se tu spousta peněz a já si třeba tu a tam na nějaký ten grošík taky přijdu.“

	„Nenávidím tě. Nevím, proč jsem si tě brala. Jenomže jsi nedal pokoj.“

	Popadl jsem ji a přitiskl k sobě. Laskal jsem jí obočí, pak dlouhé, husté řasy. Přecestoval jsem k nosu a lícím, naposled k ústům. Napřed to byl jen dotek rtů, pak vyklouzla špička jazyka, ozval se dlouhý vzdech a byli jsme dva lidé blízcí si tak, jak si jen dva lidé blízcí mohou být.

	„Uložila jsem na tvé jméno milión dolarů, nalož s nimi, jak chceš,“ řekla šeptem.

	„Milý a šlechetný čin. Ale víš, že na ně nesáhnu.“

	„Co si počneme, Phile?“

	„Budem z toho muset nějak vybruslit. Nepůjde to hladce. Ale druhý pan Loring ze mě nebude.“

	„Nikdy tě nezměním, viď?“

	„Vážně bys ze mne chtěla udělat spokojeně předoucího kocoura?“

	„Ne. Nevdala jsem se za tebe proto, že mám fůru peněz a ty máš do kapsy hluboko. Vzala jsem si tě proto, že tě miluju, a právě k těm věcem, proč tě miluju, patří fakt, že ti všichni mohou být ukradení. Někdy si myslím, že i já. Nechci z tebe udělat člověka, který k sobě ztratí úctu, miláčku. Chci se jenom pokusit přinést ti štěstí.“

	„Já chci přinést štěstí tobě. Ale nevím jak. Nemám v ruce dost karet. Jsem chudý chlap, který si vzal bohatou ženu. Nevím, jak se chovat. Jedno vím ale jistě – takového člověka, jaký jsem, ze mne udělala usmolená kancelář. Tam to budu pořád já.“

	Ozvalo se tiché zamumlání a v otevřených dveřích se objevil Tino. Klaněl se, v hlaďounkém obličeji omluvný úsměv.

	„V kolik si bude madam přát oběd?“

	„Můžu ti říkat Tino?“ zeptal jsem se. „Je to kratší.“

	„Ale jistě, pane.“

	„Díky. A paní Marlowová není madam. Je prostě paní Marlowová.“

	„Odpusťte, pane.“

	„Není zase tak moc proč se omlouvat. Některé dámy si na takové oslovení potrpí. Ale moje žena se jmenuje po mně. Ráda si něco dá. Ale já musím do města.“

	„Prosím, pane. Hned paní Marlowové něco uchystám.“

	„Ještě jedna věc, Tino. My s paní Marlowovou se máme rádi. Projevuje se to všelijak. Ty si prostě nebudeš ničeho všímat.“

	„Znám své povinnosti, pane.“

	„Tvou povinností je pečovat, aby nám nic nechybělo. Budeme ti za to vděčni. Možná víc, než tušíš. Z technického hlediska jsi náš služební duch. Ve skutečnosti přítel. Zřejmě na to existují nějaká pravidla. Musím je respektovat zrovna jako ty. Pod touhle rouškou jsme ale jen dva chlapi.“

	Usmál se jako měsíček. „Myslím, že u vás budu velmi šťastný, pane Marlowe.“

	Těžko byste uhádli, kdy a jak zmizel. Prostě tam najednou nebyl. Linda se překulila na záda, opřela se o paty a prohlížela si prsty u nohou.

	„A co já teď můžu! To kdybych věděla. Líbí se ti moje prsty?“

	„Je to nejlíbeznější sada prstů, jakou jsem kdy viděl. A dokonce se zdá, že jsou všechny.“

	„Nech toho, ty obludo. Já mám líbezné prsty.“

	„Můžu si na chvilku půjčit tvoje auto? Zítra zaletím do Los Angeles a přitáhnu si svůj olds.“

	„Copak to nejde zařídit jinak, lásko? Tahle cesta není nutná.“

	„Jinou neznám,“ řekl jsem.
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	Fleetwood mě s tichým vrčením dovezl až ke kanceláři jistého pana Thorsona, jehož vývěska hlásala, že od zprostředkování realit zařídí úplně všechno, jen chovatelům králíků nemůže sloužit.

	Byl to příjemný plešatý chlapík, který na pohled neměl jinou starost než dbát, aby mu dobře hořela fajfka.

	„Kanceláře se shánějí těžko, pane Marlowe. Jestli chcete nějakou na Canyon Drive, jak počítám, bude pěkně mastná.“

	„Nechci žádnou na Canyon Drive. Rád bych nějakou v postranní ulici nebo na Sioux Avenue. Na hlavní třídu nemám.“

	Podal jsem mu vizitku a nechal ho, aby si prohlédl fotokopii mé licence.

	„Nevím,“ prohlásil pochybovačně. „Místní policie asi moc nezajásá. Tohle je lázeňské město a hledíme, aby si tu hosté libovali. Jestli se zabýváte rozvodovými záležitostmi, lidi vás tu s velkým nadšením nepřijmou.“

	„Rozvody nedělám a lidi mě tak jako tak nadšeně neberou. Co se týče poldů, těm to vysvětlím, a kdyby mne chtěli z města vyštípat, znelíbilo by se to mé ženě. Právě si pronajala okouzlující vilku ve čtvrti, kde nedávno začal působit Romanoff.“

	Nespadl ze židle, ale měl co dělat, aby se na ní udržel. „Vy myslíte dceru Harlana Pottera? Slyšel jsem, že si vzala nějakého – hrome, co to melu. Jasně, vy jste její manžel. Určitě pro vás něco seženu, pane Marlowe. Ale proč chcete kancelář v postranní uličce nebo na Sioux Avenue? Proč ne přímo v nejlepší čtvrti?“

	„Platit budu ze svého. A nemám peněz nazbyt.“

	„Ale vaše žena…“

	„Dobře poslouchejte, Thorsone. Vydělám nejvíc tak dva tisíce měsíčně – hrubého. Někdy ani floka. Nemůžu si dovolit honit vodu.“

	Snad podeváté si zapaloval dýmku. Proč lidé kouří z fajfky, když nevědí, jak na to?

	„Bude se to líbit vaší ženě?“

	„Nepleťte sem, co se bude nebo nebude líbit mé ženě, Thorsone.

	Máte pro mne něco nebo ne? Nesnažte se mě podrazit. Natrefil jsem už na jiné řízky. Taky mě dostali, ale takoví jako vy ne.“

	„No –“

	Dveře rozrazil přidrzlý mladík a s úsměvem spustil: „Jsem z redakce Poodle Springs Gazette, pane Marlowe. Pochopil jsem –“

	„Kdybyste chápal, nebyl byste tady.“ Zvedl jsem se. „Lituju, pane Thorsone, máte pod stolem trochu moc tlačítek. Poohlídnu se jinde.“

	Odstrčil jsem reportéra z cesty a otevřenými dveřmi vypochodoval. Dveře se v Poodle Springs zavírají jen důsledkem šoku. Už venku jsem narazil do vysokého růžolícího muže, který byl o půl hlavy vyšší a o dobrých deset kilo silnější než já.

	„Jsem Manny Lipshultz,“ řekl. „Vy jste Philip Marlowe. Na slovíčko.“

	„Jsem tu pár hodin,“ odsekl jsem. „Hledám si kancelář. Jméno Lipshultz mi nic neříká. Pustíte mě laskavě dál?“

	„Třeba bych pro vás něco měl. Novinky se v tomhle hnízdě šíří rychle. Zeť Harlana Pottera, co? To se okamžitě rozduní tamtamy.“

	„Vypadněte.“

	„Nevyvádějte tolik. Jsem v maléru. Potřebuju pořádného chlapa.“

	„Přijďte za mnou, pane Lipshultzi, až budu mít kancelář. Zrovna teď mám plnou hlavu jiných starostí.“

	„Toho se možná nedožiju,“ pronesl tiše. „Slyšel jste o Agony Clubu? Patří mi.“

	Ohlédl jsem se do kanceláře seňora Thorsona. On i lovec senzací byli jedno ucho.

	„Tady ne,“ řekl jsem. „Zavolejte mi, až si promluvím s poldy.“ Dal jsem mu číslo.

	Vyčerpaně se na mě usmál a ustoupil. Vrátil jsem se k fleetwoodu a elegantně s ním prokroužil až k nedalekému sídlu policie. Zaparkoval jsem na vyhrazeném parkovišti a vešel dovnitř. Za přepážkou seděla roztomilá blondýnka ve stejnokroji.

	„Hrome,“ poznamenal jsem. „Já si vždycky myslel, že policajtky jsou jen řemenice. Vy jste hotová panenka.“

	„Máme široký výběr,“ řekla mírně. „Vy jste Philip Marlowe, viďte? Viděla jsem váš snímek v losangeleských novinách. Co pro vás můžeme udělat, pane Marlowe?“

	„Chci se zaregistrovat. Vyřídíme to spolu, nebo musím za seržantem, který má službu? A kterou ulicí bych se měl dát, kde by mě nikdo nepoznal?“

	Usmála se. Zoubky měla rovné a tak bílé, jako jsou bílé čepičky sněhu na vrcholcích hor za Poodle Springs. Dám krk, že používá jeden z těch devatenácti druhů zubních past, které jsou lepší a modernější a v obsažnějším balení než všechny ostatní.

	„Bude lepší, když si promluvíte se seržantem Whitestonem.“ Otevřela lítací vrátka a kývla k zavřeným dveřím. Zaklepal jsem, otevřel a měl jsem před sebou kliďase s rezavými vlasy a očima, k jakým jednou dospěje každý policejní seržant. S očima, které viděly spoustu ohavností a příliš mnoho lhářů.

	„Jmenuju se Marlowe. Jsem soukromý detektiv. Pokud najdu nějaký prostor a dostanu od vás povolení, chtěl bych si tu otevřít živnost.“ Mrskl jsem na stůl další vizitku a otevřel náprsní tašku, aby si mohl prověřit licenci.

	„Rozvody?“

	„Ani omylem, seržante.“

	„Dobře. Tím je to snadnější. Nemůžu říct, že bych jásal, ale když se nebudete plést policii do řemesla, mohli bychom spolu vycházet.“

	„Moc rád bych, ale nikdy nedokážu přesně odhadnout, kdy už dál ani krok.“

	Zamračil se a luskl prsty. Zahulákal: „Normanová!“

	Roztomilá blondýnka otevřela dveře. „Co je tohle za chlapa?“ zanaříkal seržant. „Nic mi neříkejte. Zkusím hádat sám.“

	„Bohužel, seržante,“ připustila vyrovnaně.

	„Kruciž! Nestačí, že se nám tu bude ochomejtat soukromé očko. Musí to být ještě očko, které má za sebou dvě nebo tři sta miliónů dolarů. To je kruťárna.“

	„Nemám za sebou žádných dvě stě miliónů, seržante. Jedu si po vlastní parketě a nejsem žádný zazobanec.“

	„Vážně? To jsme dva, jenomže já se zapomněl oženit s šéfovou dcerou. Nám policajtům to pomalu zapaluje.“ Sedl jsem si a zapálil si cigaretu. Blondýnka odešla a zavřela za sebou.

	„Nemá to smysl, co?“ řekl jsem. „Asi vás nepřesvědčím, že jsem prostě jen další chlápek, co se namáhá vydělat na obživu. Neznáte člověka, který se jmenuje Lipshultz a vlastní klub?“

	„Až moc dobře. Má ten podnik v poušti, nepatří k našemu okrsku. Dost často mu tam udělá průvan státní zástupce z Riversidu. Prý se tam hraje vysoký hazard. Nevím přesně.“ Přejel si kostnatou rukou po obličeji a zatvářil se, jako že opravdu neví.

	„Zaskočil mě před realitní kanceláří pana Thorsona. Svěřil mi, že je v bryndě.“

	Seržant na mne bezvýrazně pohlédl. „Lítat v maléru, když se jmenujete Lipshultz, jsou spojité nádoby. Vykašlete se na něj. Nějaký průšvih by se mohl nalepit i na vás.“

	Vstal jsem. „Díky, seržante. Chtěl jsem se jen přihlásit.“

	„Jste přihlášený. Těším se na den, až se přijdete odhlásit.“

	Vyšel jsem a zavřel za sebou. Roztomilá policistka se na mne líbezně usmála. U přepážky jsem se zastavil a chvíli na ni beze slova hleděl.

	„Podle mě je každé privátní očko policajtům proti srsti,“ prohlásil jsem nakonec.

	„Připadáte mi docela správný, pane Marlowe.“

	„A vy mně ještě víc. Občas na mně něco ocení i manželka.“

	Opřela si lokty o stůl a sepjala ruce pod bradou. „A co dělá po zbytek času?“

	„Touží, abych měl deset miliónů dolarů. Pak bychom si mohli nějaký ten cadillac ještě přikoupit.“

	Vyslal jsem k ní oslnivý úsměv, vyšel z policejní budovy, nasedl do našeho osamělého cadillaku a vyrazil k sídlu. 
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	Na konci hlavního tahu se cesta stáčí doleva. Abyste se dostali k nám, nesmíte zabočit, ale jedete pořád rovně, nalevo zůstane kopec a napravo občas nějaká ulička. Minulo mne několik aut s turisty dychtivými spatřit palmy ve Státním parku – jako by jich neměli dost přímo v Poodle Springs.

	Za mnou se piánko šinul velký buick roadmaster. Když byla silnice před námi najednou prázdná, zničehonic přidal, prosvištěl a přede mnou zastavil. Podivoval jsem se, co jsem asi mohl spáchat. Z auta vyskočili dva muži, oba ve sportovním, a klusali k místu, kde jsem šlápl na brzdu já. Jak máchali rukama, zasvítily jim v rukou pistole. Ručička tachometru mého vozu klesla k nule, motor běžel naprázdno. Sáhnout do přihrádky v palubní desce jsem už nezvládl. Stáli u vozu.

	„Lippy s vámi chce hodit řeč,“ zavrčel nosový hlas.

	Patřil drbanovi, jakých jsou tucty. Ani jsem si ho nemusel prohlížet. Druhý byl vyšší, hubený, o nic svůdnější. Oba však drželi pistole jako zkušený švec dratev.

	„A kdopak je Lippy? Bouchačky můžete schovat. Já žádnou nemám.“

	„Ten, co s vámi mluvil, než jste šel k policajtům. Moc se mu ten hovor nezamlouval.“

	„Nechte mě hádat,“ řekl jsem, jako bych se dovtípil. „Lippy bude asi pan Lipshultz, kterému patří Agony Club, podnik, co je mimo pravomoc poldů z Poodle Springs a provozují se tam nezákonné černoty. Pročpak mě chce tak strašně vidět, že za mnou musí vyslat takový párek ohařů?“

	„Kvůli kšeftu. Jde o ranec peněz.“

	„Jak jinak. Nemyslím, že bych mu tak padl do oka, aby beze mě nespolykal oběd.“

	Jeden z kluků, ten vyšší, obešel fleetwood a sáhl po dvířkách na pravé straně. Teď nebo nikdy. Šlápl jsem na plyn. Jiný pekáč by se zadusil, ale kdeže fleetwood. Auto vystřelilo a vyššího kluka hodilo do vývrtky. Pak bouchlo do roadmasteru. Neviděl jsem, jak při tom dopadlo. Nejspíš bude mít na předním nárazníku pár škrábanců. Využil jsem srážky, otevřel přihrádku v palubní desce a chňapl po osmatřicítce, kterou jsem si vzal do Mexika, ale nikdy ji nepotřeboval. Jenomže s Lindou člověk nikdy neví.

	Ten menší se dal do klusu. Vyšší ještě pořád seděl na zadku. Vyskočil jsem z fleetwoodu a vystřelil do vzduchu.

	Mrňouse tak na dva metry ode mne jako když přibije k zemi. „Koukněte, milánkové,“ řekl jsem, „jestli se mnou chce Lippy mluvit, těžko by si mohl povídat s mrtvolou plnou olova. A nikdy nemávejte bouchačkou, dokud jí nehodláte použít. Já můžu pálit hned. Vy ne.“

	Dlouhán se vyškrábal na nohy a mrzutě pistoli zastrčil. Druhý učinil po chvíli totéž. Šli se podívat na svou rachotinu. Kousek jsem s fleetwoodem zacouval, popojel dopředu a zastavil vedle.

	„Za Lippym se vypravím,“ řekl jsem. „Opravdu potřebuje pár rad.“

	„Máte ženskou jako lusk,“ utrousil ten menší nevycválaně.

	„A každý křivák, který se jí jen prstem dotkne, je jednou nohou v hrobě. Nashle, smrade. Příště v márnici.“

	Šlápl jsem fleetwoodu na krk a zmizel z dohledu. Zabočil jsem do naší ulice, která jako všechny ostatní v téhle čtvrti slepě končila na úpatí okolních hor. Zastavil jsem před domem a prohlédl si přední nárazník. Byl trochu namáčknutý – ne moc, ale víc než dost na to, aby v něm mohla jezdit taková dáma jako Linda. Vešel jsem do domu a svou ženu zastihl v ložnici, jak přemítavě špikuje pohledem rozložené šatstvo.

	„Pěkně se flinkáš,“ prohodil jsem. „Ještě jsi nepřestavěla nábytek.“

	„Miláčku!“ Stihl jsem ji zachytit jako střední silou odpálenou bombu na hřišti. „Cos dělal ty?“

	„Nabušil jsem tvým autem zezadu do jiného auta. Měla bys raději objednat pár cadillaků do zásoby.“

	„Proboha, co se stalo? Nejsi přece za volantem břídil.“

	„Udělal jsem to schválně. Když jsem vycházel z jedné realitky, popadl mě za rukáv jistý Lipshultz, majitel Agony Clubu. Chtěl si se mnou poklábosit o nějakém kšeftíku, ale já zrovna neměl čas. Takže když jsem se vracel domů, snažili se mě dva dementi přesvědčit, že se za ním musím vydat okamžitě. Trochu jsem jim načechral peří.“

	„Věřím, miláčku. A patří jim to. A co je zač ta realitka?“

	„Pronájem a prodej nemovitostí, sedí tam pán s karafiátem. Ale ještě ses nezeptala, nakolik jsem ti poničil auto.“

	„Přestaň s tím, že jde o moje auto. Je naše. A moc pochybuju, že vůbec poznám, kde je ťuknuté. A na večer stejně potřebujeme zavřený vůz. Obědval jsi?“

	„Ani s tebou nehne, že jsem mohl být mrtvý.“

	„Po pravdě se mi hlavou honilo něco jiného. Obávám se, že za chvíli se tu objeví otec a začne skupovat město. Víš, jak si potrpí na ohlas veřejnosti.“

	„Bodejť ne! Mě už poznalo nejméně půl tuctu lidí, taky jedna obzvlášť roztomilá blonďatá policajtka.“

	„Třeba umí judo,“ prohodila Linda.

	„Víš co, já nezískávám ženy násilím.“

	„Možná, snad. Ale matně si vzpomínám, že kdysi mne do něčí ložnice vtáhli jak na provaze.“

	„Zadrž. Nemohla ses dočkat.“

	„Řekni Tinovi, aby ti dal něco k jídlu. Ještě chvilku tohle téma a zapomenu, že si tu třídím šaty.“
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	Nakonec jsem kancelář splašil. Kutloch jižně od Ramon Drive, takový, jaký byl v Poodle Springs k mání, v patře nad čerpací stanicí. Obvyklý jednopatrový barák naoko z pálených cihel, který měl vzbudit víru, že pod střechou trčí pravé podkrovnice. U pravé zdi se zvedalo schodiště, které vedlo do jediné místnosti, kde byla v rohu výlevka a jako pozůstatek po chlapíkovi, který tu možná prodával pojistky nebo nějaký jiný šmejd, laciný stůl. Ať už ten chlapík prodával cokoli, rozhodně neměl na zaplacení činže a řízek, kterému patřila kůča a čerpací stanice, mu před měsícem dal kopačky. Ke stolu patřila rozvrzaná točicí židle, šedivá skříň s policemi a kalendář s obrázkem čokla, který holčičce stahuje kalhotky od plavek.

	„Miláčku, tohle je děs,“ prohlásila při pohledu na interiér Linda.

	„Měla bys vidět některé zákazníky,“ pravil jsem.

	„Mohla bych ti dohodit…“

	„To je přesně to, co si nemůžu dovolit,“ zarazil jsem ji.

	Linda přikývla. „No, určitě to bude v pohodě,“ připustila. „A teď půjdeme na oběd.“

	Zazvonil telefon. Linda jej zvedla.

	„Kancelář Philipa Marlowa,“ ohlásila. Pak poslouchala, nakrčila nos a předala mi sluchátko. „To musí být klient, lásko. Příšerný hlas.“

	Řekl jsem do mluvítka „Ano“ a hlas, který jsem už slyšel, mi sdělil: „Marlowe, tady je Manny Lipshultz.“

	„Milé, že jste se ozval,“ pronesl jsem.

	„Dobrá, poslat na vás dvě gorily byl kopanec. Moc jsem se vytahoval.“

	Přešel jsem to bez poznámky.

	„Jestli jste už začal ouřadovat, rád bych si s vámi promluvil.“

	„Pokračujte,“ povzbudil jsem ho.

	„Mohl byste se u mne stavit?“

	„V Agony Clubu?“

	„Jo. Víte, kde je?“

	„Přesně tam, kde končí pravomoc Poodle Springs,“ odpověděl jsem. „Kdy?“

	„Hned.“

	„Za půl hodinky jsem tam,“ řekl jsem a zavěsil.

	Linda mě pozorovala s rukama složenýma na prsou. Popojel jsem s rozvrzanou židlí, založil si ruce za hlavou a usmál se na ni. Měla na sobě krátké bílé šatky bez rukávů, na hlavě směšnou hučku s cancourkem závoje a na nohou proplétané páskové sandály na vysokém podpatku, pravou nožkou podupávala o podlahu.

	„Já musím v půlhodince vypadnout?“ řekla.

	„První klient,“ povzdychl jsem. „Musím vydělávat.“

	„A náš oběd?“

	„Zavolej Tinovi, třeba s tebou rád půjde.“

	„Nemůžu jít na oběd se sluhou.“

	Vstal jsem. „Hodím tě domů.“

	Přikývla, otočila se a z kanceláře vypochodovala první. Když jsem ji vysazoval, nerozloučila se se mnou polibkem, přestože jsem oběhl auto a otevřel jí dveře. Rytíř Marlowe. Vzor dvornosti.

	Agony Club stál severovýchodně od Poodle Springs, těsně za hranicí v okresu Riverside. Slavný herec se kdysi rozhodl, že si v poušti postaví zámek, ale řízením neblahého osudu, v němž hrály roli nějaké propletence s patnáctiletým děvčátkem, jej musel pustit a ze zámku se stala výhodná koupě. Vypadal jako nevěstinec pro bohaté Mexičany, bílá omítka se střídala s červenými cihlami, na nádvoří šuměly fontány a po bočních hradbách se vinuly buganvilie. V pravé poledne vypadal trochu omšele jako přestárlá filmová diva. Na široké příjezdové cestě vysypané bílým štěrkem bylo vymeteno. Odněkud, neviděl jsem odkud, sem doléhalo bzučení ventilátorů, jako by se za domem usadilo hejno kobylek.

	Zaparkoval jsem olds na nádvoří u padací mříže a vkročil do chladivého stínu před vchodem. Dovnitř vedly dvoje vyřezávané mahagonové dveře, jedny byly pootevřené. Protáhl jsem se dovnitř a div jsem se nerozklepal zimou. Po výpalu v poušti byl chládek příjemný, ale tak nečekaně působil stejně, jako když vám na tělo přimáčknou studený obklad. Odněkud zprava se vynořili dva štráfci, kteří mi onehdy zablokovali cestu.

	Ten vyšší se zeptal: „Máte zbraň?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Tam, kde by se mohlo střílet, nechodím nalehko.“

	Druhého štráfka bylo vidět jen půl, rýsoval se přitisknutý k matným dveřím napravo. V proudu světla z hlavní místnosti mi však neušel záblesk pistole.

	„Za Lippym nemůžete jít s bouchačkou“ prohlásil vyšší.

	Pokrčil jsem rameny, rozepjal sako a dlouhán mi hladce vytáhl zbraň z podpažního pouzdra. Prohlížel si ji.

	„Dvoupalcová hlaveň,“ ucedil. „Na dálku s ní moc nepořídíte.“

	„Pracuju jenom zblízka,“ řekl jsem.

	Čahoun mne vedl přes otevřenou hernu. Byly tu stolky na blackjack, čtyři talíře na ruletu a stolky na hru v kostky. U zadní stěny stál leštěný mahagonový bar, vepředu umně vyrovnané láhve, vzadu zrcadlo. Světlo sem pronikalo jen řadou úzkých vysokých oken skoro pod stropem, která měla původně podle architekta asi nahradit střílny. Od stropu visela řada křišťálových lustrů. Prťavec šlapal nějakých pět kroků za mnou. Počítal jsem, že stříkačku už s sebou nemá, ale nechtěl jsem se otáčet. Nemusí vidět, že se ujišťuju.

	Na druhé straně od baru vedly tři schůdky na malou podestu a dveře za ní se otevíraly do velké kanceláře Mannyho Lipshultze. Seděl tam, uvelebený za stolem, kde by se mohla hrát čára.

	„Zdravím, Marlowe,“ řekl. „Posaďte se. Dáte si panáka?“

	Vstal, obešel příborník z palisandrového dřeva, vytáhl karafu a do poloviny naplnil dvě bachraté sklenice ze silného skla. Jednu mi podal a vrátil se za stůl.

	„V pořádku, Leonarde,“ sdělil čahounovi. „Dejte si pohov.“

	Leonard a jeho podseknutý kámoš se tiše vypařili do šera. Lokl jsem si ze skleničky skotské, lepší, než na jakou jsem byl zvyklý, třebaže má žena vážně seděla na deseti miliónech.

	„Jsem rád, že to berete, Marlowe,“ začal Lipshultz.

	„Já taky,“ připustil jsem. „Musím se živit.“

	„Když jste se oženil s dcerou Harlana Pottera?“

	„To znamená jen, že ona si nemusí vydělávat.“

	Lipshultz přikývl. „Mám problém, Marlowe.“

	Čekal jsem.

	„Co se u nás děje, je trochu na štíru se zákonem.“

	„Já vím,“ řekl jsem.

	„Uvažoval jste někdy, proč nás nevyhmátnou?“

	„Ne,“ pravil jsem, „ale kdybych se zamyslel, asi by mi došlo, že za vámi někdo stojí a že ten, kdo za vámi stojí, má takovou hromadu peněz, aby si lidi netroufli ho vyhmátnout.“

	Lipshultz se usmál. „Mazané, Marlowe. Věděl jsem, že vám to pálí, ještě dřív, než jste mě přesvědčil.“

	„Když tedy máte takové styky, k čemu potřebujete mne?“

	Lipshultz smutně potřásl hlavou. V zarudlém obličeji mu seděl silný nos, hladké černé vlasy měl uprostřed rozdělené na pěšinku a na obou stranách pevně ulízané k hlavě kulaté jak makovice.

	„Tentokrát mi nemůžou píchnout,“ prohlásil. „Naopak, jestli mě nevytáhnete vy, pošlou oni pár lidí, aby mi provětrali kožich, chápete?“

	„Pak byste ale potřeboval trochu lepší vartovníky než ty dva jelimany, co vás obskakují teď.“

	„Máte pravdu,“ přiznal Lippy. „Jenomže koho sem dostanete, chci říct, tohle není Los Angeles. Každému se v poušti nelíbí. Proto jsem byl tak rád, když jsem zjistil, že jste tady. Slyšel jsem o vás, už když jste válčil v Hollywoodu.“

	„Máte kliku,“ podotkl jsem. „A co ode mne chcete?“

	Přinesl mi směnku na 100.000 dolarů, podepsanou v dolním rohu úhledným, velmi drobným rukopisem jménem Les Valentine. Pak se zas uvelebil a čekal, až to strávím.

	„Já skočím na takovýhle cár papíru,“ řekl Lippy. „Zřejmě stárnu.“

	„Jak jste to mohl udělat?“ zeptal jsem se.

	„V rodině jsou peníze. Dotyčný vždycky předtím všechno vyrovnal.“

	„A najednou váš velkomožný šéf probírá účetní knihy a zjistí, že vám chybí sto tisíc.“

	„Účetní,“ řekl Lipshultz. „A pan Blackstone tu byl jak na koni.“

	V klimatizované místnosti byl chládek, ale z Lipshultze jen lilo. Vytáhl z kapsy parádní kapesník a přejel si jím po krku.

	„Dorazil osobně, usadil se tam, co sedíte vy, a vysypal na mne, že na pokrytí ztráty mám třicet dní,“ pokračoval.

	„Nebo?“

	„S panem Blackstonem žádné nebo neexistuje, Marlowe.“

	„Takže vy chcete, abych vám chlápka, co vás podrazil, nahrál?“

	Lipshultz přikývl.

	„Já se jenom pídím po lidech, Lipshultzi, nevydírám je.“

	„Nic víc na vás taky nechci, Marlowe. Chybí sto tisíc. Když je nedostanu, jsem po smrti. Najděte toho chlapa. Domluvte mu.“

	„Co když je nemá? U chlapíků, kteří dokáží u stolku probendit naráz sto táců, se peníze moc neohřejou,“ namítl jsem.

	„Má je. Jeho žena sedí na balíku dvaceti nebo třiceti miliónů.“

	„Proč si neřeknete jí?“

	„Stalo se, nevěřila mi. Tvrdí, že její Lester by něco takového neudělal. Já na to, ať se zeptá Lestera, ona zas, že nemůže, protože Lester je zrovna někde pryč, na sever od L.A. pořizuje fotografie z natáčení nějakého filmu.“

	„Proč jste ji nepřitlačil ke zdi?“

	Lipshultz zavrtěl hlavou. „Je to dáma,“ odvětil.

	„A vy džentlmen,“ přisadil jsem si.

	Lipshultz pokrčil rameny. „Je to v pytli,“ řekl.

	Věřil jsem mu stejně, jako věřím tomu, že člověk má včas přiznat barvu, ale teď zřejmě nebylo proč se o to přít.

	„Když z něj ty peníze vyrazíte, dám vám deset procent,“ prohlásil Lipshultz.

	„Beru sto dolarů na den a výdaje,“ pravil jsem.

	Pokýval hlavou. „Slyšel jsem, že jste idealista.“

	„Někteří lidé, co musejí vyžít v San Quentinu za dvacku, mají stejný názor,“ řekl jsem.

	Lipshultz se zakřenil. „Taky se mi doneslo, že vás podle vašeho mínění nikdo nedostane.“

	„Kde toho chlápka najdu?“ zeptal jsem se.

	„Valentine, Les Valentine. Bydlí s manželkou někde v Poodle Springs, blízko Racquet Clubu. Mám vám najít adresu?“

	„Jsem cvičený stopař,“ uklidnil jsem ho. „Najdu si ji sám. Můžu si nechat tu směnku?“

	„Jasně,“ přitakal Lipshultz. „Mám kopie.“

	Vysázel mi sto dolarů jako zálohu a zmáčkl nějaký knoflík, protože vzápětí se objevil Leonard a jeho druhé já. Leonard mi vrátil pistoli, druhé já zřejmě v obavách, abych ho nekousl, zachovával patřičný odstup a následoval mne přes hernu až do kadlubu jasného denního světla před vchodem. S Leonardem oba sledovali, jak se soukám do oldsu a omýván víry horkého vzduchu z okének mizím.
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	Les Valentine bydlel v domě za Racquet Club Road, v jedné z těch klikatých uliček, kde je člověk ze všech stran obklopen sousedy. V pravidelných rozestupech se tu tyčily obří kaktusy a pro zpestření barevné jacarandy. Bungalovy se širokými střechami se tísnily hned u silnice, tak aby zbylo víc místa pro bazén za domem a zahradu, která jasně naznačovala, jak si civilizace čím dál víc podmaňuje poušť. Nikde ani človíčka. Všichni byli zřejmě doma a přebírali výstroj, ve které se předvedou na sobotním večírku v Racquet Clubu.

	Zastavil jsem s oldsem před domem a po pěšince vysypané bílým štěrkem jsem zamířil k verandě. Dubové dveře ve španělském stylu byly zasazeny do rámu z vypouklého skla s velkými bublinami, které se ke španělské architektuře hodily jako pěst na oko. Japonský sluha mi otevřel, vzal mi klobouk a uvedl mne do předpokoje, kde jsem měl počkat, než přijde paní domu.

	Celá místnost byla čistě vybílená. V jednom rohu se zvedal kuželovitý krb, připravený zasáhnout, až slunce zapadne a teplota klesne pod dvacet stupňů. Římsa byla z mexické terakoty. Na čelní stěně visela velká olejomalba, portrét nevýrazného muže v obleku s vestou, huňatým bílým obočím a ústy člověka, který vám jako tuzér přihodí niklák. Zadní stěna, nalevo od krbu, byla polepená sbírkou fotografií, vesměs uměleckými výtvory nasvícenými zezdola, shora, přes rameno, nejroztodivnější pózy žen. Fotografie byly černobílé a nákladné rámečky měly dotvrdit, že jsou velmi cenné. Na podstavci u dveří do zahrádky se skvěl mohutný záběr páru. Žena už měla třicítku dávno za sebou, vypadala důstojně a měla navlas stejná ústa jako ten nanicovatý stařešina vyvedený v oleji na přední stěně. I když měl prořídlé vlasy, její společník vypadal mladší. Na obrázku měl brýle bez obrouček a úsměv, který říkal Mně si nevšímejte.

	„Pan Marlowe?“

	Otočil jsem se a žena z fotky stála přede mnou. Zamračeně si prohlížela mou vizitku, na níž ještě nestačila oschnout barva.

	Když jsem si objednával tisk, neměl jsem ještě kancelář, a protože Linda jednoznačně zakázala, aby nám dveře bez ustání otloukalo mosazné klepadlo, stálo na kartičce jen Philip Marlowe, pátrání, Poodle Springs.

	„Ano, madam,“ řekl jsem.

	„Posadíte se prosím,“ vyzvala mě. „Obdivoval jste dílo mého muže?“

	„Ano, madam. Tohle je váš manžel?“ ukázal jsem hlavou k fotografii.

	„Ano, Les. Nařídil samospoušť a pak si stoupl vedle mne. Na něj si člověk nepřijde.“

	Postava zrazovala tvář. Tvář s úzkými rty tvrdila Ode mě se ničeho nedočkáš. Tělo s plným poprsím a vykrouženými boky hlásalo Můžeš mít všechno, co si utrhneš. Nedávno jsem se oženil s andělem, ale tuhle výzvu jsem poznal.

	„Na tom obraze je můj otec,“ sdělila mi.

	Usmál jsem se.

	„Jestli chcete, zapalte si. Já nekouřím, otec mi to nikdy nedovolil, ale Les ano a já mám vůni dýmu ráda.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Možná za chvíli.“ Přehodil jsem si nohu přes nohu. „Snažím se najít vašeho manžela, paní Valentinová.“

	„Vážně?“

	„Ano, obrátil se na mne člověk, který chce, abych vašeho muže našel, protože má u něj sto tisíc dolarů.“

	„Směšné.“

	„Můj klient tvrdí, že váš manžel u něho – no, v kasinu – prohrál sto tisíc a vystavil mu na tu částku úpis.“

	„Směnka z nedovoleného hazardu je nevymahatelná,“ odsekla.

	„Ano, madam. Jenomže můj klient se tak vůči svému zaměstnavateli dostal do prekérní situace.“

	„Pane Marlowe, někoho to možná zajímá, ale mne a kohokoli, kdo se zná s mým mužem, určitě ne. Můj muž nesází. Ani nerozdává dlužní úpisy. Co si koupí, to taky zaplatí. Nemusí si účty vyřizovat jinak. Slušně vydělává a já mám to štěstí, že o mé blaho pečuje otec. Víc než velkodušně.“

	„Mohla byste mi říct, kde se váš manžel zrovna teď zdržuje? Kdybych si s ním pohovořil, možná by se všechno vyjasnilo.“

	„Je s filmovou společností v San Benedictu. Pořizuje reklamní záběry. Různá studia mu často zadávají podobnou práci. Ve fotografování mladých dívek se víc než vyzná a je uznávaný.“

	Pro mladé dívky měla slabost jako kráva pro biftek.

	„Jasně,“ přitakal jsem. „Pro které studio pracuje?“

	Paní Valentinová pokrčila rameny, jako by otázka nestála za řeč. „Nestopuju ho,“ pravila.

	Když nemluvila, nechala rty trochu pootevřené a jazyk se jí v ústech neklidně kmital. „A už vůbec nemám v úmyslu předhodit ho na základě lživého obvinění nějakému kriminálníkovi.“

	„Neřekl jsem vám, kdo mě zaměstnává,“ poznamenal jsem.

	„Vím, o koho jde, je to pan Lipshultz. Už mě obtěžoval a já mu dala jasně na srozuměnou, co si o té jeho špinavé báchorce myslím.“

	Vytáhl jsem z kapsy Lippyho směnku a nastavil ji, aby si ji mohla prohlédnout.

	Zlostně hodila hlavou. „Taky mi ji ukazoval,“ odsekla. „Nevěřím jí. To není Lesův podpis.“

	Vstal jsem a zamířil k jedné z fotografií na stěně. V dolním pravém rohu svítil podpis Les Valentine vyvedený v nachlup stejném křečovitém namačkaném rukopisu jako ten na směnce. Podržel jsem podpis na směnce u podpisu na fotografii. S povytaženým obočím jsem tak slušnou chvíli stál.

	Třeštila na podpisy oči, jako by ani jeden do té doby nikdy nespatřila. Vystrčila jazyk. Dech se jí zrychlil.

	Pak prudce vstala a zamířila k příborníku ze světlého mořeného dubu, který stál pod portrétem otce.

	„Kapku si naleju, pane Marlowe. Dáte si taky?“

	„Ne, madam,“ řekl jsem, „ale myslím, že si teď zapálím.“

	Vyklepl jsem jednu cigaretu a vytáhl ji z krabičky. Zapálil jsem si, zhluboka natáhl kouř a nosem jej pomalu vypouštěl. Paní Valentinová si nalila nějaký zelený likér, a než se ke mně zas otočila, natřikrát jej měla v sobě.

	„Manžel hraje rád, pane Marlowe. Vím to, jen jsem doufala, že to před vámi zatajím. Ráda jsem tuto… slabost, jak by asi řekl můj otec, přehlížela. Jak říkám, otec mne velice miluje a nešetří na mně. Les je umělec a jako většina umělců je vrtošivý. Má plno zvláštních potřeb. Řekněme citlivých, takových, bez jakých se muži, kteří stojí oběma nohama na zemi, třeba vy, docela dobře obejdou. Dřív jsem za něho dluhy platila a působilo mi radost, že mohu přispět k jeho uměleckému rozvoji.“

	Vrátila se k příborníku a znovu si nalila. Zdálo se, že má cvik. Lokla si.

	„Ale sto tisíc chlapovi, jako je Lipshultz?“ zavrtěla hlavou, jako by nemohla dopovědět anebo se nechtěla zahazovat. „Promluvila jsem si s Lesem, že tuhle záležitost si musí vyřídit sám, aby se vrátil trochu na zem. Upřímně jsem doufala, že se vzpamatuje a přestane se chovat jako dítě. Prohlásila jsem, že tenhle dluh si musí splatit sám.“

	Dokouřil jsem a oharek zamáčkl do naleštěné mušle, která tady uprostřed pouště sloužila na konci stolu jako popelník. Přejel jsem očima záběry dívek na stěně. Uvažoval jsem, kolik přehlédnutí vyžadovaly tyhle projevy Lesovy něžné duše.

	„Dostává práci na objednávku?“

	Jako žluč zelený šnaps, který popíjela, začínal konat své dílo. Neklidně zavrtěla boky. Stehna pod černými hedvábnými šponovkami jí jen hrála. Nad vysokými lícními kostmi učitelky z vyšší dívčí se rozlily červené skvrny.

	„Jako opravář? Sotva. Má v Los Angeles ateliér.“

	„Víte kde, paní Valentinová?“

	„Kdepak. Les přichází a odchází, jak mu to vyhovuje. Naše manželství je založeno na dokonalé důvěře. K čemu by mi byla adresa ateliéru.“

	Prohlížel jsem si znovu oslnivé fotografie na zdi. Bylo tam několik slavných žen, dvě filmové hvězdy, jedna modelka z obálky Lifu. Všechny fotografie byly v pravém rohu výrazně podepsány titěrným zlatým písmem.

	Paní Valentinová mě sledovala. Už zas měla skoro plnou skleničku.

	„Myslíte si, že mě tyhle ženy děsí, pane Marlowe? Myslíte si, že ho nedokážu udržet doma?“

	Postavila sklenku na příborník a napůl se otočila, takže když si rukama přejela po ňadrech a celém těle a hladila látku na stehnech, měl jsem dobrý přehled.

	„Energie z vás jen srší,“ řekl jsem.

	Chvíli mě bez hnutí sledovala, tmavý ruměnec se rozléval po celém obličeji. Pak se zahihňala, klokotavě, necudně.

	„Těch sto tisíc je otázka pro vás, Lese a toho příšerného pana Lipshultze. Jestli si chcete hrát na četníky a zloděje, do toho. Já si počkám…“ udělala lehkou dramatickou pauzu, „…jak to dopadne.“ A napila se.

	„Co je to za patok?“ zeptal jsem se. „Táhne z toho jako z hnojiva na kytky.“

	„Sbohem, pane Marlowe.“

	Vstal jsem, nasadil si klobouk a odkráčel. Ještě pořád předváděla vnady. Na verandě u vchodu stála v kořenáči velká palma. Když jsem ji míjel, utěšil jsem ji: „Možná ti trochu nechá.“
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	Když jsem s oldsem zastavil vedle Lindina fleetwoodu, stál Tino ve dveřích.

	„Paní Marlowová je u bazénu, pane.“

	„Díky, Tino. Jak vypadá?“

	„Velmi dobře, pane.“

	„Tak to má být, Tino.“

	Tino se doširoka usmál. Prošel jsem rádoby obývákem a odtamtud k zahrádce u bazénu. Linda ve světle modré sedačce měla na sobě jednodílné bílé plavky a na hlavě klobouk se širokou střechou, přesně tak modrý jako sedačka. Na nízkém bílém stolečku stála vysoká štíhlá sklenice s čímsi, v čem plavalo ovoce. Linda zvedla hlavu od knihy.

	„Dal ti ten pohovor s panem Lipshultzem zabrat, lásko?“

	Svlékl jsem si sako a povolil kravatu. Usadil jsem se ve světle modrém křesle vedle sedačky. Linda mi přejela nehtem pomačkaný záhyb na kalhotách. „Je můj velký detektiv po celodenní dřině notně utahaný?“

	Ve dveřích do zahrádky se objevil Tino.

	„Můžu vám něčím posloužit, pane?“

	Vděčně jsem se usmál.

	„Přines mi panáka,“ požádal jsem. „A radši hned většího.“

	Tino přikývl a zmizel.

	„Mluvil jsem s Lipshultzem,“ řekl jsem. „A taky s manželkou Lese Valentina.“

	Linda povytáhla obočí.

	„S Muffy Blackstoneovou?“

	„S ženou kolem čtyřiceti, pětačtyřiceti,“ napověděl jsem. „Vypadá, jako by někdo hlavičku učitelky z vyšší dívčí posadil na tělo s proporcemi Vargových děvčat.“

	„To je Muffy. I když nevím, jestli sis musel zrovna tolik prohlížet její tělo.“

	„Řemeslo.“

	„Je dcera Claytona Blackstonea. Blackstone je tátův přítel. Topí se v penězích. Ona se ve čtyřiceti vdala poprvé. Vzala si úplnou nulu. Springs byly vzhůru nohama.“

	„Co víš o Lesovi?“

	„Nic moc. Kostelní myš, ničím nevyniká. Podle všech si ji vzal pro peníze. Clayton Blackstone je možná zazobanější než táta.“

	„No nazdar,“ utrousil jsem.

	„Les je zřejmě takový šufťáček,“ dodala Linda.

	„Jo. Možná s nějakou ošuntělou ouřadovnou někde nad garáží.“

	„Ale miláčku,“ okřikla mě Linda. „Nedělej dusno.“ Připochodoval Tino s velkou hranatou sklenicí na krátké nožce. Opatrně ji sundal z tácu a postavil na ubrousek vedle mne. Mrkl na Lindinu sklenici, a když zjistil, že je téměř plná, tiše se vytratil.

	„Copak Clayton Blackstone dělá?“ zeptal jsem se.

	„Je bohatý,“ řekla. „Co by dělal?“ 

	„Jako tvůj tatík.“

	Linda se líbezně usmála. Lokl jsem si alkoholu. Doušek byl čistý a chladný a spláchl mi hrdlo jako svěží deštík vyprahlou poušť.

	„Je těžké nahrabat tolik peněz a ani trochu si při tom nezamazat ruce.“

	„Tohle táta nikdy netvrdil.“

	„Dám krk, že ne.“

	„Proč o tom mluvíš? A co se máš co vybavovat s Muffy Blackstoneovou?“

	„Valentinovou.“

	„Muffy Valentinovou.“

	Dal jsem si ještě jeden doušek. Bazén vedle mne se třpytil jako modré zrcadlo.

	„Její muž visí Lippymu sto táců.“

	„Visí?“

	„Lippy od něj přijal směnku. Paní Valentinová za manžela zatím vždycky klopila. Tentokrát řekla dost. Podle ní by měl konečně dospět a svoje dluhy platit sám.“

	„Má pravdu. Jsem si jistá, že má pěkný kámen na krku.“

	„Zřejmě si jej tam uvázala sama,“ řekl jsem.

	„Ano, asi ano,“ připustila Linda. Stáhla obočí a na chvilinku jí naskočila nádherná vráska. Naklonil jsem se a políbil ji. Pokračovala: „Tak dlouho sama, fixovaná na otce a další… A trochu moc pije.“

	„Ale stejně. Chlápek, pro kterého Lippy pracuje, si drbe hlavu, že přišel o sto táců, a nasadil Lippymu nůž na krk, že je chce do třiceti dnů vidět. Lippy nemůže Lese najít. Paní Valentinová prohlašuje, že Les někde pořizuje fotky pro reklamu na film. Lippy tvrdí, že jestli se šéf do měsíce s penězi neshledá, pošle za ním pár ostrých hochů. Proto si mne Lippy najal, abych Lese našel a přesvědčil ho, že musí Lippymu těch sto tisíc vysázet.“

	„Jestli se to má někomu podařit, pak ty jsi ten pravý. Zkus mě přemluvit, abych se svlékla,“ pravila Linda.

	„Pokud si vzpomínám, nemám šanci,“ prohodil jsem. Podíval jsem se k vodě. „Už jsi někdy…?“

	„V bazénu?“ vytřeštila oči. „Lásko, ty jsi ale zvíře. A co Tino?“

	„Mně je fuk, co v bazénu dělá Tino,“ nadhodil jsem.

	Oba jsme se opět posilnili douškem. Do pouště se vkrádal večerní chládek a hlasy prérie pomalu odumíraly. Chvíli jsem to ticho poslouchal a pozoroval klenbu Lindiny nohy. Linda také naslouchala.

	„Vtip,“ ozval jsem se po chvíli. „Ten velký šéf, co se chystá Lippymu zatopit, se jmenuje Blackstone.“

	„Clayton Blackstone?“

	„Nevím. Možná nějaký jiný Blackstone.“

	„Určitě je to on.“

	Zanedlouho nám Tino na tácu přinesl dvě nové skleničky. Prázdné odnesl a vytratil se tak tiše, jak přišel. Krom toho, že jsme neseděli na sucho, nebyl jiný důkaz, že existuje. Vysoko nad prérií v pomalých kruzích kroužil luňák, plachtil ve větru, křídla téměř bez hnutí.

	„Proč to děláš, Phile? Proč jsi toho Lipshultze neodmítl?“

	„Je to mé povolání.“

	„I když ti to není zapotřebí?“

	Vzdychl jsem. „Tobě to není zapotřebí. Mně ano. Nemám nic ve slamníku.“

	„Ale pro člověka, jako je Lipshultz?“

	„Nenarazím vždycky na lidi s dobrým vychováním, kteří si potrpí na vznešené způsoby a bydlí v nóbl čtvrti,“ pravil jsem. „V tom, co dělám, je Lipshultz vlastně nadprůměr.“

	„Tak proč si nenajdeš něco jiného?“

	„Protože tohle dělám rád.“

	„Táta by určitě…“

	Přerušil jsem ji. „Ano, určitě, a já bych si mohl natáhnout šedý flanelový oblek a fungovat jako šéfův zeťák, jenomže já už jsem na nějakého šéfova zeťáka moc starý.“

	Linda otočila hlavu.

	„Koukněte, paní Marlowová,“ řekl jsem. „Jsem prostě palice. Pár věcí umím. Umím střílet, držím slovo, dokážu se protáhnout tmavou úzkou uličkou. Takže to dělám. Vybral jsem si práci, která mi sedí a na kterou mám. Manny Lipshultz se dostal do maléru, může zaplatit, nenajal si mne na nic, co by bylo v rozporu se zákonem nebo morálkou. Vězí v tom až po uši a potřebuje píchnout, což je moje práce, a má prachy a mně by se nějaké hodily. Byla bys šťastnější, kdybych o ně obral paní Valentinovou, aby se dluh z manželova sázení vyrovnal?“

	„Radši bych toto téma přestala rozebírat, šla dovnitř, dala si večeři, natáhla se v pokoji a…“ Pokrčila rameny, ale jen blázen by si ten pohyb přeložil jako Nevím.

	„Jste velmi náročná, paní Marlowová.“

	„Ano, jsem,“ přiznala.

	Šli jsme dovnitř a sklenice nechali tam, kde byly. Taky proč ne. Tino je posbírá. Alespoň se nebude nudit.
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	Valentinů bylo v losangeleském telefonním seznamu padesát pět. Jeden byl Lester a jeden Leslie. Lester bydlel v Encinu a byl divizním ředitelem Pacific Bell; druhý byl květinář a měl malý krámek v Hope Street. Další Les Valentine v seznamu nebyl.

	Už jsem neměl v Los Angeles kancelář. Nezbylo mi tedy než volat z telefonní budky na rohu Cahuengy a Hollywoodského bulváru, kde jsem úřadoval dřív. Prozvonil jsem místní agenturu, která zajišťuje modelky, a obchodní komoru v San Benedictu. Jak v agentuře, tak v obchodní komoře ke mně byli zdvořilí, což je v Los Angeles s podivem.

	Byl leden a v L.A. bylo chladno. Nejvyšší vrcholky v pohoří San Gabriel na druhé straně údolí měly sněhové čepičky. Lidé v Hollywoodu předstírali, že je zima, a při procházce po bulváru provětrávali kožichy a producenti, kteří si vyšlápli na oběd do Mussa a k Frankovi, si pod tvídová saka natáhli norské svetry. Byl jsem oholený, voněl kolínskou a po měsíci jsem byl zase tady. Čilý, nadupaný, měl jsem cíl.

	Nasedl jsem do oldsu, sjel jižním směrem o blok níž k Sunsetu a tam zamířil na západ.

	Modelová agentura Triton sídlila na nádvoří za Westwoodským bulvárem, přímo na sever od Olympiku. Dvůr byl uprostřed vydlážděný bílými oblázky a čtverec rozdělovaly červené fošny na menší políčka, kde trůnily nízké palmičky. V komplexu mělo kanceláře nějakých deset obchodních podniků – prodejna vzácných knih, mexických šperků, obchod s koženým zbožím, advokát. Šel jsem po terásce kryté markýzou, až jsem dorazil ke vchodu do agentury Triton. Rozcinkal jsem malý mosazný zvonek a otevřel dveře. Octl jsem se ve stříbrné kanceláři. Plyšový koberec byl stříbrný, stěny i strop byly natřeny stříbrnou. Za stříbrným recepčním stolem z plastiku seděla blondýnka s dlouhýma nohama a v perfektních nylonkách. Měla na sobě červený komplet z nějakého díratého úpletu, a když jsem vstoupil, opravovala si ohnivé zabarvení rtů. Pečlivě se snažila dílo dokončit a mě nechala chvíli trčet za stolem.

	„No ne, vy jste ale kus,“ pronesl jsem.

	Udělala poslední ťupku, sklapla zrcátko a zvedla ke mně oči.

	„Ano, kovboji?“

	„Snadno vzplanu,“ řekl jsem.

	„To máte štěstí,“ pravila.

	„Taky jsem ženatý,“ dodal jsem.

	„To máte štěstí.“

	„Dík. Jmenuju se Marlowe. Volal jsem kvůli jedné vaší modelce. Jde o Sondru Leeovou“

	„Aha, detektiv.“ Zkoumavě mne přejela, tak jako si ryba prohlíží červa. „Ramena byste na to měl,“ poznamenala.

	„Řekla byste mi, jak se můžu se slečnou Leeovou spojit?“

	„Jistě,“ řekla blondýnka. „Volala jsem jí. Můžete ji prý navštívit doma.“

	Podala mi útržek papíru s adresou.

	„Je to za Beverly Glen,“ vysvětlila. „Skoro na vršku.“

	Poděkoval jsem a obrátil se k odchodu.

	„Kdyby manželství neklapalo…“ zaznělo za mnou.

	Otočil jsem se, pozdravil ji jako správný ostrostřelec zvednutým palcem a namířeným ukazováčkem a zmizel jsem.

	Vyjel jsem na Beverly Glen přes Wilshire. Severně od Sunsetu už začal kopec. Lupení se prodralo až k silnici a tu z obou stran svíraly hory, čekající, kdy je svlaží první pořádný liják a umyje baráky vystrčené až k vozovce. Domek Sondry Leeové to schytá první. Nosnou zeď v zadní části držely hrbaté metrové sloupy zapuštěné do betonových patek ve stráni. Příjezdovka se točila kolem domu a kolečko končilo před vchodem! Nebyla tu žádná zahrádka, jen zápraží plné kvetoucích keřů, nad nimiž ve chvíli, kdy jsem u vstupních dveří zastavoval, baletili a kroužili kolibříci.

	Když jsem zazvonil, otevřela mi Mexičanka. Slečna Leeová je v soláriu. Kráčel jsem za ní přes vysloužilý bungalov až ke skleněnému přístavku v průčelí. Dveře na druhé straně vedly k bazénu. Teď byly zavřené, aby štiplavý chlad hollywoodské zimy nemohl dovnitř, a slečna Leeová, pohodlně natažená na podezřelém koženém lehátku, se ve dvoudílných černých plavkách snažila od paprsků odpoledního sluníčka, filtrovaných skleněnou střechou, chytit nějaký bronz. U domovní zdi byl bar a kolem něho se krčilo pár plátěných židliček.

	Žena na lehátku se tolikrát objevovala na obálkách časopisů, až jsem měl pocit, že se s ní znám. Vlasy měla jako uhel, černé oči, ale i když se opalovala, pleť zůstala smetanová. Vypadala, jako by stačilo pár vzdechů a nadobro vás pohltí.

	„Dobrý den, slečno Leeová,“ dal jsem se slyšet. „Jsem Philip Marlowe.“

	„Samozřejmě, pane Marlowe. Čekala jsem vás. Napijete se?“

	Přiznal jsem, že rád.

	Pousmála se a kývla k baru.

	„Poslužte si prosím, já se vážně musím ještě čtvrt hodinky smažit,“ pravila. Všechna slova protahovala, takže mluvila hrozně pomalu a člověk musel natahovat uši, aby jí rozuměl. Nalil jsem si velkou skotskou, ze stříbrného tyglíku si přidal led a sledoval, jak ve vyhřáté místnosti kostky začínají plakat.

	Vzal jsem skleničku a posadil se na plátěnou židli tam, kde na mne Sondra viděla. Snažil jsem se na ni necivět.

	„V hale u jistého muže jsem včera viděl vaši fotografii,“ začal jsem. „Je fotograf z povolání a vy jste mu stála modelem.“

	„Vážně? Jak se jmenuje?“ zeptala se.

	„Valentine,“ řekl jsem. „Les Valentine.“

	Natáhla se ke stolku, který měla vedle, a hrkla do sebe půlku sklenice. Obsah byl průhledný jako voda, ale sotva to voda byla.

	„Valentine,“ přemítala. „Jak se jmenuje křestním jménem?“ „Les, alespoň tak fotografii v pravém rohu zlatým písmem podepsal.“

	„Les,“ řekla. Zavrtěla hlavou a hladina ve sklenici znovu klesla. „Žádného Lese neznám,“ prohlásila.

	„Fotografují vás moc často,“ namítl jsem. „Nemůžete si pamatovat všechny.“

	Zavrtěla hlavou a znovu pohřbila čumáček do sklenice. Když se potřebovala nadechnout, řekla: „Ne. Nechávám se fotit jen od hrstky lidí. Věděla bych, že někdo snímek pořídil.“

	Trochu popojela na lehátku, jako by chtěla držet krok s pomalým pohybem slunce na západní obloze a jako velká ještěrka zachytit každičký paprsek. Dopila a nastavila mi prázdnou sklenici.

	„Buďte od té lásky,“ požádala, „a dolijte mi.“

	Vzal jsem sklenici a popošel k baru.

	„Broušená karafa, úplně vpravo,“ řekla.

	Našel jsem láhev, vytáhl zátku a nalil do sklenice téměř vrchovatě. Při nalévání jsem si nenápadně přičichl. Vodka. Není divu, že má Sondra tak vláčný jazyk. Zazátkoval jsem láhev a sklenici jí podal.

	„Kde by tedy nějaký Les Valentine přišel k vaší fotografii a sám si ji podepisoval?“ zeptal jsem se.

	„Protože chce, aby si lidi mysleli, že mě fotil, ale nefotil mne,“ pravila.

	„Jelikož jste slavná.“

	Nově nalitou sklenku si moc nešetřila.

	„Samozřejmě. Nabulíkuje tak lidem, že je důležitý. Ale není. Kdyby byl důležitý, věděla bych o něm.“

	„A on by znal vás,“ dodal jsem.

	Usmála se, jako bychom spolu sdíleli tajemství věčného mládí. „Musíte mít pěkné svaly.“

	„Bronka Nagurskiho netrumfnu,“ uklidnil jsem ji.

	„Myslíte si, že jsem krásná?“

	Přikývl jsem. Ještě jednou si ucucla, postavila skleničku a usmála se.

	„Vy jste podle mě taky fešák,“ prohlásila. „Jenže to jste neviděl všechno.“ Najednou se prohnula, zajela rukama dozadu a rozepjala sponku na vršku plavek, pak se otočila, nadzvedla a stejně bleskově si půvabným pohybem stáhla druhý díl bikinek. Pak se znovu natáhla na lehátko a culila se na mne, světlounce opálené tělo nahé jako salamandr.

	„Paráda,“ řekl jsem.

	Stále s úsměvem ke mně vztáhla ruce.

	„Zmínil jsem se vám už o paní Marlowové?“ zeptal jsem se.

	„Ženáč.“ Pokrčila rameny. „Já jsem zas vdaná.“ Spustila ruce.

	Vytáhl jsem cigaretu a nezapálenou si ji přilepil do koutku úst.

	„Podívejte, paní Leeová…“ začal jsem.

	„Paní Ricardová,“ opravila mne. „Leeová je moje dívčí jméno. Takže mi říkejte buď slečno Leeová, nebo paní Ricardová, víte. Nemůžete mě oslovovat paní Leeová.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem. „Jste velmi přitažlivá a já jsem kus chlapa, a když vás pozoruju, jak se tu nahatá převalujete, jak by to se mnou necvičilo. Jenomže nežli jdu s nějakou ženou do postele, přece jen ji chci trochu víc poznat, a protože jsem zrovna ženatý, spávám jen s manželkou.“

	Vytáhl jsem nezapálenou cigaretu a mnul ji v prstech. Oba jsme ten děj sledovali.

	„A dělám to často,“ dodal jsem.

	Na stolku u lehátka stál bachratý stolní zapalovač, stříbro a kůže. Natáhl jsem se a sáhl po něm. Znovu jsem si dal cigaretu do úst a zapálil si. Když hořela a já zvedl oči, spatřil jsem ve dveřích vysokého chlapa s velkým nosem. Pomalu jsem vdechl kouř.

	„Co se tu děje?“ vybafl. Byl ramenatý, černé vlasy s kouty hladce ulízané, nad skobovitým nosem mu jiskřily nesmiřitelné tmavé oči.

	„Tommy,“ protáhla Sondra, aniž ji napadlo ohlédnout se. Plně vychutnávala další lok vodky. „Pan Marlowe obdivoval mou krásu.“

	„To vidím,“ řekl Tommy.

	„Pane Marlowe, tohle je můj manžel Tommy Ricardo.“

	Zdvořile jsem se uklonil. „Dobrá, chlapče,“ řekl Ricardo. „Padej, a rychle.“

	Sondra Leeová se na lehátku zavrtěla a uchichtla se.

	„Prokristapána, Sonny, hoď na sebe něco,“ vyzval ji Ricardo a znovu po mně hodil pohledem. Stále jsem seděl a hleděl si cigarety.

	„Vypadněte, už jsem vám to řekl jednou, kamaráde. Nerad se opakuju.“

	„Jistě,“ utrousil jsem. „Jste tvrdší než kladívko na lepeňáky. Dělá to často?“

	„Je násoska,“ řekl. „Moc často. Vstaňte.“

	Popošel ke mně dva kroky a vytáhl ruku z plandavého pruhovaného plátěného sáčka. Na prstech mu zasvítil bronzový boxer.

	„Zásnubní prsten?“ optal jsem se.

	Postoupil o další krok a já vstal právě včas, abych ve chvíli, kdy mi boxer blýskl kolem brady, stihl uhnout. Vtlačil jsem se mu pod napřaženou pravou paži, levou rukou mu vjel pod druhou ruku a hezkým nelsonem ho držel.

	„Jmenuju se Marlowe,“ oznámil jsem mu. „Jsem soukromý detektiv a přišel jsem za vaší ženou, abych se jí zeptal na úplně odlišné věci.“

	Ricardo supěl. Ale už se nepral. Věděl, že jsem ho dostal, a vyčkával.

	„Odlišné od čeho?“ zeptal se napůl přidušený.

	„Od toho, že nasává a svlíká se.“

	„Ty hajzle,“ zasyčel.

	„Nebyl to můj nápad, aby se svlékla. Je hezká, ale mám ještě hezčí ženu, a právě to jsem jí vykládal, když jste přišel.“

	Leeová se na lehátku pořád hihňala. Teď se do smíchu přimíchalo skutečné vzrušení. Ohlédl jsem se. Byla pořád, jak ji pánbůh stvořil.

	„Paní Ricardová, říká vám alespoň něco jméno Les Valentine?“ uhodil jsem na ni.

	Vláčně zavrtěla hlavou. Oči měla vytřeštěné a panenky jak kola od vozu. Třeba v láhvi nebyla jen vodka.

	„Dobrá,“ vzdal jsem se. Trochu jsem Ricarda zlomil v pase, povolil, natočil si ho a kolenem nabral do zadku. Tři čtyři kroky zahrabal, a než se zmátořil a našel rovnováhu, byl jsem ze solária venku a pádil přes obývák. Neměl jsem pistoli. Netušil jsem, že na vršku Beverly Glen ji budu potřebovat. Nechal mě plavat a já vypadl ze dveří, naskočil do oldsu a ujížděl z kopce dolů. V uších mi zvonil Sondřin smích.

	Bylo pět hodin a kolem mne se řinuly proudy vozů vracejících se z L. A. V domech se začínala rozžíhat světla a tmavé hory připomínaly vánoční stromky. Příbytek Sondry Leeové teď v podvečer, když padá tma, vypadá možná stejně hezky jako ostatní. Něco tu věděli jistě. Správné nasvícení svede divy.
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	Tři hodiny cesty zpátky do Poodle Springs bych už býval nezvládl, a proto jsem si v La Cienega dal steak a na Hollywoodském bulváru se uvelebil v pasti, kterou byla postel. Lépe řečeno natřásadlo, které s vámi v případě, že jste do drážky vhodili čtvrťák, asi tak minutu cvičilo. V pokoji nebyla obsluha, ale recepční prohlásil, že mi může za dolar prodat půl pinty zaručeně značkové režné.

	Dal jsem si doušek a zatelefonoval Lindě. Potom jsem usnul a zdálo se mi o jeskyni, do které vedly dveře překřížené fošnami, napůl otevřené, a ze tmy pronikal neutuchající chichot.

	Ráno jsem se osprchoval a oholil, na stojáka u Schwaba jsem si dal tři vajíčka s topinkou a vypil tři hrnky kávy. Nacpal jsem si fajfku, zapálil ji, nastoupil do oldsu a vyrazil Laurel Canyonem. Ve Ventuře už jsem se sebral jako kytka a mířil přes pohoří Santa Monica na západ a potom na sever kolem pobřeží.

	San Benedict vypadal přesně tak, jak si turisti představují Kalifornii. Všude jsou bíle omítnuté domy s červenými střechami. Pacifik se líně převaluje u pobřeží, kde v dlouhém opečovávaném parku usedle rostou palmy.

	Obchodní komora byla v chumlu budov ve španělském stylu, které vypadaly jako něčí představa o haciendách, asi dva bloky do kopce od oceánu. Plešatý chlapík, který seděl v kanceláři, měl kšandy a gumičky na rukávech a kouřil zhoubný doutník, který očividně za ten niklák, co za něj utratil, zdaleka nestál.

	„Jmenuju se Marlowe,“ řekl jsem, „včera jsem vám volal a ptal se, jestli tu natáčí nějaká filmová společnost.“

	Plešoun vytáhl doutník z úst a povídá: „Jo, sám jsem ten hovor zaznamenával. Právě sem.“ A pyšně se podíval na knihu záznamů. „Společnost NDN zrovna natáčí něco s názvem Temné dobrodružství. Říkal jsem vám to.“

	„Ano, pane,“ přitakal jsem. „Mohl byste mi říct, kde jsou dneska?“

	„Bez problémů, mladíku. Musejí nám každý den říct, kde jsou, abychom mohli lidem oznámit, že se jim mají vyhnout, anebo je tam nasměrovat, záleží na tom, co kdo chce.“

	„Chytrý nápad,“ řekl jsem.

	„Co si vyberete vy?“ zeptal se.

	„Chci za nimi.“

	„Kde se dneska natáčí,“ radil se s kupou papírů na stole. Listy byly sepnuty velkou kovovou sponkou. Naslinil si palec. „Dneska natáčejí…“ Otočil několik papírů, znovu si olízl palec, až se dostal k hledanému dokumentu a chvíli jej studoval. „Dneska se natáčí na rohu Sequoiy a Esmeraldy. Je to hřiště.“

	Upřímně, kamarádsky se na mě usmál a přehodil si doutník do druhého koutku. Když se usmíval, předvedl mi krásně zakouřený žlutý chrup.

	„Pojedete z kopce dolů a doleva kolem vody, asi šest bloků, nemůžete je minout. Přívěsů a pojízdných krámů je tam všude habaděj.“

	Poděkoval jsem, sjel z kopce dolů, zabočil doleva a rozjel se kolem vody. Měl pravdu. Nemohl jsem je minout.

	Zaparkoval jsem za velkým vozem plným elektrických přístrojů a pěšky vykročil k placu. Kdykoliv jsem přišel někam, kde se točil film, vyrazilo mi dech, jak snadno se tam dostanete. Nikdo se vás neptá, kdo jste. Nikdo mi neřekl, abych vypadl. Nikdo mě netahal na kamerové zkoušky. Zastavil jsem maníka u vozu s občerstvením. Byl bez košile a nad bavlněnými kraťasy mu přetékalo opálené břicho.

	„Kdo to tu má na povel?“ zeptal jsem se.

	„To je mi otázka,“ řekl. „Jste ze studia?“

	„Ne, hledám jen jistého chlapíka. S kým bych si mohl promluvit o štábu?“

	Tlusťoch pokrčil rameny. „Producent je Joe King,“ pravil.

	„Kde ho najdu?“

	„Naposled jsem ho viděl dole u kamer, jak si povídá s produkčním.“ Tlusťoch měl v každé ruce papírový kelímek s kávou, takže mi směr, kde byly kamery, naznačil vyšpulením břicha.

	„Tam kde vidíte všechna ta světla,“ řekl.

	Zamířil jsem, kam mi řekl, a snažil se probojovat změtí kabelů, světelných stojanů a generátorů. Posádka zřejmě dorazila ještě za rosy, protože zem byla plná bláta a všechno zařízení i chlapi, kteří kolem něj poskakovali, zadupali trávu do bahna. Kam šlápnou filmaři, tam tráva rok neroste, ještě než vůbec začnou filmovat.

	V místě, kde hlavní kameraman čaroval se světly, se za kamerami sešel hlouček.

	„Kdo z vás je Joe King?“ zeptal jsem se.

	Otočil se ke mně vysoký mladík s uvolněnými pohyby, lehkou chůzí, a vůbec vypadal jako ztělesnění přirozeného klidu. Měl brýle s kostěnými obroučkami a rukávy u bílé košile vykasané nad lokty.

	„Já jsem Joe,“ řekl.

	Rozevřel jsem náprsní tašku a ukázal mu v průhledném pouzdru fotokopii mé kalifornské licence.

	„Jmenuju se Marlowe,“ představil jsem se. „Hledám fotografa, který se jmenuje Les Valentine.“

	King si pečlivě prohlédl licenci a potom se přátelsky, jako radní na slavnosti, zahleděl na mne.

	„Nic mi to jméno neříká,“ pravil.

	„Dostal jsem přesvědčivou informaci, že je tady, že tu má smlouvu na reklamní fotografie.“

	King zavrtěl hlavou. „Ne, na to máme ve studiu vlastního fotografa. Jmenuje se Gus Johnson. A žádného Lese Val… nebo jak dál, neznám.“

	„Kdyby tu byl, věděl byste o něm?“

	„To jistě…“

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Můžete zůstat, aspoň se mrknete na natáčení. Vystupuje nám tu Elayna St. Cyr.“

	„Mám ve voze fotku Thedy Bara. Až se budu vracet, budu se na ni dívat.“

	King pokrčil rameny, otočil se zpátky ke kameře a já zamířil k autu.

	Když jsem se vracel kolem pobřeží, táhlo mi hlavou několik věcí. Tou nejdůležitější bylo, že Les Valentine nebyl ten, za koho jej vydávala jeho manželka. Nebo za koho se vydával sám. Nemá v Los Angeles ateliér. Nefotografoval Sondru Leeovou. Nepořizuje reklamní fotky pro film, natáčený v San Benedictu. Dva dny po něm horlivě pasu a vím méně, než když jsem začal.
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	Dům Muffy Valentinové jsem sledoval týden. Seděl jsem v autě s puštěnou klimatizací a motor jsem nechával běžet naprázdno a vyráběl si tak na válcích pěknou vrstvu uhlíkových usazenin. Ráno co ráno vyšla Muffy v levandulových šponovkách a lehkém baloňáku a zamířila do cvičení. Dvě minuty poté vypochodoval z domu japonský sluha s párkem pudlíků, kteří se mohli na vodítku strhat a štěkali. Zamířil k silnici a na rohu zatočil. Vracel se s psíky pokaždé asi pět minut poté, co se jeho paní vrátila ze cvičení.

	Když se to tři dny opakovalo, rozjel jsem se další den za ním a viděl, jak zapadá do vchodu u dalšího domu i s čoklíky. Zůstal tam asi tři čtvrtě hodiny, a když vyšel, stihl jsem zahlédnout, jak za ním zavírá dveře japonská služebná. Asi dvacet minut nato se přikolébal stříbrný mercedes a žena s platinovými vlasy a v růžových šponovkách z něj vystoupila a nakráčela do domu. Dokonce i na dálku jsem viděl, jak se na ní třpytí démanty.

	Všechno jsem si dobře promyslel, a když se příští pondělí Muffy a její sousedka opět vydaly do cvičení a sluha si hrál na japonského chlapíka z prérie, který brousí za venkovankou, vydal jsem se do Muffyiny vily na malý průzkum.

	V centru města jsem si koupil podložku na papíry a žlutý blok, za ucho jsem si šoupl tužku. Tato výzbroj běžně stačí, abyste se bez problémů dostali až do ložnice prezidenta, ale abych se pojistil nadvakrát, zastrčil jsem si za pásek skládací metr. Skládací metr a podložka na papíry by vás dostaly dovnitř, i kdyby prezident a první dáma právě spočívali v hříšném objetí. Zaparkoval jsem před Valentinovými, přešel chodníček před vchodem jako člověk, který má peněz jako šlupek, a přeměřoval jsem vstupní dveře a přitom bedlivě zkoumal, jaký je na nich zámek. Šlo o značku Bulger. Zastrčil jsem si metr zase do pasu, vytáhl sbírku univerzálních klíčů, kterou jsem za léta nastřádal, a na druhý pokus jsem dveře odemkl. Dal jsem klíče zpátky do kapsy, přejel očima panty zámek, ještě jednou všechno přeměřil, teď už jen pro parádu, a vstoupil. Ticho jako v hrobě. Pokud někde bylo poplašné zařízení, neozvalo se. Kdyby se ukázali policajti, s těmi si poradím, až tu budou. Ještě se mi z podpatků neodloupalo bláto z Los Angeles, proč bych se tedy měl třást před rukou zákona v Poodle Springs? Podíval jsem se na hodinky. Měl jsem asi padesát minut.

	Vstupní hala mi neprozradila nic víc, než co už jsem viděl předtím, jídelna byla jídelna, nikde žádná skrýš, která by mohla něco tajit. Stejně tak kuchyň. Prošel jsem dlouhou chodbou, která vedla do zadního křídla domu, a našel ložnici. Věděl jsem, že je to jejich ložnice, protože v šatničce bylo pár pánských obleků, zbytek však patřil jí. Obrovská růžová postel s nebesy se silnými růžovými šálami, možná pětadvacet bělorůžových polštářů. U zdi, kde byla postel, stála dlouhá toaletka, nenatřená, z jakéhosi světlého dřeva, ale napuštěná něčím tak, že se leskla. Překypovala lahvičkami voňavek, tubami s malovátky a růžemi, maskarou, očními stíny, krémem proti vráskám, kelímky s krémem na ruce a možná třiceti dalšími serepetičkami, o kterých jsem nevěděl, na co jsou, i když jsem podobné viděl v koupelně u Lindy. Růžové závěsy visely až na zem a couraly se na podlaze, jako kdyby je výzdobář ustřihl o metr delší. Stěny byly nabílené a na každé straně hluboká skříň ve zdi. Dveře od skříní byly růžové, napačokované čímsi, co jim dávalo starobylý vzhled. U postele byl z každé strany noční stolek s velkou měděnou tepanou lampou. Stínítka, jak jinak, obě růžová. U nočního stolku však žádná zásuvka.

	Jediný kus nábytku v pokoji, který měl zásuvky, byla komoda. Ve svrchní přihrádce jsem našel chumel hedvábného dámského prádla v pastelových barvách. Úplně vzadu ležel pod prádlem elektrický vibrátor a tuba želé. Přestože jsem otrlý čmuchal z velkoměsta, skoro jsem se začervenal. V druhé přihrádce byly blůzy, ve třetí punčochy a rukavice. Ve čtvrté svetry. Ve spodním šuplíku bylo pár pánských košil, ponožek, spodního prádla. Nic moc. Na desce komody stála krabička velká asi jako krabice na doutníky, s bílými a růžovými proužky, a vedle ní, stejně zdobená, ale skoro tak velká jako bedna na pivo, další. Obsahem té malé byl pár zlatých manžetových knoflíčků s tyrkysem, stejně zdobená spona na kravaty a zlatá jehlice. Našel jsem tu též šekovou knížku, kleštičky na nehty a lahvičku očních kapek. Šekovou knížku jsem strčil do kapsy. Větší krabice byla plná šperků. Dvě skříně ve zdi přetékaly dámským oblečením a našlo se tu asi šest pánských obleků, nějaké sako, kalhoty, všecko spořádaně rozvěšené. Na dveřích u skříně byl zevnitř držáček na kravaty a na něm visel asi tucet hedvábných kravat téměř ve všech základních barvách. Vzadu ve skříni po levé ruce viselo za šaty několik nadýchaných a trochu směšně vypadajících nočních košilek, černá krajka, bílý etamín, přesně podle holčičích představ o tom, co je sexy.

	Dál v chodbě byly dva pokoje pro hosty a dvě koupelny. Hostinské pokoje a jedna koupelna napovídaly, že do nich nevkročila noha. Podíval jsem se na hodinky. Bylo načase. Seběhl jsem po schodech, zavřel za sebou vstupní dveře, ujistil se, že pořádně zaklaply, rychle jsem přešel chodníček, nasedl do oldsu a odjížděl povolenou rychlostí právě ve chvíli, kdy za sklem obrovského černého chrysleru, který vybíral zatáčku v opačném směru, jukala na cestu Muffy. Ani si mě nevšimla, měla co dělat, aby ukočírovala Chrysler.

	V kanceláři nad čerpací stanicí jsem neměl klimatizaci. Když jsem otevřel dveře, baflo na mě horko, jako kdybych vlezl do trouby, kde se peče pizza. Jenomže vůně tak libá nebyla. Nechal jsem dveře dokořán, přešel na druhou stranu a zapnul větrák, který jsem si přinesl z Los Angeles jako pozůstatek vybavení kanceláře v Cahuenze. Když jsem si sedl za stůl a prohlížel si šekovou knížku, horký vzduch mi honil pot po celém obličeji. Abych za trestný čin vyfásl jeden až pět let v Soledadu, šeková knížka nestála.

	Patřila Valentinovi, ale nebyla na firmu, pouze na Lestera A. Valentina, a každý šek měl adresu uvedenou samostatně. Byl na ní zůstatek 7.754,66 dolarů. Prošel jsem evidenci záznamů. První platby se v knížce datovaly od 8. listopadu loňského roku. Týkaly se zápisu plateb za fotografické vybavení, nějaké pánské oblečení, dost jich bylo na výplatu v hotovosti, na úhradu útraty v Racquet Clubu, měsíčního účtu u Melvina v hotelu Poodle Springs a v Resort Center, a parkovacího lístku, který vystavilo patřičné oddělení v Los Angeles, včetně čísla lístku. Byla to jediná věc v knížce, která Valentina nespojovala s Poodle Springs. Usoudil jsem, že tohle je stopa. Opsal jsem si číslo šeku i číslo lístku, strčil šekovou knížku do stolu, zamkl zásuvky a vytáhl láhev skotské, kterou si ve stole schovávám pro případ, že by mě kousla jedovatá oranžová ještěrka. Kapku jsem si nalil, a když jsem ji vychutnával, přemítal jsem, proč nějaký chlápek práskne do bot a nevezme si s sebou šekovou knížku, kde má víc než sedm a půl tisíce dolarů.

	Dopil jsem a nalil si další kapku. Jedovaté oranžové ještěrky sice nebyly v dohledu, ale člověk nikdy neví.
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	Pořádali jsme v zimní sezóně první den otevřených dveří, lépe řečeno pořádala jej Linda. Já se snažil vyklouznout. Nepochodil jsem. Když se v půl šesté začali trousit první hosté, vítal jsem je v bílém smokingu, který Linda miluje, já nenávidím. Když lidé přicházeli, chovala se Linda tak, jako by na ně čekala stejně nadšeně jako na studenou přepršku v srpnu. Ve skutečnosti jsem věděl, že přinejmenším jeden ze tří jí jde pěkně na nervy. Můj průměr byl vyšší a s postupem večera narůstal.

	Sešlo se asi dvě stě lidí. O bar se staral Tino. Ve volném rondonu, který mu padl tak, jak oblečení padne jenom japonským sluhům, mu to moc slušelo. Pikolíci plavně baletili v davu a na stříbrných podnosech roznášeli šampaňské a jednohubky. Opřený o bar jsem objímal skleničku skotské.

	„Takže vy jste ta nová polovička,“ oslovila mne nějaká žena.

	„Spíš neúnavný Casanova,“ řekl jsem.

	„Věřím,“ odpověděla. „Jsem Mousy Fairchildová. Známe se s Lindou vlastně odjaktěživa, ještě když jsme byly úplně malé žáby.“

	Nejdřív jsem si všiml, že voní jako deštěm čerstvě opláchnuté květiny, a hned potom toho, že do světle růžových šatů je napraná jako kulička vína do slupky. Vlasy měla světlejší, než bůh kdy zamýšlel, a když se usmála, bílé zuby v odrazu k tmavé, rovnoměrně opálené pleti ještě více vynikly. Rty měla nalíčené stejným odstínem jako šaty, spodní byl hezky plný a vypadal jako polštářek určený k mazlení.

	„Nedala byste si kromě toho hroznového moštu něco jiného?“ zeptal jsem se.

	„Jste zlatíčko. Ano, dám si. Martini s vodkou a ledem,“ pravila. „Namíchané.“

	Podíval jsem se na Tina. Už míchal martini. Tino nikdy nemaří čas tím, že by nenatahoval uši.

	„Buďte tak hodný,“ řekla Mousy, „namíchejte mi rovnou dvojitou dávku.“

	Tino se usmál, jako kdyby mu jaktěživo nic větší radost neudělalo, a přidal do šejkru další vodku.

	„Máte cigaretu?“ zeptala se.

	Vy šátral jsem balíček a jednu vyklepl.

	„Proboha,“ zděsila se. „Camelka? Jestli ji vykouřím, padnu.“

	Vzala si cigaretu, a když jsem škrtl sirkou, naklonila se ke mně. Zůstala nakloněná, i když jsem jí už zapálil, vtáhla kouř, a když nás dělil jen proužek dýmu, napůl přivřenýma očima na mne vrhla temný pohled.

	„Nádhera,“ poznamenal jsem. „Zkoušel jsem si tohle koukání před zrcadlem celé hodiny, ale zřejmě jsem je tak dokonale nezvládl.“

	„Všiváku,“ řekla a narovnala se. „Kdybych sebou sekla, poskytl byste mi dýchání z úst do úst?“

	„Ne,“ pravil jsem a vytáhl si na posilněnou další cigaretu.

	„Jste z jiného pytle“ podotkla Mousy. „Znal jste Lindina prvního manžela?“

	„Ano“

	„Nudný patron, tak příšerně si zakládal na vlastní důstojnosti. Taky se berete tak vážně?“

	„Vždycky ve čtvrtek,“ řekl jsem, „když si zajdu na pedikúru.“

	Mousy se usmála a bohatě si přihnula ze sklenky s martini. Natáhla levou ruku a zmáčkla mi paži nad loktem.

	„No nazdar,“ pronesla, „vy ale máte svaly.“

	Jako bych neslyšel. Všechny odpovědi, které mě napadaly, zněly trochu praštěně, i kdybych řekl jen ano nebo ne.

	„Musejí se detektivové často prát, pane Marlowe?“ zeptala se.

	„Občas,“ řekl jsem. „Obvykle se nám podaří zločince odkázat do patřičných mezí jen zdvořilou větou.“

	„Máte zbraň?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevěděl jsem, že tu budete.“

	Objevil se vedle nás ošlehaný výlupek s krátkými šedými vlasy a vzal ji za loket. Když se k němu otočila, zářil jí ve tváři oslnivý úsměv, ale studený jak psí čumák.

	„Pane Marlowe“ řekla, „tohle je můj manžel Morton Fairchild.“

	Morton se mi bez zájmu uklonil.

	„Těší mě,“ utrousil a vláčel ženu od baru k tanečnímu parketu.

	„Pochybuju, že jsem se tomu chlapíkovi zalíbil,“ prohodil jsem k Tinovi.

	„Jde o něco jiného, pane Marlowe,“ sdělil mi Tino. „Podle mě dvakrát nestojí o to, aby se jeho žena potloukala s chlapem poblíž baru.“

	„Tobě moc věcí neujde, viď, Tino.“

	„Ne, pane Marlowe, jenom to, co mi uniknout má.“

	Objevila se Linda a vedla s sebou hosta.

	„Miláčku,“ řekla, „ráda bych tě seznámila s Cordem Havokem.“ „Corde, tohle je můj manžel Philip Marlowe.“

	„Propána, Marlowe, ani nevíte, jak jsem rád, že vás poznávám,“ prohlásil Havoc. Napřáhl ke mně ruku širokou jak lopatu. Pevně jsem ji stiskl. Věděl jsem moc dobře, kdo to je. Viděl jsem ho ve třech nebo čtyřech špatných filmech. Byl to opravdový krasavec, sto osmdesát vysoký, chlapík se souměrnými rysy, výraznou bradou a široko od sebe posazenýma světle modrýma očima. Zuby jako vysoustruhované. Oblek mu padl stejně jako hábit Tinovi.

	„Jsem strašně rád, Marlowe, že si tahle holčina konečně našla správného chlapíka. Zlomila tím srdce nejen mně, ale i spoustě dalších, ale je vážně paráda vidět, jak je šťastná.“

	Vděčně jsem se na něj usmál. Když jsem nasadil úsměv, podal poslepu sklenici Tinovi a Tino mu ji dolil bourbonem. Havoc na jeden doušek dobrou třetinu hned zlikvidoval.

	„Příští týden bude mít premiéru Cordův nový film,“ řekla Linda.

	„Gangsterka,“ prohlásil Havoc a vytáhl další třetinu. „Vám to možná bude připadat trochu na hlavu, Marlowe.“

	„Nejspíš ano,“ pravil jsem. „Tou dobou odpoledne obvykle škrtím aligátory.“

	Havoc zaklonil hlavu a rozchechtal se. Potom skleničku dopil.

	„Jste jednička, Phile,“ znovu napřáhl ruku se sklenicí a Tino pochopil. „Můžete mi poděkovat, chlapče, do té doby, než jste se objevil, jsem si na ni brousil zuby já.“ Znovu se hlasitě zasmál, opět s tím gestem jako předtím.

	„Corde, ty víš, že jsi za mnou jaktěživo nebrousil,“ řekla Linda. „Zkoušel jsi mě jenom dostat do postele.“

	Cord měl zrovna pusu namočenou v pití. Odtáhl sklenici, drcl do mne loktem a řekl: „Můžete mi to vyčítat, Phile?“

	Při řeči jezdil pohledem po místnosti. Nepatřil k lidem, kteří by propásli příležitost. Než jsem mu stačil říci, jestli bych mu něco vyčítal, někoho objevil.

	„Hej, Manny,“ zahulákal a vyrazil přes jídelnu k malému plešatému chlapíkovi, který byl hubený jako šindel, opálený, a límeček od rozhalenky měl vyložený na smetanově bílé flaušové bundičce s kostkami.

	„Musela to být zabíračka,“ podotkl jsem, „nepadnout s ním do kupky sena.“

	„S ním se obvykle ke kupce sena dopotácíš,“ odpověděla Linda, „ale v tu chvíli vycouvá.“

	Naklonila se a zlehka mne políbila na rty.

	„Přímo takhle na veřejnosti?“ podivil jsem se.

	„Chci, aby všichni věděli, kdo ke komu patří,“ prohlásila.

	„Hlavně, že to víme my dva,“ řekl jsem.

	Usmála se a pohladila mne po tváři. „My to přece víme, lásko, viď?“

	Přikývl jsem a Linda odplula, aby přivítala dalšího z hostů, kteří se rojili, jako kdyby vstávali z mrtvých. Mousy Fairchildová zřejmě na chvíli zdrhla manželovi a protáhla se kolem mne v doprovodu vysokého snědého chlapíka v pěkném obleku. Zastavila se, objednala si u Tina další martini a snědému chlapíkovi v pěkném obleku řekla: „Seznam se s jedním šťastlivcem.“

	„Pane Marlowe,“ obrátila se na mne, „tohle je pan Steele.“

	Steele mi podal ruku. Oči měl klidné a lhostejné, hladká tvář mluvila o tom, že kypí zdravím. Vypadal jako chlap, který sebou dokáže hodit, a vy byste tedy rovněž neměli otálet. Stiskli jsme si ruce. Vynořil se Mousyin manžel a odvláčel si ženu pryč.

	„Znal jsem kdysi jistého Steela, jmenoval se Amie Steele a měl na triku nějaké podvodné machinace v San Berdoo a v Riversidu,“ prohodil jsem.

	„Vážně?“ řekl Steele. „Zřejmě se zabýváte pátráním.“

	„Pokud zrovna nepořádám jednohubky,“ odvětil jsem, „a neuklízím po partičce bridže.“

	„Roztomilé povinnosti,“ prohlásil Steele, „když se člověk tak dobře ožení.“

	„Skvělé,“ řekl jsem. „Doslechl jsem se, že tenhle Steele před nějakými čtyřmi nebo pěti lety už podvodů nechal. Koupil si jistý barák v poušti.“

	„Věděl, kdy přestat, hm?“ poznamenal Steele.

	„Hm, hm,“ přitakal jsem.

	U Steela se zastavil opálený houževnatý plešatý chlapík v rozhalence.

	„Amie,“ oslovil Steela, „odpusť, ale rád bych tě někomu představil. Cordu Havokovi, filmovému herci, který je letos tady u nás hotová bomba. Chtěli bychom dát spolu dohromady něco, co by tě mohlo zajímat.“

	Steele lhostejně přikývl, a když ho chlapík hubený jak šindel za rameno odváděl, hodil po mně přes jeho plešatou hlavu pohledem a řekl: „Překvápko, co?“

	Přikývl jsem. Tino udělal dva kroky a milou úspornou dávkou mi oživil skleničku. Když jsem se otočil od baru, přilepil jsem se odshora až dolů k plavovlasému kusanci s velmi odvážným výstřihem. Blondýnka měla našlápnuto, jak zákon káže. Oči jak dva talíře, sytě modré.

	„Taky hrajete ve filmu, pane Marlowe?“

	„Nesvedl bych to,“ odpověděl jsem. „Vybrali si radši koně.“

	„Šlyšela sem, že hrajete,“ řekla. Všechna „s“ jí vycházela šišlavě. Opřela se o mne a do žebra se mi zabořily dráty z podprsenky. „Já hraju,“ prohlásila.

	„Vím.“

	„Jšem hereška.“ Sykavky jí činily čím dál větší potíže. „Vyštupuju hlavně v těch, co se natášejí našemo. Hraju diblíky. Znáte to? Mám vždycky hluboký výstřih a čašto se. před kamerou předkláním. Rejža vždycky řekne: Teď je předveď, panenko. Zná mě skoro každý.“

	„Od nynějška i já,“ přiznal jsem. Neopírala se o mne z vášně, opírala se, aby neupadla.

	„Doprovodil vás sem někdo?“ zeptal jsem se.

	„Jašně, přišla jšem s panem Šteelem. Do tak vznešeného baráku, jako je ten váš, mě muší vždycky pan Šteele nebo někdo jiný doprovodit.“

	„Vsadím se, že vy byste se dostala všude,“ pravil jsem.

	Poctila mne úsměvem, škytla a začala se sesouvat na podlahu. Popadl jsem ji v podpaží a rychle ji narovnal, levou rukou jsem ji podebral pod zády a pravou pod koleny a držel ji v náručí právě ve chvíli, kdy ji všechny síly opustily a nadobro zvláčněla.

	Tino vyběhl od baru.

	„Pane?“

	„Řekni, Tino, panu Steelovi, že bych ho rád viděl.“

	Tino přikývl a probaletil sálem, propletl se bez námahy zástupem, do nikoho nevrazil. Viděl jsem, jak hovoří se Steelem, Steele se otočil a podíval se ke mně. Nehnul ani brvou, ale přikývl, pohlédl ke vchodu a hlavou mi dal znamení.

	Od stěny, kde se opíral, se odlepil blonďák s dlouhými vlasy a zamířil ke mně.

	„Dejte mi ji,“ řekl.

	„Je to mrtvá váha,“ upozornil jsem ho. „Unesete ji?“

	Zakřenil se a natáhl ruce. Předal jsem mu blondýnku a on se s ní odšoural pryč, ke vchodu a pak do tmy ven. Možná za dvě minuty byl zpátky.

	„Je ve voze,“ informoval mne, „na zadním sedadle. Položil jsem ji na záda a chrápe.“

	„Díky,“ řekl jsem. Pokývl a vrátil se na své stanoviště u vchodu. Steele už se na něho ani na mne znovu nepodíval.

	„Je ta dáma v pořádku, pane Marlowe?“

	„Prospí večírek v autě, Tino.“

	„Možná má víc štěstí než vy, pane.“

	„Ale pomysli, o kolik vzruchu přijde,“ řekl jsem.

	„To jistě, pane,“ souhlasil Tino.
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	Vyjel jsem časně a byl jsem na silnici dřív, než začalo připalovat. Mířil jsem na západ do Los Angeles. Kočující detektiv Marlowe. Pracuje v L.A., bydlí v Poodle Springs. Dvacet hodin denně stráví na silnici.

	Tak časně po ránu byla poušť jak vymetená a člověk potkal jen pár kaktusů, řešetlák a tu a tam luňáka, který se dal unášet větrnými proudy a bystrým okem pátral po nějaké snídani. Minul jsem místo, kde byla k mání rychlovka. Těžko si umím takovou rychlovku představit. Jediný, kdo mi na cestě do L. A. dělal společnost, byly dlouhé desetikolové tahače, které vás při jízdě z kopce předjíždějí a do kopce jedou tak pomalu, že vám zablokují cestu.

	Když jsem dorazil, klenula se nad L. A. vysoká a jasná obloha. Uhnul jsem z výpadovky na Spring Street a zaparkoval. Na radnici byla vedle kanceláře správy města pod širokým hlavním schodištěm malá kancelář. Na umatlaných dveřích s matovým sklem stál černě vyvedený nápis DOPRAVNÍ SPRÁVA. Vešel jsem dovnitř. V první polovině místnosti se táhl dlouhý pult a za žbrlením seděly tři postarší úřednice, po pravé straně vzadu byly tři malé jednací boxy. Ke každému vedla fronta. Stoupl jsem si do fronty u pultu. Fronta pomalinku postupovala, starší lidé v ošumělých šatech platili pokuty za parkování poštovními poukázkami, ostří hoši v nápadném oblečení platili hotově a snažili se tvářit, jako že chtějí jenom spláchnout zanedbatelnou mrzutost, která se jim zamotala do důležitého jednání. Úřednice, která obsluhovala mou frontu, byla jako sud, tak tlustá, že jí hlava na pohled seděla přímo na ramenou a podbradek splýval s hrudním košem. Vlasy měla bílé, s jasně modrým přelivem, a když vydávala potvrzení, jako když se pes pase, v prsou jí hvízdalo.

	Když na mě přišla řada, vybafla na mě: „Jak budete platit, hotově, šekem nebo platebním příkazem?“

	Usmál jsem se na ni jako muž, který se chystá nabídnout jí sňatek.

	„Třeba byste mi mohla být nápomocná,“ začal jsem.

	Nezvedla oči. „Nepomůžu vám, dokud mi neukážete lístek.“

	Šoupl jsem jí přes pult kousek papíru. Bylo na něm napsáno číslo parkovacího lístku Lese Valentina, L. A.

	„Mohla byste mi říct, kde k tomuto přestupku došlo?“ zeptal jsem se.

	„Jestli si chcete stěžovat nebo se hádat, stoupněte si támhle za to zábradlí a počkejte si na úředníka, který to s vámi projedná.“

	„Nechci si stěžovat,“ řekl jsem. „Snažím se zjistit adresu, kde byl tento pokutový lístek vystaven. Hledám pohřešovanou osobu.“

	Lidé ve frontě za mnou začali reptat.

	Žena se na mne podívala, měla malá očička a zahnutý nos, malý jako kuřecí zobáček.

	„Chcete zaplatit pokutu nebo ne,“ zahartusila. „Čekají tu lidi.“

	„Znamená to,“ řekl jsem, „že nic jiného si vybrat nemůžu?“

	„Chcete na mně zkoušet svou chytrost, mládenče?“

	„Proboha, kdepak,“ pravil jsem. „To bych jen marnil čas.“

	Otočil jsem se a prodral se zástupem ke dveřím. V koutě u vchodu byla řádka telefonních automatů. U jednoho jsem zvedl sluchátko, vhodil minci a požádal, aby mě spojili s dopravní kanceláří. Ozval se mi postarší ženský hlas.

	„Tady je Marlowe,“ spustil jsem. „Zástupce šerifa z Encina. Potřebuju zjistit místo, kde si někdo vykoledoval pokutu za špatné stání.“

	„Máme moc práce,“ odpověděl mi postarší ženský hlas. „Požádejte písemně.“

	„Poslechněte, děvenko,“ zavrčel jsem, „myslíte si, že mluvíte s nějakým ořezávátkem z Fresna? Tady se jedná o záležitost policie, takže račte zvednout tu část, kde vám končej záda, a nahrajte mi tu adresu hned.“

	Na druhé straně až zasyčelo, jak ostře nabrala dech, a pak se hlas ozval: „Jaké má ten přestupek číslo?“

	Přečetl jsem jí označení pokutového lístku a dodal: „Tempo, tempo, děvenko. Nemám na to celý den.“

	Chvíli bylo na drátě ticho a potom se velmi odměřeně ozvalo: „K přestupku došlo před domem číslo 1254 na Western Avenue. A musím vám říct, že se mi vaše způsoby pranic nelíbí.“

	„Proč se teda radši nepomuchluješ s mrožem, děvenko,“ odsekl jsem a zavěsil.

	Dům číslo 1254 na Western Avenue byla budova na západním konci ulice, kde protínala bulváry Hollywood a Sunset, hned vedle stánku s tortillami. Byl to dvoupatrový barák, jakých vyrostla po válce celá řada, ještě dřív, než všem došlo, že z Hollywoodu se stane děravý cedník, a mysleli si, že vsadili na kdovíjak avantgardní architekturu. Hranatý, odshora dolů sklo volající po hadru s houbou. Průčelí se skládalo z naleštěných čtvercových tabulí něčeho jako hliníku, takže všechno dohromady působilo jako škatule na chleba, na kterou trhla bída. V přízemí se za výkladem nacházela realitní a pojišťovací kancelář. S vykasanými rukávy, zachycenými gumičkou, a kšandami se nad staromódní zápisovou knihou skláněl postarší chlap, přímo rodný bratr kvočny z dopravního úřadu. U druhého stolu seděla a ošetřovala si nehty zrzka, která bude za deset let vypadat jako její sestra. Nalevo od realitní kanceláře se zvedalo schodiště. Výtah nikde. Na zdi u dveří do realitní kanceláře visel orientační plánek, taková ta černá filcová podložka, co se do ní zapichují bílé litery. Sklo bylo kropenaté od mušinců a potažené mnohaletou vrstvou prachu. Les Valentine nikde. Přesto k deseti nájemníkům fotograf patřil. Larry Victor, fotoportréty, hlásala cedulka. Stejné iniciály, napadlo mě. Proč ne?

	Vyšlapal jsem dvě patra. Budova páchla, jako by v šachtě pod schodištěm bydlely kočky. Larry Victor sídlil ve druhém poschodí na konci chodby. Matovým sklem pronikalo světlo. Bílé, denní, jako by přímo proti dveřím bylo okno nebo vikýř. Na ceduli stálo Larry Victor, inzertní a průmyslová fotografie. Účelové portréty. Zaklepal jsem; nic. Zkusil jsem kliku; zamčeno. Neměl jsem s sebou sadu paklíčů, ale vždycky v kapse nosívám nástroj, který jsem kdysi otočil jednomu bytaři, jenž rád vybíral sejfy. Nástroj vypadal jako jedno z těch zubařských šťourátek, kterými vám doktor oškrabává zuby. Jenom hrot na konci byl delší. Strčil jsem hrot do vyčnívajícího caplíku a pootočil, tak abych zatlačil na západku. Byla na pružinu a hladce odskočila. Byl jsem uvnitř. Zavřel jsem za sebou a rozhlédl se.

	Vypadalo to tu nachlup stejně jako v kanceláři, kde jsem půlku života úřadoval já. Starý psací stůl se stahováním, rozvrzaná otáčecí židle s prodřeným polštářem na sedátku, dubová policová skříň a na stěně přišpendlený velký arch bílého papíru, několik fotoaparátů na stojanech a před nimi pár osvětlovacích těles. Prohlédl jsem si přístroje zblízka. Na jednom stojanu Rolleiflex, na druhém Canon 35 mm. Světlo sem proudilo špinavým vikýřem se skleněnou tabulí potaženou drátěným pletivem. Na stole stál telefon a onyxová souprava na pera a tužky.

	Obešel jsem stůl a sedl si na otáčecí židli. Samozřejmě, nikde není psáno, že jsem tu dobře. Valentine mohl před domem zaparkovat, když vyrazil na Hollywoodský bulvár odchytit nějakou filmovou hvězdu. Nebo se mohl jít na Sunset povyrazit. Nebo si mohl vzít taxi a odjet do Bakersfieldu, kde by měl pro obě možnosti lepší šanci.

	Jenomže auto načapali právě před tímhle domem a v něm sídlí fotograf, jehož jméno začíná stejnými písmeny. Probral jsem obsah stolu. Na desce ležela fotografie černovlasé krásky, hádal bych pětadvacet, s velkýma tmavýma očima. Horní přihrádky byly nadité ponejvíce účty, většinou nezaplacenými. V prostřední byl plánek Los Angeles a okolí, v dolní losangeleský telefonní seznam, vpravo dole láhev laciné skotské, z níž někdo takových pět panáků upil. Vstal jsem a přešel ke skříni s policemi. Úplně nahoře jsem našel papíry k pojistce na auto, další láhev skotské, tentokrát neotevřenou, komínek papírových kelímků a velkou dvojitou obálku sešitou nahoře malou kovovou sponkou. Otevřel jsem ji. Byla v ní sbírka lesklých fotek 8x10, vesměs nahaté ženštiny v nejrůznějších pózách, leckterá požehnaně za hranicí panenského věku. Zbývající dvě přihrádky zely prázdnotou.

	Odnesl jsem si velkou obálku ke stolu, usadil se a zkusil se obsahu podívat na zuby lépe. Vesměs se jednalo o porno, kvalitně provedené fotky se možná zrodily právě před zástěnou z bílého papíru, kterou jsem měl napravo. Bývaly doby, kdy se mnou některé obrázky souložících dvojic zacvičily, ale tyhle fotky byly jiné. I kdyby vzrušovaly, byla to taková záplava sprostoty a nechutnosti, že by dřív zadusila.

	Krom toho, že fotky byly dobře nasvícené a zaostřené, zobrazovaly většinou i velice krásné modely. Určitě herečky, přilákal je Hollywood a brzy, jen co dostanou tu správnou roli, z nich budou hvězdy nebo aspoň hvězdičky. Muži hráli na fotkách jen úlohu křoví, před nímž měly ženy vyniknout, nepoznáni, většinou bez tváře, byli jen kulisou, které si člověk všiml právě tak málo jako lampy v pozadí nebo železné nohy od postele, kde se celá akce odehrávala.

	Zalistoval jsem fotkami a zarazil se. Mladší, nahatá stejně jako před několika dny, svůdně, se stejným tupým úsměvem pózovala na jednom obrázku Sondra Leeová. Vytáhl jsem fotku z hromádky, nakrátko ji stočil, upevnil gumičkou a zastrčil do náprsní kapsy v sáčku.

	Projel jsem zbytek, ale nenašel jsem už fotku nikoho, koho bych znal, takže jsem vstal a vrátil obálku do skříně. Znovu jsem se usadil na otáčecí židli, dal si nohy na stůl a trochu přemýšlel. Náhody se začínají vršit i fotograf, stejné iniciály, fotka Sondry Leeové.

	Když jsem si všechno v hlavě probíral, uslyšel jsem, jak u zámku cinkl klíč. pak zašramotil v klíčové dírce. Neměl jsem kde se schovat. Zůstal jsem tedy sedět, nohy na stole. Klíč se otočil, dveře se otevřely a v nich se objevil chlapík, který vypadal jako finalista ze soutěže o největšího fešáka v Jižní Kalifornii. Delší světlé vlasy měl hladce sčesané dozadu. Byl opálený, štíhlý, ani velký, ani malý, ani tlustý, ani tenký. Měl na sobě skoro bílou sportovní bundu, bílé kalhoty a černou košili se širokým Hrncem vyloženým na klopách.

	Když mě spatřil, zarazil se, trochu trhl hlavou, pak povytáhl obočí a zapíchl do mne pohled.

	„Neděste se,“ pravil jsem. „Já nejsem vy.“

	„To je mi jasné, brácho,“ opáčil, „ale co jste ksakru zač?“

	„Napřed vy,“ řekl jsem.

	„Proč já? Je to moje kancelář.“

	„Aha. Takže musíte být Larry Victor.“

	„Ano,“ přitakal. „Jenomže pořád nevím, kdo jste vy. A proč se rozvalujete na mé židli a jak jste se sem vůbec dostal.“

	„Trochu jako ta dětská říkánka, co?“ poznamenal jsem.

	Zřejmě s ohledem na možnost rychlého ústupu nechal Victor dveře otevřené.

	„Dozvím se to?“ řekl.

	„Marlowe,“ představil jsem se. „Hledám chlapíka, který se jmenuje Les Valentine.“

	„Polda?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Hodili jsme si s Valentinem partičku karet a já o dva štychy prohrál. Měl flešku. Vzal si ode mne úpis na pět stovek a dal mi tuhle adresu.“

	„A dveře?“ zeptal se Victor. „Ty asi byly dokořán.“

	„Jo,“ přisvědčil jsem, „po pravdě jo.“

	Victor kývl hlavou. „Nevadí vám, že sedíte u mého stolu, Marlowe?“

	Vstal jsem, stoupl si stranou a on se posadil.

	„Myslím, že si kapku cvrknu,“ prohlásil. „Dáte si se mnou?“

	„Jasně,“ řekl jsem. Vyštrachal ze zásuvky levnou skotskou a do dvou kelímků trochu nacedil. Lokl jsem si. Skotská chutnala jako medicína, kterou musíte užívat při prašivině. Victor ji do sebe hodil naráz a okamžitě si do papírového kelímku nalil další várku. Pak se opřel a snažil se tvářit jakoby nic. Když se tvářil jakoby nic, hodil pohledem ke skříni. Pak se zase díval na mne.

	„Psina,“ pravil. „Já Lese Valentina znám.“

	„Úžasné,“ podotkl jsem.

	„Vlastně se není co divit. Pracujem oba ve stejné branži. Oba pořizujeme záběry z filmů, fotky pro reklamu a tak. Děláme spoustu náročných zakázek.“

	Přejel jsem očima ateliér.

	„Víte, je zbytečné vyhazovat peníze za nějaké parádičky. Když jste dobrý, všechno to nahoře huj, hollywoodská cingrlátka a pozlátko nejsou zapotřebí.“

	„Vidím, že s tím si vážně nelámete hlavu,“ řekl jsem. Poválel jsem po jazyku další kapku skotské. Když už ji musím pít, proč bych si rovnou nepropláchl dutiny. Victorovi zřejmě žádné problémy nedělala. Naléval si zrovna třetí dávku. Možná byl otrlejší, než na první pohled vypadal.

	„Jak už jsem řekl, Lese znám. Dobrý fotograf.“

	„Kde je teď?“ zeptal jsem se.

	„Slyšel jsem, že někde venku,“ odpověděl Victor.

	Věřil jsem mu stejně, jako jsem věřil, že piju pravou Chivas Regal.

	„Dělá něco pro vládu. Mám dojem, že cosi kolem porcelánu.“

	Opřel se a vychutnával skotskou, senzační kluk, který chlápka, co se mu vloupal do kanceláře, prostě pozve na panáka. Fasáda stejně přesvědčivá jako úsměv hvězdičky.

	„Znáte modelku Sondru Leeovou?“ zeptal jsem se.

	„Sonny? Jistě, kdo z fotografů by neznal Sonny. Patří na pobřeží ke špičkovým modelkám.“

	„Fotografoval jste ji někdy?“

	„Kdeže, nikdy jsem neměl to potěšení. Chci říct, věděli jsme o sobě, ale víte, jak to chodí, Marlowe. Já zástoje, ona zástoje. Nikdy nám to nevyšlo.“

	„Ani když byla mladší?“ nedal jsem se. Neměl jsem tušení, co sleduju. Prostě jsem chtěl jet dál. Třeba něco vyplave.

	Zavrtěl hlavou. „Když byla mladá, hochu, já ještě nefotil. Víte, husy jsme spolu nepásli.“

	Přikývl jsem a znovu si usrkl skotské, jenom tak koutkem. Stejně byla zatuchlá. „A co Manny Lipshultz?“ zeptal jsem se.

	Pokud to byla rána mezi oči, nedal na sobě nic znát. Mírně našpulil rty a zabrousil pohledem do kouta. Pak zavrtěl hlavou.

	„Ne, Manny Lipshultz mi nic neříká,“ prohlásil. „Stejně je to falešné jméno, viďte.“

	Připustil jsem, že může být. Falešní jsme byli hlavně my dva. Párek prolhaných chlápků, který tráví příjemné odpoledne tím, že si tu vysedává a jeden druhému poctivě lže.
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	Vyšel jsem na Western Avenue, nasedl do vozu a čekal. Snažil jsem se v mezičase srovnat v hlavě, do čeho se vlastně pouštím. Věděl jsem, že se chystám pověsit na paty chlapovi, kterého nehledám, ale našel jsem u něj fotku Sondry Leeové a kancelář má v budově, před kterou napařili pokutu chlapovi, kterého hledám. Neměl bych důvod něco takového podnikat, kdyby se byl choval normálně. Když vejdete do kanceláře a najdete tam cizího chlapa, nesednete si s ním a nenaléváte mu. Dáte mu nakládačku.

	Asi dvacet minut poté, co jsem se usadil a vyčkával, vyšel Victor z budovy a pěšky zamířil po Western Avenue. Počkal jsem, až dojde na roh, a když zabočil doprava na Sunset, vyskočil jsem z oldsu a až k Sunsetu za ním pádil. Teprve tam jsem nabral lhostejný krok. Přešel jsem na jižní stranu ulice a zamířil na západ. Victor byl na druhé straně, necelých padesát metrů přede mnou. Pochodoval rázně, ale to byl zřejmě přirozený zvyk. Neohlížel se. Asi v polovině příštího bloku najednou zabočil a zapadl do baru Reno. Počkal jsem, až se usadí, a pak jsem se bokem protáhl a zajel do boxu blízko dveří. Servírka se na mne zamračila – jeden chlápek v boxu pro čtyři.

	„Patřím k obraně jihokalifornského týmu,“ řekl jsem. „Spoluhráči tu budou coby dup.“

	„Na srandičky jsme tu celí žhaví,“ odsekla. „Něco k pití?“ Objednal jsem si panáčka s ledem a pomalounku upíjel, tak aby tekutina jaksepatří vylouhovala chuť odporné Victorovy skotské. Victor seděl na stoličce u baru a skláněl se nad sklenicí čehosi, co podle skotské, kterou si dával předtím, muselo chutnat nejspíš jako močka z fajfky.

	Vedle měl blondýnu ve velmi krátké sukni. Protože měla nohu přes nohu, seděla k pultu bokem a k Victorovi se nakláněla. Na očích zelené stíny, na rtech zářivě červenou rtěnku, a když se nahnula víc, zelenočervená blůzka se vždycky trochu vykasala. Jediným dalším hostem v baru byla poodkvetlá rusovláska s mohutným poprsím, jemuž dávala ještě víc vyniknout bílým svetrem se zlatým vyšíváním, které se jí na rukávech páralo. Popíjela manhattan, a právě když jsem ji pozoroval, přinesl jí číšník novou sklenici a hlavou ukázal na Larryho Victora. Přijala dárek, kývnutím Victorovi poděkovala a hned si přihnula. Larry jí dvěma prsty zasalutoval a znovu věnoval pozornost La Blondie.

	Však se jí La Blondie dožadovala. Neslyšel jsem ji, ale z toho, jak rozvášněně šermovala rukama, a podle rychlosti, jakou se jí pohybovaly rty, se dalo snadno usoudit, že je pěkně vytočená. Victor jen pokyvoval hlavou a mumlavě odpovídal.

	Lokál Reno byl vyložen zašlým sukovitým dřevem z borovice, tu a tam visely na stěnách tuří rohy a několik zarámovaných reprodukcí Frederika Remingtona. V místnosti nebylo zvlášť vidět a ostré jihokalifornské sluníčko na ulici šero ještě podtrhovalo. Byl tu chládek, a kdyby byla rusovláska nekrmila hrací skříň, určitě ticho jako v hrobě. Za horkého odpoledne může být chladná hospůdka velice příjemné místo.

	Blondýna vytáhla z kabelky cosi podobného fotografii a nastrčila papírek Victorovi. Victor si z náprsní kapsy plandavého sportovního sáčka vytáhl brýle bez obrouček a nasadil si je, aby si obrázek mohl prohlédnout. Jakmile rozpoznal, co na něm je, bleskově jej připlácl dlaní a úzkostlivě se rozhlédl po lokále. Potom šoupl fotografii zpátky blondýně, sundal si brýle a odložil je.

	Blondýnka vzala fotku a dala ji zpátky do kabelky. Celá operace zabrala sotva dvacet vteřin, ale dost na to, abych si ve chvíli, kdy se Victor s nasazenými brýlemi rozhlédl po lokále, stačil uvědomit, co mi na něm vadí. Až na vlasy vypadal přesně jako muž na fotografii, kde byl Les Valentine. A s vlasy se dá udělat spousta věcí.

	Victor náhle prudce vstal, pleskl na pult desetidolarovku a vypochodoval z lokálu jako manžel, který navždy opouští svou ženu. Blondýnka jej upřeně sledovala. Zvedl jsem se a vyšel za Victorem a pečlivě si dával pozor, abych nevstoupil blondýnce do zorného pole. Určitě by mi její pohled vyvrtal do hrudníku díru.

	Když jsem vyšel z baru, byl už Victor na půli cesty k rohu Western Avenue. Ještě než se u kanceláře odpíchl s autem od chodníku, seděl jsem v oldsu s nastartovaným motorem. Victor zamířil západně po bulváru Sunset až tam, kde navazoval na výpadovku, a pak na jih k Venice Boulevardu. Bylo již dost dlouho po poledni, slunce svítilo a nejezdilo moc vozů. Pustil jsem před sebe vždycky dvě nebo tři auta a co chvíli jsem vystřídal jízdní pruh. Victor nepředpokládal, že by ho někdo sledoval, a v hlavě mu strašily jiné věci. Byl bych ho mohl sledovat na ruském kole.

	Jel jsem za ním až na pláž. A když se nacpal do úzkého parkovacího pruhu za jednou chatičkou na pláži, popojel jsem a zastavil mezi dvěma otlučenými sudy pod olivou, kde visela cedule „Soukromé parkování, to znamená moje“. Kolem zpuchřelých kabinek stlučených z tenkých prken jsem přešel až k plážovému bungalovu. Auťáky byly vyrovnané za chatičkami, aby nestrašily v ulici. Kdysi někdo podél cesty zapíchal olivy a tam, kde je slaný vítr neumořil, vyrostly zakrnělé, křivé stromy a dnes zasypávaly půdu vrstvou černých plodů, které vypadaly jako lidské bobky. Ostrá vůně listí se mísila s vůní moře a kuchyňskými smrady, jimiž se z přeplněných popelnic, které se podílely o prťavý prostor za chatičkami se zaparkovanými auťáky, dral navíc pach hnijících odpadků.

	Za Victorovým domkem, u úzké betonové cestičky zahýbající kolem domu ke vchodu, stála poštovní schránka. Larry a Angel Victorovi. Popošel jsem o dva domy dál a přepochodoval další betonový chodníček, kde se škvírami mezi dlaždicemi vysypanými pískem drápal ke světlu plevel. Před chatičkami cesta k pláži a pak pláž a za ní břichopasný Pacifik, olizující břeh.

	U třetího domu seděl na verandě s nohama opřenýma o žbrlení Larry Victor. Vedle něho mladá černovláska s velikýma tmavýma očima, kterou jsem viděl na obrázku na Victorově psacím stole. Měla na sobě takový ten plandavý havajský hábit a bílé páskové střevíce na vysokém podpatku, a jak seděla s nohama opřenýma stejně jako Victor, rozparek se jí otevřel až ke stehnům. Popíjeli z láhve mexické pivo a drželi se za ruce. Přesně taková scénka domácí pohody, jakou vám předloží pojišťovna, když se vám snaží namluvit, že právě jejich životní pojistka vám všechno zabezpečí. Schoval jsem se za skupinou čapích nůsků o dvě chatky dál a díval se.

	Vševidoucí Marlowe všechno vidí, všechno vyslídí. Dívka se naklonila, dala Victorovi pusu a nezůstalo jen u polibku. Když líbání a vášnivé muchlování skončilo, Victor automaticky vyjel rukou a upravil si vlasy. Uchechtl jsem se. Hurá. Les Valentine s příčeskem.
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	Vrátil jsem se do Springs právě včas, aby mi Tino v kuchyni mohl uchystat pozdní večeři. Linda byla v Racquet Clubu a dorazila domů teprve ve chvíli, kdy jsem dojídal salát, který mi Tino paličatě naservíroval až po jídle.

	„Takhle se to patří, pane Marlowe,“ tvrdil. „Ve Springs to takhle dělají všichni.“

	„Všichni kromě mne, Tino,“ vzdoroval jsem. „Já si dávám salát jako předkrm.“

	Tino zakroutil hlavou. „Však paní Marlowová povídala, že vás nikdy nezcivilizujeme, pane Marlowe.“

	„Jsem tak civilizovaný, jak to jde,“ řekl jsem.

	„Stejně jste moc prima, pane Marlowe.“

	V tu chvíli vstoupila Linda. „Ale miláčku,“ řekla, „taky jsi stihl po tvrdé stopařské dřině zaskočit domů, to je krása.“

	Přešla ke mně. Zlehka mne políbila. Pěkně to z ní táhlo.

	„Dáte si rovněž něco k večeři, paní Marlowová?“

	„Ne, Tino, jenom když budeš tak hodný, velkou skotskou, trochu sody a led.“

	Linda si sedla v kuchyni naproti mně. Tino jí přinesl pití. „Jestlipak jsi dnes něco ohromného vypátral, lásko?“

	„Našel jsem Lese Valentina,“ odpověděl jsem.

	„Tos vyhrál terno. Vsadím se, že ti to vynahradilo, žes přišel o možnost povečeřet v klubu s Mousy a Mortonem.“

	„Dokonale,“ řekl jsem. „Kam se na tebe s úsudkem hrabe Myrna Loyová.“

	„Nebuď drzý, miláčku. Štveš mě, abys věděl.“

	„Já vím,“ pravil jsem. „A je mi líto, že mi nic jiného nezbývá. Jenomže já zrovna ve chvíli, kdy začíná večírek, nemám padla.“

	„A když jsem si tě brala, věděla jsem to“ prohodila Linda. Nebylo co odpovědět. Nesnažil jsem se.

	„Bylo by ohromné, miláčku, kdybych někdy měla pocit, že kvůli mně dokážeš hodit práci za hlavu.“

	„Mohu s tebou být jenom za těchto podmínek,“ řekl jsem. „Starý pán má nějakých sto miliónů. Když kvůli tobě začnu házet práci za hlavu, ani se nenaděješ, budu se jen povalovat a z nudy si škubat obočí.“

	„Bože, ty jsi cvok,“ vzdychla Linda.

	„Možná,“ odpověděl jsem.

	Linda si znovu namočila rty.

	„Copak ty o mě nestojíš?“ zeptala se.

	„Strašně, a v tom je malér. Samozřejmě, že o tebe stojím. Nejradši bych s tebou v posteli strávil všechen čas, popíjel s tebou u bazénu koktejly, pomáhal ti vybírat prádýlko. Ale co ze mne bude, když povolím? Mohla bys mi koupit malý parádní obojek a mohli bychom chodit na procházky.“

	Linda vstala a s napůl vypitou sklenkou v ruce se ke mně otočila zády. Dvěma kroky zamířila ke dveřím, zastavila se, hodila sklenku do dřezu. Minula a sklenice zasáhla kredenc, rozbila se a obsah se rozlil na koberec. Linda se otočila, zapotácela se a padla mi rovnou do klína.

	„Ty mezku,“ řekla, rty těsně u mých. „Ty tvrdohlavý mezku.“

	Zvedl jsem ji a zamířil do ložnice. Peníze jsou k užitku. Politý koberec vyčistí Tino.

	 

	Ráno bolela Lindu hlava, takže jsme si dali pomerančový džus a kávu v posteli a čekali jsme, až bolení hlavy pomine.

	„Skotské bylo trochu moc,“ podotkl jsem.

	„Ale kdepak,“ řekla Linda. „Byl to úplně spořádaný večírek a já si dala jen pár rychlých špuntů pro děti, a když jsem přišla domů, chtělo se mi spát a… vážně jsem se moc nevyspala.“

	„Všiml jsem si,“ pravil jsem.

	Na dveře tiše zaklepal Tino a přinesl do ložnice tác se snídaní.

	Linda bleskově otočila hlavu.

	„Ale, paní Marlowová,“ řekl Tino s úsměvem. „Pan Marlowe určitě sní svou porci a vaši spořádá taky.“

	Tino postavil tác na můj noční stolek a vyšel. Pustil jsem se do práce, abych mu dal za pravdu.

	„Jak můžeš, ty zvíře,“ povzdychla Linda.

	„To dělá cvičení,“ vysvětlil jsem. „Celou noc jsem zdravě cvičil a teď mám hlad.“

	Skoro se zavřenýma očima se překulila, vzala si polovinu topinky a ždibíček ukousla. Opatrně žvýkala, pak se znovu zabořila do polštáře a čekala, až se sousto usadí.

	„Včera večer jsi povídal, že jsi objevil manžela Muffy Blackstoneové,“ řekla tiše, oči stále zavřené.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Bydlí ve Venice jako Larry Victor. Má v Hollywoodu fotografické studio.“

	„Jsem si jistá, že pan Lipshultz na tebe bude hrozně pyšný, miláčku.“

	„Jestli mu to řeknu.“

	„Proč bys mu to neřekl?“ zeptala se Linda.

	Sledoval jsem ji z profilu, díval jsem se, jak jí na zavřených víčkách pulsuje jemná žilka.

	„Jak se ukázalo, existuje paní Victorová.“

	Linda překulila hlavu na polštáři, takže teď ke mně byla otočená celým obličejem, a pomalu otevřela oči.

	„Nepovídej“ vyhrkla. „Ten malý plešatý potápník?“

	„V Los Angeles nosí příčesek a chodí bez brýlí, dokonalý hřebec.“

	„Příčesek?“

	„Tupé – světlé dlouhé vlasy sčesané dozadu,“ přitakal jsem. „Obléká se jako agent, který zastupuje herečky z druhé garnitury.“ Natáhl jsem se k nočnímu stolku a vzal srolovanou fotografii Sondry Leeové. Podal jsem ji Lindě.

	„Specializuje se na tenhle typ obrázků,“ řekl jsem.

	Linda se podívala na fotografii a rychle ji v klíně otočila.

	„Ale,“ zajíkla se. Potom fotografii znovu opatrně obrátila a pozorně si ji prohlížela. Stáhla obočí a mračila se tak rozkošně, jak jsem nikdy neviděl. Pečlivě fotografii studovala.

	„Má děsně malá prsa,“ prohlásila Linda, „a břicho trochu jako lavor.“

	„Ani bych neřekl,“ pravil jsem.

	„Chlapům se takovéhle obrázky líbí?“

	„Některým.“

	Podívala se na mne a beze slova odhrnula přikrývku.

	„Mně se víc líbí to, na co si můžu sáhnout,“ řekl jsem.

	Pomalu přikývla, a jako by ji odpověď uspokojila, opět se přikryla.

	„Muffyin manžel pořizuje takové fotky?“

	„Stovky,“ přitakal jsem.

	„Jak jsi k nim přišel?“ zeptala se Linda.

	„Vyloupil jsem mu ateliér,“ vysvětlil jsem. „Nikomu to neříkej.“

	Nakrčila nos.

	„Musíš tuhle práci dělat?“ zeptala se.

	Neodpověděl jsem. Položila mi ruku na rameno.

	„Ano,“ řekla. „Určitě musíš. Je to tak…“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Je.“

	Chvíli jsme mlčeli. Linda si prohlížela fotku.

	„Proč tedy nic neřekneš panu Lipshultzovi?“

	„Nevím. Možná proto, že ta druhá žena… Šel jsem za ním domů… Byla tak ráda, že ho vidí…“ Pokrčil jsem rameny.

	„Ale co Muffy?“ řekla Linda.

	„Nojo,“ pronesl jsem.

	„Ach jo,“ vzdychla Linda.

	Ještě jednou přelétla pohledem fotku, položila ji na noční stolek, otočila se ke mně, ale pak se zarazila. Obrátila se znovu na druhou stranu, položila snímek lícem dolů, a teprve pak se znovu otočila ke mně.

	„Už je mi mnohem líp,“ pravila.
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	Jak jsem pořád pendloval mezi Poodle Springs a Los Angeles, začínal jsem si připadat jak jo-jo. Tentokrát jsem si vybral cestu přes údolí a přijel jsem od Cahuengy. Hollywoodský bulvár vypadal jako vždycky po ránu, to jest jako oprýskaná škatule.

	Zaparkoval jsem na Hollywoodském bulváru poblíž Wiltonu a na Western se vydal pěšky. Fotku Sondry Leeové v kapse. Byl čas promluvit si s Larrym/Lesem.

	Když jsem vcházel do domu, u stolu v realitní kanceláři seděl pořád ten tlustý násoska. Pach ztuchliny a zatrpklých životů nestačil ze schodiště vyvanout. Vyšlapal jsem schody k Victorově kanceláři. Nebylo zamčeno. Vstoupil jsem. Victor uvnitř nebyl, ale něco přece.

	Seděla na Victorově otáčecí židli, zakloněná, hlavu zvrácenou, paže jí ztuhle visely. Uprostřed čela měla trochu napuchlou sinalou bouli a v ní dírku. Krev jsem neviděl, ale cítil jsem ji. Někde vzadu nejspíš bude na podlaze černá zaschlá skvrna. Ústa měla otevřená a rty jí ztuhly v onom šklebu, s jakým jsem se až příliš často setkával.

	Jako když mi vezme žaludek do kleští. Krom pachu zaschlé krve se dal ve vzduchu vystopovat i pach vyhořelého střelného prachu. Zavřel jsem za sebou, popošel blíž a podíval se mrtvé ženě do tváře. Znal jsem ji, i když mi chvilku trvalo, než jsem si uvědomil odkud. Byla to blondýnka, která se s Larrym hádala v baru Reno. Sáhl jsem jí na líčko. Kůže byla studená. Zkusil jsem jí hnout paží. Byla ztuhlá. Za sedačkou na podlaze zaschlá kaluž krve.

	Věděl jsem, co musím udělat, ale nejdřív jsem zamířil ke skříni a otevřel ji. Po fotkách ani vidu. Prohledal jsem zbytek kanceláře. Nezdálo se, že by chybělo něco jiného. Ještě jednou jsem se na mrtvou dívku podíval. Zhluboka jsem si vzdychl a vytočil číslo policie.

	Nejdřív dorazili dva zástupci šerifa ze západohollywoodského oddělení v San Vicente. Otrávený výraz měly jako obvykle zamaskovat tmavé brýle. Jeden si klekl, aby si prohlédl tělo, druhý mě zpovídal.

	„Dotkl jste se něčeho?“ Mluvil přísně.

	„Telefonu,“ řekl jsem.

	„Proč?“ zeptal se a tónem naznačil, že bych měl dobře uvažovat.

	„Abych vám zavolal.“

	Přikývl. Ten druhý vstal. „Má to za sebou už hezkou chvíli,“ poznamenal.

	První zavrčel. „Co nám povíte vy?“ zeptal se.

	„Jsem soukromý detektiv,“ vysvětlil jsem. „Přišel jsem navštívit Larryho Victora.“

	„Soukromé očko? Co říkáš, Harry. Nemáme kliku? Dostanem hlášku a na druhém konci je soukromé očko.“

	„Máme kliku.“

	„O čem jste chtěl s Victorem mluvit?“ chtěl vědět první polda. „O případu, na kterém dělám,“ řekl jsem.

	„Máte nějaké povolení?“

	„Jistě,“ potvrdil jsem. Vytáhl jsem náprsní tašku a předvedl mu licenci. Ještě stále na ní byla losangeleská adresa.

	„O co se jedná?“ zeptal se Harry.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemá smysl se ptát. Všechno budu muset vylíčit vyšetřovatelům. Proč bych to měl omílat dvakrát?“

	„Budete to opakovat tolikrát, kolikrát si umaneme, stopaři,“ prohlásil první polda. „Jaký případ máte v pácu?“

	„Zrovna teď se mi nezdá, že by můj případ s vaším nějak souvisel. Až k tomu dojde, pak vám to asi budu muset vyklopit. Zatím nemám důvod.“

	„Poslyšte, chytrolíne,“ pravil první polda. „Vám nepřísluší soudit, co s naším případem souvisí a co ne. To je naše parketa.“

	„Vaše?“ podivil jsem se. „Vy jste jen hlídači. Jakmile se tu objeví parta z oddělení vražd, vrátíte se na chodník a budete pendrekem rozhánět rvačky.“

	„Jak myslíš, hubo nevymáchaná,“ řekl Harry. „Ruce dozadu.“

	A právě v tu chvíli se s krátkým doutníčkem a výrazem člověka, který si pochutnal na snídani a dobře si protáhl kostru, objevil hlavní vyšetřovatel státního zástupce Bernie Ohls.

	„Zase opruzuješ hochy, co chytaj zloděje, Marlowe?“ prohodil.

	Oba zástupci šerifa se sice nevytáhli zrovna do pozoru, ale skoro svíčky z nich byly. Harry nechal želízka viset na opasku.

	„Ohls,“ představil se Bernie. „Kancelář státního zástupce.“

	„Ano, pane poručíku, my víme,“ řekl první polda.

	Bernie se nemastně usmál a kývl hlavou ke dveřím. „Jsme tu,“ prohlásil a oba poldové vycouvali. Ohls přešel místnost a zadíval se na mrtvou ženu. Byl to středně vysoký muž s plavými vlasy a huňatým bělavým obočím. Měl hezké bílé zuby a velice klidné, světle modré oči. Mluvil přátelsky, tak jako každý chytrý polda, ale v tónu vždycky chyběl vlásek, aby mu člověk na toho dobráka skočil. Přišli s ním dva další tajní v civilu. Pro ně jsem byl vzduch.

	„Zblízka,“ řekl Ohls, když si prohlédl mrtvolu, „malorážní pistolí, možná tříštivou kulkou. Udělala víc škody, když vylétla ven, než když se zakousla dovnitř.“

	Jeden z tajných podotkl: „Doktor tu bude za chvíli, poručíku.“

	Ohls nepřítomně přikývl. „Znal jsi ji?“ zeptal se mne.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Ohls se na mne ostře podíval. „Nehraješ levou?“

	„Zatím ne,“ řekl jsem.

	Znovu přikývl. Vstoupil malý pořízek v obleku s vestou a tlustým doutníkem v pravém koutku. Doktor. Za ním dva hoši z laboratoře. Hned se pustili do poprašování, aby všude vzali otisky. „Pojď se mnou,“ vyzval mě Bernie Ohls a vyšli jsme do těsně chodby.

	„Řekni mi, co víš,“ řekl pak. Dal si čouda a dým z cigára zlehounka pouštěl do šera.

	„Pátrám po jisté osobě ze Springs,“ začal jsem. „Stopa mě přivedla sem. Myslel jsem, že chlapik, co tu úřaduje, mi bude moci píchnout, ale není to prý v jeho silách. Hledaného muže prý zná, ale ten je prý zrovna někde mimo a nechystá se vrátit. Vypadl jsem, trochu se snažil jinde, na leccos jsem kápl, ale něco mi nehrálo, takže jsem se sem vydal znovu, že s místním nájemníkem ještě jednou hodím kousek řeči. Nebylo zamčeno. Vešel jsem dovnitř a našel ji.“

	„Šel jsi za Larrym Victorem?“ chtěl vědět Ohls.

	„Podle cedulky na dveřích ano,“ odpověděl jsem.

	„Víš, kde je teď?“

	„Bohužel.“

	„Máš pro mne něco jiného, co by bylo k užitku?“ řekl Ohls.

	„Ne.“

	„Kdybych tě požádal, abys mi prozradil jméno klienta, nejspíš bys mi je neřekl, viď,“ odtušil Ohls.

	„Jméno osoby, pro kterou člověk z mé branže pracuje, nikdy nevyklopí policii dřív, než když musí, Bernie.“

	„A kdo posoudí, že musí?“ zeptal se Ohls.

	Pokrčil jsem rameny. „Na to přijdem.“

	„To určitě,“ přitakal Ohls. Vyndal z úst cigáro, chvíli se na ně mlčky zahleděl, pak hodil špačka na zem a na podlaze jej zašlápl.

	„Zůstaň na dosah,“ řekl, otočil se a vešel zpátky do kanceláře. Chvilku jsem ho provázel očima a nabyl jsem dojmu, že já bych se už dovnitř nevešel. Vydal jsem se pryč.
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	Jel jsem po Westernu a pak na západ bulvárem Santa Monica a pedál jsem tlačil až k podlaze. Nepotrvá dlouho, než poldové zjistí, kde Larry Victor bydlí, a v tom okamžiku někdo přiletí a sebere ho. Třebaže jsem přesně nevěděl proč, chtěl jsem tam být dřív. Na Venice Beach jsem byl za pětadvacet minut, a když jsem konečně sundal nohu z plynu a před Victorovou plážovou chatkou se škrábal z oldsu, pravá noha mě brněla. Policajti nikde vidět nebyli. Obešel jsem chatku k průčelí, prošel předzahrádkou a zaklepal na posuvné skleněné dveře. Objevila se v nich černovláska, kterou jsem s Victorem viděl posledně, a na škvíru pootevřela.

	„Prosím?“

	„Marlowe,“ představil jsem se. „Musím okamžitě mluvit s Larrym Victorem.“

	Usmála se a odšoupla dveře naplno.

	„Pojďte dál, pane Marlowe,“ pozvala mne. „Larry nám právě v kuchyni míchá něco k pití. Dáte si s námi?“

	„Za chvíli budeme skleničku potřebovat všichni,“ prohlásil jsem. „Povězte Larrymu, že je to naléhavé.“

	Když jsem mluvil, vyšel se džbánem a dvěma sklenkami Victor. Změřil si mne. „Co sakra chcete?“ zeptal se.

	„Teď není čas na vysvětlování,“ řekl jsem. „Musíte mi věřit.

	V aťasu máte, Victore, mrtvou ženu a policajti jsou na cestě.“

	Angel se rozšířily oči, Victor ze sebe vypravil: „Mrtvou ženu?“

	„Pojďte, rychle si nasedněte ke mně do vozu. Angel, vy řekněte policii, že nevíte, kde je.“ V obou by se krve nedořezal. Vzal jsem Victora za paži.

	„Buď se mnou, nebo ve městě do chládku,“ řekl jsem. „Angel, schovejte sklenice a pití. Vrátíme se.“

	Vláčel jsem Victora za sebou ven.

	„Larry,“ křičela za námi Angel, „zavolej mi!“

	„Zbavte se těch sklenic,“ připomněl jsem. Pak jsme. seděli s Victorem v autě a řítili se po Lincoln Ave a Venice Boulevardu na východ.

	„Co to má sakra znamenat, Marlowe?“ vybafl Victor. Nabídl jsem mu cigaretu. Vzal si a zapálil si zapalovačem v palubní desce. Auto zaplavila vůně, jakou se cigarety rozvoní, jen když se jich dotkne rozžhavené kolečko palubního zapalovače.

	Zhluboka zatáhl a vydechl kouř nosem.

	„Dobrá,“ řekl, „co se děje?“

	Všechno jsem mu pověděl, od a do zet.

	„Nezabil jsem ji,“ prohlásil Victor. „Ani nevím, co mohla u mne v ateliéru dělat.“

	„Ale znal jste ji.“

	„Blbost.“

	„Byla to ta blondýnka, co se s vámi onehdy hádala v baru Reno,“ řekl jsem.

	Chvíli na mne nehnuté zíral. Otevřel a zavřel ústa, jako když ryba lapá po vzduchu.

	„Jak víte…“ nakousl, ale nedopověděl.

	„Sledoval jsem vás,“ vysvětlil jsem.

	„Sledoval?“

	„Zkuste po mně každou větu neopakovat. Sledoval jsem vás do Rena a potom domů. Angel je vaše manželka?“

	„Ano,“ řekl.

	„A Muriel Valentinová je taky vaše žena?“

	„Muriel Valentinová?“

	„Povídal jsem, abyste s tím přestal,“ napomenul jsem ho.

	„Kdo je Muriel Valentinová?“

	„Manželka Lese Valentina,“ řekl jsem. „Viděl jsem u ní jeho fotku. Když si nasadíte brýle a sundáte příčesek, jako byste mu z oka vypadl.“

	Chvíli ani nehlesl, jen kouřil. Konec cigarety se rudě rozžhavil, jako když z jedné šlukují dva. Zavrtěl hlavou, otevřel okénko a vyhodil špaček na dlažbu. Než dopadl a my ujeli, zatančilo ve vzduchu pár jiskřiček.

	„Co se mnou provedete?“ zeptal se. Hlas mu zněl stísněně.

	„Mám vám říkat Larry nebo Lesi?“ chtěl jsem vědět.

	Neodpověděl.

	„Jste s Angel oddáni podle práva?“

	Pořád mlčel.

	„Strašná zábava, takhle si mluvit pro sebe,“ řekl jsem. „Nikdo neodsekává, nikdo mě nebalamutí, jen vlastní otázky konejšivě plynou.“

	Vytáhl jsem z náprsní kapsy srolovanou fotku Sondry Leeové, stáhl gumičku a jednou rukou obrázek za jízdy narovnal. Proti operaci mozku hotová hračka.

	„Mám dojem, že když jste tenhle obrázek fotil, zrovna začínala.“

	Podal jsem mu fotku. Vzal si ji, stále beze slova. Pak vzdychl: „Ježíši Kriste, Marlowe.“

	„Zkuste spustit,“ řekl jsem.

	Znovu vzdychl: „Ježíši Kriste.“

	„Někdy se věci provalí,“ podotkl jsem. „Teď se o to postarala vražda. Člověk si všechno uspořádá, pěkně zakamufluje, a pak se stane vražda a všechno je v trapu.“

	„Co budu dělat?“

	„Nejdřív mi řekněte, o co jde,“ napověděl jsem mu. „Třeba něco vymyslím.“

	„Policajti o mně vědí?“ zeptal se.

	„Ode mě ne,“ ujistil jsem ho. „Když jsem odcházel, měli ještě plné ruce práce s nebožkou u vás v aťasu.“

	„Vy jste tam byl?“

	„Našel jsem tělo.“

	Mířili jsme teď po Sepulvedě na sever.

	„Vy?“

	„Vždycky v pravou chvíli na pravém místě,“ prohodil jsem. „Šel jsem si s vámi popovídat, jestli jste Larry Victor, nebo Les Valentine. Tady vám budu říkat Larry. Bylo otevřeno, ona uvnitř. Na vaší židli. Někdo ji pěkně zblízka zastřelil malorážní zbraní.“

	„A vy jste tu fotku vytáhl u mne z desek?“

	„Ne, tu jsem si vzal posledně. Tentokrát byly všechny police prázdné.“

	„Ani fotka?“

	„Ani fotka,“ přitakal jsem.

	„Máte ještě cigaretu?“

	Podal jsem mu krabičku. Napravo jsme měli velkoprodejnu Von. Parkoviště bylo plné dodávek, mraky žen s nákupními vozíky – Vyjel jsem ze Sepulvedy a zamíchal se mezi ně.

	Victorovi už cigareta hořela. Vrátil mi krabičku a já ji položil na palubní desku.

	„Co jste zač, Marlowe? Vyděrač?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Soukromý detektiv,“ řekl jsem. „Najali si mne. abych vás našel.“

	„Kdo? Muriel?“

	„Lipshultz,“ řekl jsem.

	Vytřeštil oči. „Lippy?“

	Přikývl jsem.

	„Kvůli směnce?“

	„Hm, hm.“

	„Chtěl jsem vypadnout a začít znovu.“

	Poznámku jsem si odpustil.

	„Vyhrabal jste toho za takovou chvíli hodně.“

	„Jsem zvídavý chlapec,“ připustil jsem. „Chtěl jste rozjet něco nového a vypadnout ze Springs?“

	„Jo. Z města, od Muriel, zbavit se toho jejího dědka a vůbec.“

	„S Angel jste se oženil?“

	„Jo“

	„Před Muriel nebo potom?“

	„Předtím.“

	„Fikanost,“ řekl jsem. „Zkusím hádat. Muriel jste poznal, když jste zrovna někde fotil.“

	„Ano.“

	„Jasně. Padl jste jí do oka a najednou jste viděl ranec peněz a jak se můžete až do smrti válet ve fiňárech. Angel ví, že jste si Muriel vzal?“

	„Ne, myslí si, že vždycky jedu někam na smlouvu fotit.“

	„Takže vy jste si chtěl z Murielina měšce trochu usypat, a až byste měl dost, vrátil byste se do L.A. a s Angel se vypařil.“

	„Tak nějak,“ přiznal.

	„Jenomže měšec utáhli a nenechali vás do něj hrábnout.“

	Potřásl hlavou. „Ani náznakem,“ připustil. „Nepustili ani floka.“

	„Proto jste zkoušel štěstí v Agony Clubu a zjistil, že zrovna tam rozbít bank je trochu fuška.“

	„Hodně sázím. Vyznám se. Myslím, že schválně přihazovali.“

	„Určitě,“ dloubl jsem si. „Jinak byste je roznesl na kopytech. Nepochybuju. Oni totiž s takovými hejly nehrají víc než padesátkrát nebo stokrát denně.“

	„Často vyhrávám.“

	„Tolik, kolik prohrajete?“

	Neodpověděl. Otočil hlavu k mraveništi hemžícímu se hospodyňkami s hlavou zamotanou, mají-li k večeři koupit dušené hovězí nebo jehněčí kýtu. Nestrašila jim v kanceláři mrtvola. Victor jako by nakonec otázku adresoval jim.

	„Proč jste mě tedy poldům nepráskl?“

	„Co bych z toho měl?“ opáčil jsem.

	„Nejste snad občan dbalý zákonů?“

	„To jistě jsem.“

	„Proč jste jim tedy o mně neřekl? Proč jste se hnal z Hollywoodu, abyste tu byl dřív než oni?“

	„Jsem romantik.“

	„Cože?“

	„Viděl jsem, jak jste tuhle večer seděl s Angel na lavičce. Vypadali jste šťastně.“

	Vytřeštil na mě oči.

	„Vy jste ale číslo, Marlowe,“ řekl.

	„Taky si mě považujou,“ zakřenil jsem se. 
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	Slunce na západě se sklonilo nad pláž a skutálelo se níž, takže stíny na parkovišti se protáhly a ztratily pevný tvar. Hospodyňky se rozešly domů, aby stihly připravit večeři, než ten jejich dorazí třetí manhattan, a zástup nakupujících zřídl. První nápor aut na Sepulvedě zeslábl, šňůra mířila na sever směrem k západní části Los Angeles a do Valley. Victor řádil v mé krabičce cigaret jako koza v jeteli. Vytáhl jsem z náprsní kapsy dýmku, rozbalil ji, náležitě opečoval a pak jsem se uvelebil v koutě u dvířek.

	„Nezabil jsem ji,“ prohlásil Victor.

	„Řekněme pro tuto chvíli, že ne. Řekněme, že jste mazaný podvodník a bigamista a posedlý hráč a gigolo a sprosťák, který pořizuje porno obrázky, ale řekněme, že nevím, proč byste vraždil. Pak mi ale povězte, jak ta dívka mohla umřít u vás v ateliéru s dírou v čele?“

	„To je hezky kruté, Marlowe.“

	„Je, ale úplná pohádka proti tomu, až budete sedět ve vazební cele u soudu a o mříže si bude opírat nohy kupa policajtů.“

	„Když mě najdou.“

	„Najdou? Vy prosťáčku, já vás našel za tři dny jen kvůli směnce. Myslíte si, že na vás nepřijdou policajti, kteří hledají podezřelého z vraždy prvního stupně? Myslíte si, že já jsem jediný, kdo vás viděl, jak se s blondýnou v Renu hádáte? Jak se jmenuje?“

	„Nevím. Lola, Lola a nějak. Skoro se na ni nepamatuju.“

	„Proč jste se hádali?“

	„Byla nametená.“

	„Proč jste se hádali?“

	„Dřív jsem s ní chodíval,“ řekl Victor.

	„Aha, ale příjmení neznáte.“

	Pokrčil rameny. „Víte, jak to chodí, Marlowe.“

	„Ne,“ ujistil jsem ho, „nevím.“

	„Potkáte spoustu těch, co si dají rychle říct, vyspíte se s nimi a holka to začne brát vážně. Daleko víc než vy.“

	„Ale ne zas tak vážně, aby vám řekla, jak se jmenuje.“

	„Dobrá, možná mi to řekla, ale copak člověk nosí všechna jména v hlavě?“ Začínal se zas dostávat do ráže, strach povolil, stáhl se do stínu. Nezbylo než chlapci trochu pomoci.

	„Vzpomeňte si, kamaráde, nebo vás odvezu zpátky do města.“

	„Ježíši Kriste,“ vzdychl nanovo. Strach byl zas na koni. „Jen to ne. Vzpomenu si, jmenovala se, jmenovala se…“

	Tvářil se, že si láme hlavu.

	„Jmenovala se Faithfulová, Lola Faithfulová. Nemusela to být pravda.“

	„Lola Faithfulová,“ zopakoval jsem.

	„Jo, možná pod tím jménem vystupovala, ale určitě tak byla uvedená v seznamu, když jsem s ní chodil. Přisámbohu.“

	„A vyváděla, že s ní už chodit nechcete.“

	„Ano,“ řekl Victor, „přesně. Vyváděla jak praštěná, Marlowe.“

	„Jak dlouho jste ženatý s Angel?“

	„Tři roky a, no, sedm měsíců.“

	„S Lolou jste se rozešel už před svatbou?“

	„Jasně, za co mě sakra máte?“

	„Radši se to nesnažím odhadnout.“

	„Ano,“ pokračoval Victor, „s Lolou jsem se rozešel dávno předtím, než jsme se s Angel vzali. Jakmile jsme spolu začali chodit, Lolu jsem pustil k vodě.“

	„Hmm, hmm,“ ucedil jsem. „Vy jste tedy před čtyřmi lety dal Lole Faithfulové kopačky a ona na vás před pár dny narazí v hospodě a ztropí scénu?“

	„Nemohla se smířit s tím, že jsem ji opustil, Marlowe, já za to nemůžu.“

	Zabafal jsem z dýmky a zamžoural na Victora clonou kouře. „Od námořníků jsem v putykách slyšel vyprávět filipínským holkám lepší historky,“ poznamenal jsem.

	„Proč tu tedy spolu sedíme, když mi nevěříte?“

	„Ze dvou, možná ze tří důvodů,“ odpověděl jsem. „Předně nejste ten typ. Jste podrazář, zloděj, darebák, kterému to v hlavě trochu šrotuje. Pochybuju, že jste ocelový chlap, co dokáže zabít.“

	„Vy už jste zabil, hrdino?“ řekl Victor.

	„Za druhé,“ pokračoval jsem, „proč byste ji zabíjel ve vlastní kanceláři, nechával ji tam a dokonce ani nezamkl dveře? Vždyť byste si jen koledoval, aby ji policajti našli, chytili vás a její smrt vám přišili.“

	„Jo,“ přitakal, „tak na hlavu nejsem.“

	„Uvidíme,“ řekl jsem.

	„Mluvil jste o třech důvodech,“ připomněl Victor. „Jaký je ten poslední?“

	Vylovil z balíčku poslední cigaretu, krabičku zmačkal a oknem vyhodil. Pak zmáčkl zapalovač a čekal, až vyskočí plamínek.

	„Jak jsem říkal, jsem romantik.“

	Victor se ke mně otočil. „Nezabil jsem ji, Marlowe. Musíte mi věřit.“

	„Nemusím,“ pravil jsem. „Zkusíme se jen v dané chvíli k této hypotéze přiklonit. Máte se kde skrýt?“

	„Co u vás?“ zeptal se.

	„U nás je plno,“ odmítl jsem.

	„Věřím, ale víte, já zas tolik místa nepotřebuju.“

	„Plno,“ opakoval jsem. „Doma je žena a já. Překážel byste.“

	„Prokrista, Marlowe, vůbec mě nenapadá, kam bych se mohl zašít.“

	„Ví někdo o Muriel?“ zeptal jsem se.

	„Ne, Ježíši, o té neví nikdo.“

	„Jděte k ní,“ navrhl jsem.

	„K Muriel?“

	„Proč ne? Je vaše žena, aspoň si to myslí. Jste u ní doma.“

	Zavrtěl hlavou. „Dům patří jí. Doma je tam ona a její táta.“

	„To radši strávíte noc opřený o zeď za katrem?“

	Mlčel. Cigareta už mu dohořela až ke konečkům prstů. Opatrně, aby si nespálil rty, si dal posledního čouda.

	„Jak se tam dostanu?“ řekl.

	„Odvezu vás.“

	„Ten lán světa do Poodle Springs?“

	„Bydlím tam,“ informoval jsem ho. „Mám to při cestě.“

	„Vy bydlíte ve Springs, v té noře pudlů?“ zeptal se Victor.

	„Jasně,“ potvrdil jsem. „Jen se mi podívejte na bradu. Od pudla k nerozeznání.“ „Marlowe,“ vyjevil se. „Pro boha svátého, vy jste ten řízek, co si vzal dceru Harlana Pottera?“

	„Ona si vzala mne.“

	„Kristovy rány, vždyť bydlíte v ulici kousek ode mne.“

	„Svět je malý,“ připustil jsem.
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	Většinu cesty jsme jeli mlčky. Každou čtvrthodinku si Victor zabrečel, že by si dal cigaretu. Když jsme se dostali na konec Bakersfieldu, vyzval jsem ho: „Povězte mi něco o Murielině otci.“

	„O Claytonu Blackstoneovi?“ Slyšel jsem, jak zhluboka nabral dech a nosem vydychuje.

	„Ano.“

	Slunce už zapadlo a ve světlech reflektorů se před námi silnice ve vylidněné pustině táhla jako matná stuha.

	„Boháč,“ řekl Victor.

	Ukrajovali jsme silnici v nehybné tmě a já čekal.

	„Zbohatlík, co nezná bratra,“ dodal Victor.

	„Jinak se člověk k penězům asi nedostane,“ pravil jsem.

	„Nadělal peníze všelijak,“ řekl Victor, „a ne vždycky legálními cestami.“

	Čekal jsem, co přijde dál.

	„Většinou nelegálně,“ pokračoval Victor. „Ale to už je dávno, vyšplhal se a teď patří ke smetánce a jeho dcera je princezna.“

	„Na širé neorané zemi lze zasít ledacos,“ poznamenal jsem. „Co chvíli se někomu urodí.“

	„Jo, ale mně ne.“

	„Vaše vina,“ prohodil jsem, jen abych něco řekl.

	„Blackstone vytřískal peníze z hazardu, hrálo se na lodích, ve volném pásmu tři míle od břehu,“ vysvětloval Victor. „Měl tam všechno, na co si vzpomenete. Karty, kostky, běžela ruleta, sázení na koně, salónky pro uzavřenou hru. K mání byly holky, chlast, marihuana, koks, a to všechno v době, kdy o něčem takovém dětičky na vysokých školách neměly ani ponětí.“

	„Jasně,“ potvrdil jsem, „a na loď přepravily zákazníka čluny z přístaviště v Bay City.“

	Victor pokračoval: „Teď mu patří banky a hotely a kluby a restaurace, ale začínal právě s těmi špinavými penězi. Dodneška si starou gardu drží.“

	„Ostré hochy?“ zeptal jsem se.

	„Hochy, kteří vám vykopnou zuby a pak vás odpicnou, že šišláte.“

	„Má nějaké spojení s Agony Clubem?“

	„Ne, ten vede Lippy.“

	„Lippy tvrdí, že jeho šéf se jmenuje Blackstone a že je mezi sázkaři velký boss.“

	„Ježíši,“ řekl Victor. „To jsem nevěděl.“ Zvedl ruce a hřbety si promnul oči. „No, dokud budu manžel jeho dcery, dobrák Clayton mě nechá dýchat.“

	„Dokud nezjistí, že jste manželem Angel,“ podotkl jsem.

	„Ježíši Kriste, Marlowe.“

	Ze tmy se vyloupla odbočka k Poodle Springs. Zabočil jsem na silnici přetínající poušť, která se topila v ještě černější tmě. Na truskovitých svazích kaňonů, kde si kdosi na obecní půdě postavil a provozoval bůhvíco, co se v korytech na obecním pozemku dá provozovat, tu a tam zablikalo světélko. Měl jsem pocit, že mě od čehokoli dělí milióny mil, že k jakékoli civilizaci mám stejně daleko jako ke hvězdám, které se mi chladně třpytí nad hlavou. Sám ve tmě, jen do uší se mi linula ubrečená litanie slabocha, který se snažil přechytračit svět.

	„Jak jste s Blackstonem vycházel?“ zeptal jsem se.

	„S člověkem jako Blackstone nemůžete vycházet,“ řekl Victor. „Buď vás bere, nebo nebere. Mne snášel, protože patřím milované Muffičce.“

	Až do uší se mi zařízla hořkost slov, která vytryskla, jako když kousnete do nezralého pomeranče.

	„Mně se to jeví takhle,“ začal jsem. „Lippy po vás jde, protože mu dlužíte peníze. Policajti po vás jdou, protože jste mohl zavraždit Lolu Faithfulovou. Blackstone vás toleruje, ale jakmile kápne na Angel, dá vám provrtat lebku.“

	„Jo,“ přitakal Victor. Ruce sevřené v pěsti svíral na prsou a upřeně si prohlížel palce. „O mě nejde, Marlowe. Musíme ale chránit Angel.“

	„Jak jinak,“ řekl jsem. „Za tu dobu, co vás znám, jste mě ubezpečil, že celý život neděláte nic jiného, než se v jednom kuse pro někoho obětujete a nasazujete za něj krk.“

	„Jak je bůh nade mnou, Marlowe. Já to děvče miluju. Možná jsem v životě nic jiného nemiloval. Chlapi by se mi určitě smáli, kdyby mě slyšeli takhle mluvit, ale dneska bych pro ni udělal všechno. Jenomže nemůžu, protože kdyby na nás Blackstone přišel, zabil by nás oba.“

	„Jestli tedy ze sebe dokážete trochu vytřást tu vášeň pro mučednictví, držet jazyk za zuby a zašít se u své ženy v Poodle Springs, než vypátrám…“

	Nedopověděl jsem. Pro sebe jsem větu dokončovat nemusel. Pro něho taky ne. Mlčeli jsme až do chvíle, kdy jsem ho před Murieliným domem vysadil. Sundal si příčesek, šoupl mi jej do přihrádky v palubní desce a unaveně vykročil po pěšině. Viděl jsem, jak se u vchodu narovnal. Šlápl jsem na plyn a zamířil k vilce, kde jsme byli doma Linda a já.
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	„Clayton Blackstone je velmi ušlechtilý člověk,“ prohlásila Linda. „Nevěřím těm řečem, co ti Muffyin muž nakukal.“

	Snídali jsme u bazénu a ráno v poušti už hezky pálilo. Vzduch se vlnil vůní buganvílií a křikem ptáků, kteří se snažili sehnat potravu dřív, než bude k zalknutí.

	„Nevím, jestli je podle práva vůbec její muž,“ řekl jsem. „Mám dojem, že první sňatek platnost dalšího popírá.“ Napil jsem se kávy uvařené z nějakých pražených semínek, která si dal Tino poslat lodí. „Na druhé straně já si na zákon o bigamii nestěžuju.“

	„Clayton Blackstone je tátův přítel,“ řekla Linda. Měla na sobě cosi ze světle modrého hedvábí, co odhalovalo dost, ale právě jen tolik, kolik je zákonem povoleno.

	„Nevím, jak tvůj táta vydělal peníze,“ pravil jsem, „ale piš si, že úplně čisté všechny nebyly.“

	„Myslíš, že můj otec není poctivý?“

	„Nesmíš to brát tak jednoduše.“

	„Dobrá, tak co si myslíš?“

	„Myslím si, že nad nějakou nepoctivostí občas přivřel oči.“

	„Ale fuj,“ odsekla Linda.

	Přišel Tino a odnesl prázdné sklenice.

	„Les nebo Larry, či jak si říká, je očividně chorobný hazardér. Zřejmě stále pokouší štěstí. O poctivosti nemůže být řeč. Proč se ho zastáváš? Proč ho jednoduše nepředhodíš policii?“ ptala se Linda. „Ohlas panu Lipshultzovi, kde ho najde, a můžeme spolu strávit odpoledne, popíjet, držet se za ruce a hmmm… leccos.“

	„On stejně nic nechápe,“ podotkl jsem.

	„Les? To bych řekla. Jak by vůbec mohl, taková hnida, chlap, který si dokáže takhle zavařit.“ Lindě sršely oči hnusem.

	„Je závislý,“ řekl jsem.

	„Na drogách?“

	„Na hazardu. Je asi chorobný hráč a nic jiného než riskovat nedokáže.“

	„Proč by to proboha někdo dělal? Co je na hazardní hře tak lákavého?“

	„Nejde o hru. Jde o riziko, nebezpečí prohry, které hru koření.“

	„On rád prohrává?“ zeptala se Linda. Hněvivý třpyt jí v očích pohasl a mezi obočím jí naskočila ona líbezná vráska, kterou mám na jejím mračení tak rád. Naklonila se ke mně a ten kousek hadříku, co měla na sobě, si pod krkem podržela, aby se výstřih neotevřel, což by se neslušelo a následně mne mohlo vyvést z míry.

	„Neprohrává rád, ale s možností prohrát rád koketuje,“ řekl jsem. „Vzrušuje ho.“

	„Proto tedy pěstuje hazard, spáchá bigamii, fotí porno a nakonec možná někoho zabije?“

	„Někdy se věci vymknou z ruky,“ snažil jsem se vysvětlit. „Teď už mu nebezpečí přerostlo přes hlavu. Nepřináší vzruch. Teď se Victor třese strachy. A já nemyslím, že to děvče v ateliéru zabil.“

	Linda se opřela o opěradlo, skousla si krajíček spodního rtu a poočku mě sledovala.

	„Ty přemýšlíš,“ odhadl jsem.

	„Hmm.“

	„Moc ti to přemýšlení sluší,“ řekl jsem.

	„Ty toho chlapa dokonale chápeš,“ pronesla.

	„Jsem detektiv, dámo. S lidmi, kteří se ocitli v úzkých, se potkávám denně.“

	„Možná se mu trochu podobáš. Třeba svou práci děláš proto, že je nebezpečná.“

	„Jsem jako Larry Victor? Nebezpečí ve mně budí rozkoš?“

	„Nějaký důvod musí být,“ prohlásila Linda, „proč se mnou nezůstaneš doma a nepomůžeš mi rozfofrovat deset miliónů.“

	„Možná by mi měli do krku všít zlatý kroužek a mohla bys mě nosit jako přívěsek na skvostném náramku.“

	„Jsi vážně nemožný,“ povzdychla si Linda. „Ještě že potvrzuju pravidlo a pro mne jsi jednička.“

	„Já vím,“ řekl jsem.
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	V Hollywoodu foukal vítr od Santa Any a vymetl veškerý smog až za Catalinu. Obloha byla modrá jako chrpa, a když jsem zaparkoval na Sunsetu a pěšky se vydal do kavárničky Reno, pohybovala se teplota kolem pětadvaceti stupňů. Bylo po poledni a většina holek zapadla někam na oběd. Severovýchodně od údolí jsem za Pasadenou viděl zasněžené vrcholky San Gabrielu.

	Vešel jsem do Rena. Praštil mě vzduch, který říkal, že už tu hezky dlouho zapomněli umýt gril. Zamířil jsem k baru a na jednom konci se usadil. Na druhé straně se nad poznámkovým sešitem skláněli dva hoši v kostkovaných šatech; box, kde jsem onehdy seděl já, obsadil tentokrát bělovlasý chlapík v černé kovbojské košili, snažící se, aby s ním nebyla nasucho postarší granátnice s vlasy připomínajícími, že v dávnověku mohla být zlatovláskou. Na očích měla odrazové modré brýle s harlekýnskou obroučkou vykládanou štrasovými sklíčky. Staroch měl tak rovné zuby, jaké dostanete jen v krámě.

	Víc nebyl v lokále nikdo. Barman se šoural za pultem, jako by měl času až nad hlavu. Byl to hubený čahoun s pleší a černá přehazovačka, přilepená na temeno, mu dávala na frak ještě víc. Chrup měl žlutý a pleť bledou jako člověk, který se dostane na čerstvý vzduch jen v noci.

	„Co to bude, příteli?“ řekl.

	„Režná,“ odpověděl jsem. „Čistá“

	Z poličky, kde měl vyrovnané nápoje, vytáhl láhev, cvrnkl mi do sklenice Old Overholt, zacinkal kasou a lístek položil na pult přede mne.

	„Chodí k vám často Lola Faithfulová?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny a dal se na odchod. Vytáhl jsem z kapsy dvacetidolarovku, na délku ji přeložil a postavil na pult jako zelený stan. Přitáhla barmana zpátky.

	„Chcete asi vyrovnat účet,“ podotkl.

	„To chci,“ přitakal jsem.

	Podíval se na dvacku a jazykem, který barevně připomínal syrovou ústřici, si přejel rty.

	„Chodí k vám Lola Faithfulová často?“ řekl jsem znovu.

	„Jo, Lola, jasně, já vám prve nerozuměl. Hrome, chodí. Kristapána, ta je tu naložená v jednom kuse.“

	Vycenil velké žluté raťafáky jako stará kobyla. Nespouštěl oči z bankovky. Vzal jsem ji do štipce.

	„Co mi o ní můžete říct?“

	„Dává si manhattan,“ pravil.

	„A dál?“

	„Myslím, že křepčí v nějakém pajzlu.“

	„A?“

	„A nic,“ řekl. „Víc nevím.“

	Přikývl jsem.

	„Co takhle Larry Victor, neznáte?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ prohlásil barman. Očima sledoval, jak se bankovka komíhá. „Znám jen pár štamgastů. Moc lidí sem pravidelně nechodí.“ Odtrhl pohled od bankocetle a přejel očima lokál.

	„Sakra,“ pravil, „z vás by nemohl být štamgast?“

	„Co Les Valentine?“ tlačil jsem ho.

	Zavrtěl hlavou.

	Upustil jsem dvacku na stůl a postrčil ji přes pult k němu. Dlouhými prsty ji shrábl, cvičeně složil a zastrčil do kapsičky v umaštěných perkálových kalhotách. Pak vzal láhev a dolil mi sklenici až po okraj.

	„Pozornost podniku,“ řekl.

	Kývnutím jsem poděkoval a barman se odšoural na druhý konec pultu a utěrkou, vhodnou pro jiné účely, začal pulírovat sklenice.

	Čekal jsem.

	Dva hoši v kostkatém zaklapli notes a vydali se za štěstím. Dědkovi v boxu se schůzka vyvíjela příliš slibně. Dáma už byla jako pytel a horlivě ho obírala. Do lokálu vešel asi desetiletý mexický kluk.

	„Trochu šajnu na boty, pane?“ nabídl se.

	„Ne, děkuju,“ řekl jsem.

	„Hej, kamaráde,“ spustil barman. „Kolikrát ti to mám povídat, vypadni.“ Vystartoval.

	„Obrázky?“ zkusil mě kluk znovu.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nebo marjánku? Koks?“

	Barman už byl před pultem a rozmáchl se po klukovi utěrkou.

	„Vypadni, smrade, koukej mazat.“

	Vylovil jsem v kapse dolar a podal jej chlapci.

	„Tumáš,“ řekl jsem. „Díky za nabídku.“

	Kluk popadl bankovku a letěl ke dveřím.

	„Ještě jednou sem páchneš, holomku, a skončíš v pasťáku, to si piš.“

	Barman se vrátil za pult a rozčileně kroutil hlavou.

	„Pakáž,“ huhlal si pod nos.

	Napil jsem se. Barman rozkrájel pár grepů a citrónů a naskládal je do džbánu se širokou hubkou.

	Starý párek v boxu si objednal další rundu. Žena se opírala starochovi o rameno, oči jí padaly, ústa dokořán. Nad mokrou skvrnou u mé sklenice kroužila moucha. Snesla se níž, třepetala průsvitnými křidýlky, nakonec si sedla, ochutnala a ocenila mok slastným zamnutím nožiček. Dal jsem si taky.

	Ve dveřích se objevila rusovláska. Rozhlédla se, a když mě zaznamenala, vešla dál a posadila se u baru o dvě stoličky dál. Nebyl to nikdo jiný než žena, která při Lolině hádce s Victorem krmila hrací skříň.

	„Bílé, Willie,“ řekla.

	Barman vylovil z ledničky pod barem velký džbán vína, nalil do skleničky a tu pak na bílém ubrousku postavil před zrzku. Džbánek uklidil do škopíku s ledem, aby byl po ruce, namačkal cenu, kasa odcinkala a papírek se octl na pultu. Zrzka zvedla sklenku, maličko ji prosvítila pohledem a pak poctivě skoro půlku vypila. Postavila číši zpátky na pult, prsty stále obtočené kolem stopky, a zvedla oči k barmanovi.

	„Ach, Willie,“ řekla. „Napíšeš mi to na futro, viď.“

	„Jasně, Val.“

	Usmála se a vytáhla dlouhou tenkou cigaretu v hnědém papírku, prohrábla kabelku a pak se s cigaretou v prstech otočila ke mně.

	„Nemáte oheň?“ zeptala se.

	Vytáhl jsem ze saka svoje kuchyňské sirky a podařilo se mi škrtnout hned napoprvé. Držel jsem plamínek, dokud se nenaklonila a špičku cigarety neolízl ohýnek. Zrzka zhluboka vdechla kouř, a když jej vypouštěla, narovnala se.

	Pánbůh nikdy nestvořil tak ryšavé vlasy, jako měla ona, avšak dost možná původnímu tónu jen trochu napomohla. Měla jemný obličej, v koutcích úst vyryl čas dvě hluboké závorky. Zmalovaná byla vším, co se dá sehnat, a možná i něčím, co se ještě v krámech neobjevilo. Měla falešné řasy a na očích zelené stíny, rty tlustě přemalované rtěnkou, aby se ústa zdála širší. Nad límečkem se na krku jasně rýsovala čára, kde končil make-up, a s bradou splýval polštářek podbradku. Na sobě měla bílou blůzu s nabíraným límcem a černou sukni nad kolena. Velice dlouhé a ostré nehty svítily stejně sprostým odstínem červené jako růž. V uších se jí houpaly velké zlaté kruhy. I v šeru, které v lokále panovalo, jsem zaznamenal svislé čárky nad horním rtem a pavučinu jemných vrásek kolem očí.

	„Víno, cigarety a pořádný chlap,“ pravila. „Co víc si může člověk v životě přát.“

	Dopila zbytek vína a naznačila barmanovi, aby jí dolil.

	„S prvními dvěma body souhlasím,“ řekl jsem.

	„Pořádný chlap vás nezajímá?“ Uchechtla se, chraplavě, drsně, hlubokým mužským smíchem, který ji přidusil. „Na chlapy kašlete, co?“ sípala, jak se snažila smích potlačit. Odkašlala si a všechno spláchla. Povzbudivě jsem se usmíval

	„Kéž bych to mohla říct taky,“ pokračovala. „Víno a cigára člověk sežene snadno. Ale slušného chlapa aby s bídou pohledal.“

	Znovu se rozkašlala, napila se, vytáhla ubrousek pod skleničkou a osušila si jím rty.

	„A bůh je mi svědkem, že jsem jich vyzkoušela hezkých pár.“

	Měla dopito. Mrkla na barmana, ale ten se zrovna věnoval obstarožnímu páru v boxu.

	„Willie,“ vytrhl jsem ho, „dáma si dá ještě jednu. Na mne.“

	Willie bez poznámek odzátkoval džbán. Částku přicvakal na můj účet.

	„Dík,“ řekla. „Pro takovýhle zapadák jste moc velký frajer.“

	„Právě jsem se totéž chystal říct o vás,“ podotkl jsem.

	„Určitě,“ pronesla. „A hned potom jste se chystal nabídnout mi roli u filmu, že jo.“

	„Možná kdybych před několika lety u filmu pracoval.“ Podíval jsem se na sebe do zrcadla za barem. Máslo a med, nevinné oko kojota, který krade slepici.

	„Vypadáte jako mužský, který vždycky dosáhne toho, co si zamane.“

	„Nedávno jsem se tu stavil a viděl vás,“ řekl jsem. „Dva se tu hádali. Hulákali na sebe muž a žena a vy jste si pouštěla muziku.“

	Val se opět posilnila. Cigareta jí dohořela a zbyl z ní nepoužitelný kopeček na dně popelníku. Vytáhla si z kabelky novou a já byl s křesadlem připraven. Kavalír Marlowe. Posloužil jsem jako dokonalý stolník.

	„Jo,“ přisvědčila. „Lola s Larrym. Lítaj v něčem? Víte, co si myslím o mužských“

	„Kvůli čemu se hádali?“ zeptal jsem se. Znovu se napila. Nakládala s vínem, jako by od Encina cválali čtyři jezdci z Apokalypsy.

	Dramaticky zvedla ramena. Všechno předváděla přepjatě jako na prknech.

	„Jak se jmenujete, zlato?“

	„Marlowe,“ odpověděl jsem.

	„Byl jste někdy zamilovaný, Marlowe?“

	„Právě jsem.“

	„Jen počkejte, až ty sladké city zhořknou,“ řekla. Kývl jsem na Willieho a ten jí dolil.

	„Když zhořkne láska, je to jako když zvadnou růže. Shnijou.“

	„Lola s Larrym se milovali?“

	„Chvíli, před časem.“ Pomalu, teatrálně potřásla hlavou. „Pak jí dal kopačky.“

	„A proč si zrovna onehdy vjeli do vlasů?“

	„S něčím na něj vyrukovala,“ vysvětlila Val. „A podle mě to bylo něco za něco.“

	Napila se.

	„Zhrzené ženy,“ vzdychla smutně. „Byly jsme stvořeny pro lásku. Ale když se to zvrátí, dokážeme hezky vystrčit drápy.“

	Znovu si cvakla. V koutku se jí kapka vína rozlila. Opět ji poťupala ubrouskem.

	„Něco na něj měla,“ prohodil jsem.

	„Jasně,“ přitakala Val. „A hodlala ho přimět, aby klopil.“

	„Co to bylo?“

	„Sakra, Marlowe, já nevím. Vždycky se něco najde. Kdyby se někdo snažil, možná by něco vyšťoural i na vás.“ Zase se sípavě rozesmála a zašermovala na mě skleničkou.

	„Prosit,“ řekla a opět se zachechtala. Okraj číše byl umatlaný od rtěnky.

	„Vy Larryho znáte také,“ nadhodil jsem.

	Přikývla, začala lovit v kabelce a vytahovat věci na pult. Make-up, rtěnku, zmuchlaný papírový kapesník, žvýkačku, růženec, lak na nehty.

	„Nemáte čtvrťáky, Marlowe?“

	Podal jsem Williemu pětidolar. „Čtvrťáky,“ řekl jsem.

	Rozměnil mi a vyrovnal přede mne pět úhledných komínků se Čtvrťáky.

	„Jste džentlmen,“ pochválila mě Val, sebrala hromádku a šla ji naházet do hrací skříně. Za chvilku byla zpátky, a když se štrachala na stoličku, rozezněl se lokál prvními takty písně žalující o tom, jak jistá dívka milovala chlapce a ten jí ublížil. Hudba jak vyšitá.

	„Na co jste se mě ptal?“ řekla Val.

	„Znáte Larryho dobře?“ začal jsem opatrně. Opilci jsou křehké bytosti. Musí se s nimi zacházet jako s vrchovatou sklenicí, škobrtnete a všechno se vyleje. Znám je. V barech, jako je tenhle, jsem s nimi proklábosil půlku života. Koho jste viděl? Co jste slyšel? Jistě, já platím, já Marlowe, velký marnotratník, násoskův přítel, jen si dej, násosko. Jsi sám a já jsem tvůj kamarád.

	„Jasně, znám Larryho. Larryho znají všichni. Chlapa s aparátem. Chlapa, co fotí.“

	Víno opět došlo. Willie jí přidal. Dobrák Willie nemohl takovou šanci propást. Potřebovala cigaretu. Vytáhl jsem jednu z její krabičky, škrtl a zapálenou jí podal. Možná že bych se neuplatnil jen jako skvělý sluha. Možná bych byl i dobrý gigolo. Možná mě to ani nemělo napadnout. Možná mi to až příliš připomnělo domov.

	„Víte, já Larrymu kdysi pózovala.“

	„Rád věřím,“ pravil jsem.

	Val přikývla a zabodla do mne pohled. „Není to zas tak dlouho, co jsem bez šatů vypadala pěkně.“

	„Taky věřím,“ potvrdil jsem.

	„Vážně, vypadala jsem náramně.“

	„Larry vždycky fotil jen nahé dívky?“

	„Jasně,“ přisvědčila Val. „Larry viděl víc nahatých žen nežli můj gynekolog.“

	Vlastní vtip ji tak potěšil, že se rozchechtala a znovu sípala, až ji zmohlo buchcání a já ji musel bušit do zad, aby ji přešlo.

	„Moudrý, zlatý pan doktor Larry,“ nadechla se konečně. „Dokud byly tyhle obrázky vzácnost, sám s nimi lítal a nabízel je po ulicích. Teď nejspíš prodává ve velkém. Nevím. Dneska už o sprosté obrázky nikdo nestojí. Víte?“

	„Dostanou se u každého stánku s novinami,“ řekl jsem. „Pořizoval Larry také nějaké normální fotky? Třeba pro módní žurnály?“

	Val potlačila říhnutí a automaticky si přikryla ústa.

	„Pardon,“ omluvila se. Hrací skříň kňourala další smutnou country baladu. Obstarožní párek v boxu se zvedl a v objetí se potácel ven, on paži kolem jejího pasu, ona ruku v jeho levé kapse a hlavu na jeho rameni. Val se na mne stále culila.

	„Fotil taky módní obrázky?“ zeptal jsem se.

	„Kdo?“

	„Larry.“

	„Aha, reklamu k módě.“ Hezky dlouho se odmlčela. Opilcům čas utíká jinak.

	„Néé,“ řekla nakonec. „Jaktěživo. Vykládal to sice, ale já nikdy takovou fotku neviděla ani neznám nikoho, koho by fotografoval.“ Se slovem fotografoval měla starosti.

	„Kde Lola bydlela?“ zeptal jsem se.

	„Lola?“

	„Jo.“

	„Co je s ní?“

	„Kde bydlí?“

	„V Kenmore,“ odpověděla Val. „Kenmore 222, hned za Franklinovou.“

	„Neměla v poslední době nějaké potíže?“.

	„Néé, Lole se vedlo dobře. Měsíc co měsíc jí chodil nějaký šek na alimenty. Já si budu muset u soudu taky nějaký vydupat. Prokristapána, jsem u soudu pečenější vařenější než soudce.“

	„Nevyvedlo ji něco nebo někdo v poslední době z míry?“

	Val se ušklíbla. Jak pořád olizovala skleničku, rtěnka se jí rozmazala. „Larry,“ řekla.

	„Kvůli té hádce.“

	„Jo, jo.“

	Val si znovu přihnula. Tentokrát si vínem pobryndala bradu. Bylo jí to jedno. Broukala si tiše tesknou melodii, kterou vyluzoval automat.

	„Nechcete si zatancovat?“ pravila. „Tancovala jsem jako labuť“

	„Ty tančí krásně,“ uznal jsem.

	„Jestli nechcete, nemusíte,“ řekla. Začala se v rytmu lehce kolébat.

	„Dokud to bude tenhle ploužák,“ připustil jsem. Vstal jsem a natáhl k ní ruku. Sklouzla ze stoličky, trochu zavrávorala, ale pak chytila rovnováhu a přimkla se ke mně. Závan voňavky by byl zahnal i útočícího nosorožce a věru to nebyl závan voňavky z broušeného flakónku. Pravou ruku mi položila do dlaně a levou zlehka na rameno a za zvuků osiřelé táhlé melodie jsme začali plout prázdným lokálem.

	„Tady není tancování povoleno,“ ozval se za pultem Willie. Ale nijak nebouřil a my jsme si ho nevšímali. V baru bylo šero a nejvíc světla odráželo zrcadlo za pultem a vystavené láhve, na nichž světlo pableskovalo. Tančili jsme mezi stolky a kolem boxů až k průčelí, kde ušmudlanými okny chabě pronikal do místnosti sluneční svit. Zašlý kuchyňský pach tu rozčeřilo a naoko ochladilo zrádné aróma pití. Když jsme pomalu proplouvali tanečním krokem kolem lokálu, opřela si mi Val hlavu o rameno a píseň, na kterou jsme tančili, si tiše notovala. Znala slova. Znala nejspíš slova všech cajdáků, stejně jako přesně věděla, kolik dvojek bílého je v půlgalonovém džbánku. Hudba ustala. Čtvrťáky, které Val do automatu naházela, propadaly, ale my tančili dál, Val přitulená jako dřív. Ještě chvíli zpívala, pak zmlkla a prázdnou místností znělo jen šoupání našich kroků. Val se rozbrečela. Nezvedla hlavu. Já mlčel. Na bulváru Sunset se někdo pokoušel vyzkoušet motor auta a hlasité přidávání plynu naše ticho vždycky rozkříslo. Tančil jsem s Val kolem posledního stolku se čtyřmi židlemi a najednou na mně bezvládně visela.

	Bleskově jsem se rozkročil, poklesl v kolenou, popadl ji v podpaží a strkal k boxu. Byla vláčná jako převařená nudle, najednou neměla nohy. Zlomil jsem se a snažil se ji naaranžovat, jak nejlíp to šlo. Willie nás za pultem sledoval, ale ani necekl.

	„Nemusíte mi pomáhat,“ ujistil jsem ho. „Neváží víc jak dvoudveřový buick. Zvládnu to.“

	„Ožralové jsou jak cent,“ prohodil Willie.

	Vyndal jsem další dvacetidolarovku; zásoba se mi v peněžence začínala tenčit. Přešel jsem k baru a dal dvacku Williemu. „Až se vzpamatuje,“ řekl jsem, „šoupněte ji do taxíku.“

	„Až se vzpamatuje,“ opáčil Willie, „bude se sápat po dalším džbánku a nepřestane, dokud se znovu nesloží.“

	„Dobrá,“ pronesl jsem, „ať si dělá, co chce.“

	„Vyhazujete moře peněz na takovou starou vypitou štětku,“ podotkl Willie.

	„Mám bohatou ženu,“ řekl jsem.

	Účet jsem zaplatil poslední dvackou a vyšel do parného, krutého, nemilosrdného žáru.
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	Kdybyste jeli po Kenmore směrem k Franklinově, dům číslo 222 byste našli na levé straně. Stojí na travnatém plácku a dveře pod převislou střechou verandy téměř nejsou vidět. Je to jeden z těch pohodlných chladných bungalovů se širokou verandou, jaké se stavěly v době, kdy Los Angeles vzkvétalo jako milé místo, kde svítí slunce a není žádný smog. Zvečera lidé na verandách posedávali, ucucávali čaj s ledem a pozorovali, jak sousedé dlouhými hadicemi kropí trávník. Spávali obvykle s dveřmi dokořán a s dřevěnými okenicemi jenom na háček. Poslouchali rozhlas a čas od času si v neděli výletním vláčkem vyjeli na pobřeží na piknik. Zaparkoval jsem za rohem ve Franklinově a vrátil se pěšky.

	Pažit před domem byl hotový úhor. Tráva přerostla a za chvíli se vysemení. Dům si koledoval o natření a dřevěná zástěna na předních dveřích na několika místech zpuchřela a prkna se stočila jako špičky u límce staré košile. Přední dveře byly zamčené, ale rám byl natolik seschlý, že mi nedalo moc práce dostat se dovnitř. Opřel jsem se o něj, plnou dlaní se zapřel do dveří, zatlačil oběma směry naráz a byl jsem uvnitř.

	V bytě stál pach vlastní dlouho nevětraným místnostem. Za průchozím obloukem po pravé straně byl obývací pokoj. V něm proleželý gauč s háčkovaným přehozem, přehozeným napůl, jako kdyby pod ním před chvílí někdo ležel a právě vstal.

	Na druhé straně stála na nožičkách velká stará televize. Na vršku byla čtyřhranná lékárnická dóza plná malých pestrých cukrátek balených do celofánu. Tenký modrý indiánský kobereček byl prošlapaný a v hlavách otomanu trůnil bambusový stoleček na kávu. Na něm se povalovalo několik filmových časopisů, jeden výtisk červené knihovny a plný popelník zamáčknutých oharků s filtrem.

	V podvečerním světle, cezeném špinavými etamínovými záclonami, tančila ve vzduchu zrníčka prachu.

	Policajti už tu asi byli. Prohlédli si všechno tak jako já a všechno zajímavé nastrkali do krabice a s označením majitele strčili do skladu. Jenomže oni nevěděli to, co já, a já doufal, že objevím něco, čemu oni nepřikládali žádný význam. V obývacím pokoji jsem to nenašel. Přesunul jsem se do kuchyně. Setmělo se. Rozsvítil jsem. Pokud policisté místo hlídají, museli by mě vidět, už když jsem se sem cpal, a už by tu byli. Souseda leda napadne, že jsem další policajt.

	Na talířku v lednici bylo půl bochníku chleba a nezabalená kostička másla. Na mrazáku láhev vodky. Na kredenci začínaly v misce z varného skla plesnivět tři nebo čtyři citróny a v poličce stála plechovka s trochou rozpustné kávy. Na obrubě dřezu se povaloval seschlý kousek mýdla. A to bylo všechno. Ani špetka mouky, ani špetka soli, ani kousek masa, ani jedna brambora. Jenom chleba a máslo a vodka a instantní kafe. Citróny tu byly možná proti kurdějím. Podíval jsem se za ledničku a pod dřez a prohlédl i prázdné poličky. Vytáhl jsem sítko z dřezu a prošťoural odpad, kam to šlo. Podíval jsem se do trouby, prohlédl všechny konce linolea, jestli je někdo nenadzvedl a něco pod ně nestrčil. Spustil jsem v okně rolety, vytáhl židli a vylezl na ni. abych se podíval do skleněné koule na kuchyňském lustru.

	Právě když jsem byl nahoře, ozval se za mnou hlas: „Zůstaň, jak jsi, námořníku.“

	Měl jsem v podpážním pouzdře pistoli, ale když jsem teď stál na židli s rukama nad hlavou, byla mi platná asi tak, jako kdybych ji nechal v autě. Ani jsem se nehnul.

	„Teď si dej ruce na hlavu a slez,“ velel hlas. Mluvil tiše, bez zvláštního přízvuku, ale přece jen měl trochu cizí nádech.

	Přilepil jsem ruce na temeno a bez úrazu seskočil se židle.

	„Otoč se,“ poručil hlas. Že mluví tiše neznamenalo, že mluví laskavě; takhle syčí had. Otočil jsem se.

	Byli dva. Ten první byl klasický kalifornský plážový typ, dosněda opálený, samý sval a fištrónu tolik, aby věděl, že oko bere. Na sobě měl bílé kalhoty a kytkatou košili a v ruce držel automatický kolt ráže čtyřicet pět, jaký se používá v armádě. Držel jej ledabyle jako pravý Kaliforňan, nemířil jmenovitě na nic určitého, ale vlastně na mne. Druhý chlapík byl menší a hubenější. Měl na sobě černý oblek, černou košili a úzkou černou vázanku a jeho pohyby byly velmi ladné. Už když stál, připomínal tanečníka. Měl huňatý černý knír a dozadu zkartáčované delší černé vlasy. Tmavé oči byly zcela bez výrazu. Hlas patřil jemu.

	„Tak, námořníku, proč mi něco nezazpíváš o tom, kdo jsi a proč se tu šplháš po židli a vůbec.“

	„Kdopak se ptá?“ řekl jsem.

	S lehkým bezvýrazným úsměvem ukázal na zbraň v ruce toho z pláže.

	„Ale,“ prohodil jsem, „bouchačka. Takových už jsem potkal, ty si na mě nepřijdou.“

	„Junák,“ utrousil. Podíval se na kolegu. „Dneska jsou všichni srdnatí,“ řekl. „Víc by na něj možná zapůsobilo, kdybych začal plácat ušima.“

	„Chceš, abych mu prostřelil palec, Eddie? Aby mu došlo, že to myslíme vážně?“

	Eddie zavrtěl hlavou. „Jmenuju se Garcia,“ sdělil mi, „Eddie Garcia.“ Kývl na parťáka. „A tohle je J.D. Fešák, co?“

	„Krasavec,“ přisvědčil jsem. „Kdyby zmáčkl spoušť, trefil by cíl, na který míří?“

	„Takhle zblízka?“ usmál se Eddie. Jako by na chviličku kamennou plochu pohladil proud světla. Kámen zůstal kamenem.

	„Zastupujeme velice důležitou osobu, která se o tento dům a jeho nájemce zajímá. Rádi bychom podali hlášení, co jste tu vyváděl a proč. Bude to lepší, než kdybychom mu přivezli vaši mrtvolu v kufru našeho auta.“

	Přikývl jsem. „Kdo je ten člověk?“

	Garcia zavrtěl hlavou, J.D. odjistil kolt. Podíval jsem se na Garciu. J.D. zůstal v klidu. Garciovy nevýrazné oči na mne svítily jako černé, lesklé kousky spečené lávy. Věděl jsem, že by to udělal.

	„Jmenuju se Marlowe,“ pravil jsem. „Pracuju jako soukromý detektiv na jednom případu. Co kdybyste mě vzali k vašemu velice důležitému šéfovi a já bych mu řekl zbytek. Třeba budeme mít stejné zájmy.“

	„Víte, komu tenhle dům patří?“ zeptal se Garcia.

	„Jisté Lole,“ řekl jsem. „Je mrtvá.“

	Garcia pokýval hlavou. Jen tak se na mě podíval. Usoudil jsem, že uvažuje.

	„Dobrá,“ pronesl. „Máte cosi v levém podpaždí. Budu si tu věc muset vzít. A rád bych viděl nějakou licenci.“

	„Levá zadní kapsa, v náprsní tašce,“ řekl jsem.

	Garcia zašátral a bleskově jako zkušený kapsář mi z podpažního pouzdra vytáhl zbraň, ze zadní kapsy náprsní tašku. Pistoli si strčil do postranní kapsy a náprsní tašku otevřel. Chvíli si prohlížel fotokopii mé licence, potom tašku zaklapl a vrátil mi ji. Spustil jsem ruce, tašku si vzal a šoupl ji do kapsy.

	„Dobrá, námořníku,“ prohlásil. „Pojedete s námi.“

	Jeli jsme pohromadě: Garcia, já a J.D. Garcia si v lincolnu sedl za volant. J.D. si se mnou sedl dozadu. Franklinovou třídou jsme projeli se zavřenými okénky a zapnutou klimatizací. Nikdo nepromluvil. U Laurel Canyonu jsme sjeli na Sunset a po něm pokračovali kolem stále vyšších budov a opuštěnějších trávníků k West Hollywoodu a pak přes Beverly Hills do Bel Air. Projeli jsme bránou Bel Air a kolem boudy policejní stráže, až do nitra Bel Air, kde Garcia před dvoukřídlovou železnou bránou s pozlacenými hroty zastavil. Když ze strážní budky u brány vylezl maník v modré policejní blůze a šedých kalhotách, Garcia stáhl okénko. Chlapík k nám nakoukl, a když uviděl Garciu, vrátil se do strážnice. Viděl jsem, jak zvedá telefon, a za chvíli se brána pomalu otevřela a Garcia s námi projel. Široko daleko zatím v dohledu žádný dům. Jenom klikatá cesta vysypaná čímsi bílým, což mohly být drcené škeble. Reflektory tančily nad porostem věkovitých keřů a nízkých stromů, které jsem ve tmě nedokázal určit. Sjeli jsme z malého vršku, pak se zas vyšplhali nahoru a odbočili. Do sídla, které se před námi vynořilo, by se všichni obyvatelé Kalifornie nevešli. Ale ti z Los Angeles by se do něj namačkali určitě. Odevšud je osvěcovaly reflektory: bílý dům se štíty a lomeničkami a věžičkami a úzkými tudorovskými okny s vitrážovými károvými tabulemi. V průčelí byl rozlehlý vjezd, a když jsme se do něj protáhli a zastavili, objevili se ve dveřích další dva hoši v bundičkách.

	„Makáte pro Walta Disneye?“ prohodil jsem.

	„Skoro moc flancu, jo,“ připustil Garcia. Vystoupil, já také. Za mnou vylezl J.D.

	„Počkej tady, J.D.,“ řekl Garcia.

	„Jak dlouho to bude trvat, Eddie?“ zeptal se J.D. „Na dnes večer něco mám.“

	Garcia se zarazil, pomalu otočil hlavu a zadíval se na J.D. Neřekl ani slovo. J.D. přešlápl. Pak zkusil nasadit úsměv.

	„Nic se neděje, Eddie,“ řekl. „Všechno počká.“

	Garcia přikývl a zamířil ke vchodu. Nekráčel; doslova plul. Následoval jsem ho. Knecht v bundičce otevřel pravou půlku dvojitých čelních dveří. Byly tři metry vysoké a pobité ručně kovanými hřeby.

	Za nimi se po celé délce domu prostírala kamenná podlaha a vedla až k francouzským oknům na opačném konci, za kterými se otvíralo pohádkové království. Na levé straně hlavní chodby se zvedalo široké točité schodiště a všude byly dveře. Ze stropu, který se klenul ve výšce deseti či dvanácti metrů, visel obrovský kovový lustr a v něm plápolaly svíce. Pravé svíčky na obřím železném kole. Možná stovka. Jiné osvětlení v hale nebylo. Kamennou podlahu pokrýval perský běhoun a na stěnách byly gobelíny s vyobrazením středověkých rytířů na vypasených koních s hubenýma nohama.

	Vstupní dveře se za námi zabouchly. Objevil se komorník. Otevřel dveře po pravé ruce a přidržel nám je.

	„Pojďte za mnou, prosím,“ řekl.

	Prošli jsme knihovnou, kde se až k vysokému stropu zvedaly police a ve dvoumetrových svícnech plály hromničky. Do krbu bych byl mohl nacválat na koni. Napravo se otevřely další dveře a komorník nás uvedl do místnosti, která by se při třetinovém zmenšení dala označit za kancelář. Protější stěna byla celá prosklená a za ní byl vidět bazén a reflektory nasvícená zahrada. Bazén měl vypadat jako divoké jezírko obrostlé psím vínem, utopené v šťavnatém prostoru. Na druhé straně skákala po kamenech voda a peřejemi čeřila lazurovou hladinu. U sousední stěny byl bar, televize, svítící glóbus velký pomalu jak originál, nábytek ze zelené kůže – hluboké sofa, několik klubovek porůznu rozhozených na zelené mramorové podlaze – a tu a tam perský kobereček, aby si člověk ve chvíli, kdy je unaven, mohl stoupnout. Napravo, za psacím stolem dostatečně prostorným, aby na něm mohly přistávat helikoptéry, v opravdickém smokingu z červeného sametu a s černými hedvábnými klopami seděl vyzáblý muž s velice krátkými vlasy, bílými jako sníh, a s oním snědým tónem kůže, o němž si všichni obyvatelé Jižní Kalifornie mylně myslí, že chtějí-li dokázat, že nežijí v nezdravém smogovém prostředí, musí si jej obstarat. Jednou jsem už tenhle portrét viděl.

	Kostlivec kouřil bílou hliněnou fajfku s dlouhou troubelí, jaké můžete vidět na starých holandských malbách. Podíval se na mě pohledem, jakým vlk poctí jehněčí kýtu, zasunul troubel do úst a zabafal.

	„Nejsem zvyklý chodit na kuželky do jámy lvové,“ řekl jsem místo pozdravu.

	Kostlivec nezměnil výraz, možná ani nemohl.

	Garcia začal: „Tenhle chlap se jmenuje Marlowe, pane Blackstone. Myslí si, že je kdovíjaké eso, a taky že je vtipný.“

	Blackstoneův hlas šustil, jako když se z násypky hrne písek.

	„Zřejmě si fandí v obojím,“ podotkl. Neměl jsem co dodat. Nechal jsem to plavat.

	„Kápli jsme na něj v tom baráku na Kenmore,“ řekl Garcia. „Šmejdil tam.“

	Blackstone přikývl. Fajfku měl stále v ústech a pravou rukou objímal hlavičku.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Tvrdí, že je soukromý detektiv, má v Kalifornii vydanou licenci a měl pistoli.“

	„Co ještě?“

	„Dál už nechtěl nic říct. Prohlásil, že si chce promluvit s vámi. Měl jsem dojem, že vy si s ním taky rád pohovoříte.“

	Blackstone pokývl hlavou, jednou. Jako že přitakává. Garciovi bylo na pohled úplně jedno, jestli Blackstone souhlasí, a naopak Blackstone vypadal, že je mu zcela lhostejné, co si myslí Garcia. Nepatřili k lidem, kteří chodí se srdcem na dlani. Blackstone sklouzl pohledem na mne. Oči měl světle modré, skoro šedé.

	„Poslouchám,“ zaskřehotal a opět to zaznělo, jako když se sype písek.

	„Dozvěděl jsem se, že tam bydlí jistá Lola,“ řekl jsem. „Hrála roli v případu, na němž pracuju.“

	„A?“

	„A mně napadlo, že bych si měl chajdu prohlédnout a podívat se, jestli tam nenajdu nějaké vodítko.“

	Blackstone čekal, čekal jsem i já. Čekal Eddie Garcia. Eddie působil dojmem, že by mohl čekat věčně.

	„A?“

	„A proč se ptáte vy?“ opáčil jsem.

	Blackstone zabrousil pohledem ke Garciovi a pak zpátky ke mně.

	„Možná bude třeba, aby vám Eddie dal menší lekci v chování,“ pravil.

	„Třeba byste měl přestat s tím vyhrožováním zubatou a radši mi sám něco prozradit. Možná vůbec nejsme soupeři.“

	„Soupeři.“ Blackstone trochu zakuckal, možná to podle něj měl být smích. „Vzdělaný čmuchal.“

	„Manželka mi občas nahlas předčítá,“ prohodil jsem.

	Blackstone se znovu rádoby uchechtl. „No ne, manželka umí číst?“ řekl. „Vy víte, že Lola Faithfulová je mrtvá?“

	„Ano, někdo ji malorážní pistolí z těsné blízkosti v pracovně jistého fotografa na Western Ave střelil do hlavy.“

	„Co to má společného s vámi?“ zeptal se Blackstone.

	„Našel jsem tělo.“

	Blackstone se opřel. Asi o půl milimetru vysunul spodní ret.

	„Vy osobně,“ řekl.

	„Ano, a začalo mi vrtat v hlavě, kdo ji zastřelil.“

	„Máte nějakou teorii?“

	„Nic tak silného jako teorii ne,“ odpověděl jsem.

	Blackstone na mne chvíli mlčky hleděl, potom si střídavě změřil mne i Garciu.

	„Taky bych rád věděl, kdo ji zabil,“ pravil.

	„Měl jsem ten dojem,“ řekl jsem. „Před chvílí za mnou do Lolina bytu vtrhli vaši hoši. Spočítal jsem si, že o její smrti moc nevíte, protože proč by jinak u ní před domem parádovali. A vyvodil jsem si, že je to pro vás strašně důležité, protože proč by jinak jeden z těch vašich hochů tolik vyváděl.“

	„Jaké jsou vaše další závěry?“ zašeptal Blackstone.

	„Právě tady nemám v hlavním problému jasno. Nevychází mi, že by vás zajímalo, kdo zabil Lolu, kvůli Lole, ale proto, že vás zajímá její vrah.“

	Blackstone na mě upíral stále ten nicneříkající pohled. S výrazem, který se možná blížil k nerozhodnosti, střelil očima jen po Garciovi.

	„O Lole Faithfulové nic nevím,“ prohlásil.

	„Takže vám dělá starosti vrah,“ usoudil jsem.

	„Poldům by se líbil fotograf.“

	„Poldům se líbí to, na co mají důkazy,“ řekl jsem. „A obvykle se nepletou.“

	„Vy byste ho tipoval?“ chtěl vědět Blackstone.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nevyhovuje mým představám.“

	„Nic víc?“ zeptal se Blackstone.

	„Přesně.“

	„Vy jste byl u policie?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Ale teď už nejsem. Polda nikdy neřekne, že by mu někdo typově neseděl. Viděli až moc vrahů, kteří vypadali jako kostelní zpěváčci, a vraždili sekerou. Nemají čas uvažovat, jestli někdo na vraha vypadá nebo nevypadá. Musejí všechno hodit na síto a nechat zrno oddělit od plev.“

	„Jste trochu romantik, pane Marlowe.“

	„Zatímco vy ani za mák, pane Blackstone.“

	„Moc ne, pravda,“ připustil Blackstone.

	„Tušil byste, že znám vaši dceru?“ zeptal jsem se.

	Blackstone ani nemukl. Jediný způsob, jak skrýt překvapení.

	„To jsem nevěděl,“ řekl posléze.

	„Je za toho fotografa provdaná,“ sdělil jsem mu.

	V místnosti by bylo bývalo slyšet i špendlík spadnout, jen Blackstone si trochu sípavě vzdychl. Jednou. Pak se rozhostilo naprosté ticho. Hrál jsem si s ohněm, když jsem mu to řekl. O spojení Les a Larry neměl možná tušení. Možná byl jen had číhající ve sluji. Dřív nebo později by stejně zjistil, že Muriel znám a že vím o Lesovi a Larrym, a pokud bylo nebezpečné vyjít s pravdou ven teď, daleko nebezpečnější by bylo všechno odkládat až do doby, kdy by zjistil, že ho vodím za nos. Úplně jsem za sebou cítil Garciu a mou pistoli v jeho kapse. Blackstone položil dlouhou legrační dýmku na stůl, sepjal pod bradou konečky prstů a tiše se na mě zadíval.
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	„Pane Marlowe,“ řekl nakonec. „Možná bychom se měli napít.“

	Seděl jsem v zelené kožené klubovce.

	„Les dlužil jistému chlápkovi prachy,“ pronesl jsem. Měl jsem před sebou velkého panáka skotské se sodou, skotská pocházela z broušené křišťálové karafy, sodovka ze sifonu. Blackstone popíjel totéž. Garcia nic; opíral se u baru o zeď, jako by se čas nadobro zastavil a rozběhne se, teprve až on sám zavelí. Neposlouchal, ani se netvářil, že neposlouchá. Prostě tam u baru existoval a dokonale vypnul.

	„A ten chlápek si mne najal, abych mu Lese našel.“

	„Kdo je to?“ chtěl vědět Blackstone.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Klient má právo zůstat utajen,“ řekl jsem.

	„Kde si sakra myslíte, že jste, Marlowe?“ zeptal se Blackstone. „Někde před soudem?“

	„Chlapík, o kterého se jedná, nemá moc věcí na prodej: trochu svalů, trochu kuráže, špetku soukromí.“ Přehodil jsem si nohu přes nohu a postavil si skleničku na koleno. „Jestli chci v tomhle řemesle uspět, těžko můžu kdejakému obejdovi na potkání vyklopit, co vím.“ „Já zrovna nejsem obejda, Marlowe.“

	„Samozřejmě,“ přitakal jsem. „Jste víc než stoprocentní občan. Pilíř společnosti nebo co to tam venku vlastně je. Vsadím se, že jste členem nejrůznějších důležitých správních rad.“

	Blackstone přikývl.

	„A proto musí za vámi v patách na každém kroku štrádovat Eddie Garcia.“

	„Člověk si nadělá nepřátele, Marlowe.“

	„A Eddie se o ně postará,“ dodal jsem.

	„Když je zapotřebí,“ řekl.

	„Jistě.“

	Garcia na druhé straně pokoje stál jako sloup. Mohli jsme probírat, kolik by stálo odrovnání potentáta, a stejně by mu to bylo jedno.

	„Všechno vypadalo dost jednoduše,“ pokračoval jsem a usrkl skotské; doslova mi pohladila jazyk i patro. Za láhev takového pitiva bych možná utratil celou týdenní gáži.

	„Jenomže to tak jednoduché nebylo,“ nadhodil Blackstone.

	„Ne,“ řekl jsem. „Začal jsem u jeho manželky, vaší dcery. Prohlásila, že manžel kdesi pořizuje reklamní záběry pro film. Když jsem ji navštívil, všiml jsem si na zdi fotografie modelky a vyluštil na ní Lesův podpis.“

	„A prověřil jste si filmovou společnost,“ navázal Blackstone. „O Lesovi nikdy neslyšeli, vyzpovídal jste modelku, jaktěživo o něm neslyšela.“

	„Eddie se činil,“ ocenil jsem.

	Blackstone se nad skleničkou málem zatetelil.

	„Proto jsem se vrátil a prohledal dům.“

	Blackstone poznamenal: „Dům mé dcery.“

	„Možná váš,“ pravil jsem. „Vsadím se, že dobrák Les jej nekoupil.“

	„Já jej dceři daroval,“ řekl Blackstone.

	Přikývl jsem. „V jedné zásuvce jsem našel pokutu za parkování. Šel jsem po ní, zjistil adresu a na adrese jsem objevil fotografa, který se jmenuje Larry Victor. Přitiskl jsem ho ke zdi. Prohlásil, že Lese zná, ale že Les je zrovna mimo město. Sledoval jsem ho do baru a viděl, jak se hádá s Lolou Faithfulovou. Ztratil se mi z dohledu a já se vrátil k němu do kanceláře.“

	Blackstone mě přerušil. „Proč?“

	„Proč ne?“ opáčil jsem. „Neměl jsem se čeho chytit a on říkal, že Valentina zná.“

	Blackstone přikývl.

	„Napochodoval jsem tam a co nevidím jako Lolu s vystřeleným mozkem.“

	„A Larry?“ zeptal se Blackstone.

	„Je Valentine,“ odvětil jsem. „S parukou a kontaktními čočkami.“

	„Kde je teď?“

	„Nevím.“

	„Dal jste dohromady dost věcí,“ uznal Blackstone, „ale zřejmě ne dost. Víte, proč se Valentine převléká za Victora?“

	„Nebo obráceně,“ poznamenal jsem. „Ne, nemám tušení.“

	Blackstone pokýval hlavou.

	„Rád bych věděl dvě věci,“ pravil jsem.

	Dal jsem si další doušek skotské a potom pauzu, abych ji mohl vychutnat.

	„Za prvé, proč jste hledal Valentina, a za druhé, proč jste poslal Garciu hlídat Lolin dům.“

	„Zdá se mi, Marlowe, že jste ke mně zcela upřímný. Valentina hledám proto, že je pryč a dcera si dělá starosti. Co se týče Loly Faithfulové, pak žena právě toho jména se pokoušela mou dceru vydírat.“

	„Čím?“

	Blackstone zavrtěl hlavou.

	„Dcera mi nic neřekla a já se neptal. Řekl jsem, že si s Lolou Faithfulovou promluví Eddie. Eddie měl pár dní nějakou práci, a když se vrátil, šel Lolu navštívit, ale zjistil, že byla zavražděna.“

	Blackstone poválel na jazyku kapku skotské. Nijak ho nerozradostnila. Byl na ni zvyklý.

	„Chápete můj zájem,“ řekl.

	Přikývl jsem. „A dcera?“

	„Řekl jsem jí pouze, že ta žena zemřela. Na nic jsem se neptal.“

	Odmlčeli jsme se, věnovali se skotské a oba v duchu probírali, co má ten druhý za lubem.

	Nakonec jsem řekl já: „Jaký je váš názor na Lese Valentina, pane Blackstone?“

	Blackstone držel sklenku se šnapsem v dlaních a s upřeným zrakem jí pomalu otáčel kolem dokola, jako by ji chtěl ocenit ze všech stran. Nosem pomalu natáhl vzduch a ještě pomaleji vydechl.

	„Je to lhář, děvkař, zlodějíček, křivák, cvok, dost možná závislý hazardní hráč, kterému se lepí smůla na paty, s páteří jak psí víno. A má dcera ho miluje. Dokud ho bude milovat, zůstane pro mne ztělesněním ctností. Podržím ho a s každým, kdo by mu chtěl ublížit, si to rozdám. Dokud je manželem mé dcery, je součástí rodiny.“

	„I když je grázl,“ prohodil jsem.

	„Nejsem zrovna nejlepší otec, pane Marlowe. Mám však jenom dceru, její matka už dávno zemřela. Plně jsem se k ní upnul, určitě ze sobeckých důvodů. Jestli chce mít za manžela nějakého grázla, pak to bude, abychom tak řekli, můj grázl.“

	„Grázlík je doma,“ informoval jsem ho. „Osobně jsem ho tam dopravil.“

	„Takže jste mi předtím úplně všechno neprozradil,“ pravil Blackstone.

	„Nic takového jsem netvrdil.“

	„Jste zajímavý člověk, Marlowe. Nepřiznal jste barvu, dokud jste nevěděl, jak s tou informací naložím.“

	Mlčel jsem.

	„Dokážu to ocenit, Marlowe. Ale pozor, nepleťte si moje ocenění s trpělivostí. Stačí, abych kývl, a odrovnám vás. A jakmile to poslouží mým záměrům, nic mě nezastaví.“

	„Každý může vyšachovat každého, pane Blackstone. Jednou zjistíte, že všechno souvisí se vším.“

	„Kde jste ho našel?“

	„U něj v ateliéru,“ zalhal jsem. „Řekl jsem mu, že poldové tam budou každou chvíli, a on se mnou odešel.“

	„Kde byl předtím?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nesvěřil se mi.“

	Blackstone pozvedl sklenici ke rtům, zjistil, že je prázdná, a jen gestem oslovil Garciu. Eddie s karafou a sifonem přiskočil. Podíval se na mne. Zavrtěl jsem hlavou. Eddie stál opět přilepený u baru.

	„Dejte si pozor, Marlowe. Není radno si se mnou zahrávat, takže si dejte velký pozor.“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Ale nebude vám vadit, když si nějaký drobek tu a tam uzobnu.“

	„Odvez ho domů, Eddie,“ nařídil Blackstone. „A až ho odvezeš, vrať mu zbraň.“

	„Lepší by bylo tam, kde bydlí Lola,“ ozval jsem se. „Ještě jsem neskončil s pátráním.“

	Blackstone se téměř usmál. „Odvez ho, kam chce, Eddie.“ Tentokrát řídil J.D. a Eddie seděl se mnou vzadu. Když jsme dorazili do Kenmore, Eddie sáhl do postranní kapsy a vytáhl mou pistoli. J.D. zastavil před Loliným bungalovem. Nikde ani myš.

	V ulici tma. Z vysoké oblohy na nás jen svítil bledý měsíc. Garcia mi podal pistoli.

	„Jsi dáreček, Marlowe,“ řekl. „Tumáš.“

	Zasunul jsem si pistoli do podpaží a vystoupil.

	J.D. šlápl na plyn. Rozloučil jsem se s nimi pozdravem pistolníka.
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	Když jsem vyšel z domu Loly Faithfulové, měsíc mi odhalil, že hodinky ukazují 3.37. Nepřišel jsem na nic, ale naopak nikdo nepřišel a nenamířil pistoli na mne. Bylo příliš pozdě, abych se vracel domů. Jel jsem pomalu. Hollywood byl jako vymetený, domy slepé a bez života, měsíční svit rozmazal všechny barvy. Jenom na Sunsetu dosud zářila neonová světla. Ta září vždycky. Jiskřivá, veselá a falešná, plná hollywoodských příslibů. Dny přicházejí a odcházejí. Neon svítí stále.

	Pokoušel jsem si srovnat v hlavě, proč tu takhle v noci na Sunsetu přemítám o neonech a proč tu vůbec jsem. Mám klienta, ale ten si mě herdek nenajal proto, abych dělal chůvu Valentinovi a pídil se po tom, kdo zabil Lolu. Už hezky dlouho jsem nespal. Hezky dlouho jsem si nedal nic k jídlu a režná k obědu a skotská k večeři už mi vytrávily a cítil jsem se po nich jen jako ztracenec, který v půl čtvrté ráno patří leda na Sunset Boulevard, protože nemá kam jít. Doma jsem měl v pohodlné posteli krásnou manželku, která s rukou opřenou o čelo a malinko pootevřenými ústy líbezně spí. Kdybych se k ní zavrtal, přitulila by se ke mně a objala mne. Krucinál, copak není jedno, že jí ta postel patří? Krucinál, copak není jedno, jestli Les Valentine zabil Lolu Faithfulovou? Proč by neměli tohle všechno vyšťourat poldové? Na Western Ave jsem zamířil k Hollywoodskému bulváru. Nevěděl jsem, proč to dělám. Nejel jsem nikam. Krucinál, copak není jedno, kam zrovna jedu? Míjel jsem dům, kde sídlil Larry. Po deseti metrech jsem přibrzdil, otočil do protisměru a jel zpátky. Před vchodem domu, kde měl Larry kancelář, se něco pohnulo. Nejspíš nějaký vagabund, který se schovává ve stínu. Proč se znovu nekouknout, vždyť o nic nejde. Zastavil jsem před domem, podal si z přihrádky baterku a posvítil ke dveřím. Otočená, aby jí světlo nešlo do obličeje, se tu choulila druhá manželka – Angel. Zhasl jsem baterku a vystoupil z vozu, ale jakmile jsem byl na chodníku, Angel vyrazila a pádila po Westernu směrem k Hollywoodskému bulváru. Nezbylo mi než dát se do klusu. Nabral jsem dech a vypálil za ní. Čapl jsem ji až za rohem, když mířila na západ. A kdoví, jestli bych ji byl dohonil, kdyby si nezlomila vysoký podpatek.

	„To jsem já,“ uklidňoval jsem ji. „Marlowe, ten chlap, co odvezl Larryho.“

	Prudce oddychovala a strachy jí vyskočily slzičky, ale pořád dobře nevěděla, kam se mnou. Držel jsem ji za ramena, ale chtěla se mi vyškubnout.

	„Marlowe,“ opakoval jsem, „kámoš, ochránce, důvěrník, neublížím vám.“ Povolila, pak ještě víc, až nakonec zůstala v klidu a jen těžce dýchala, cukala rameny a po lících jí tekly proudy slz. Nepouštěl jsem ji, ještě jsem jí držel zápěstí, ale už se mne nepokoušela praštit, ani se mi nesnažila vytrhnout.

	„To jsem já,“ řekl jsem znovu. „Měsíční rytíř Marlowe. Omšelý zachránce dam, které se schovávají u vchodů.“

	Byl jsem tak unavený, že jsem plácal nesmysly.

	„Kde je Larry?“ zeptala se.

	Neodpověděl jsem. Místo toho jsem střelil pohledem po světlech auta, která mne bodla do očí. Auto se smýklo kolem rohu a zastavilo u chodníku vedle nás.

	„Ani hnout,“ ozval se hlas. Byl to hlas policajta, trochu otrávený, trochu nesmlouvavý. Vypluli z pruhu světla a stáli mi po pravici i po levici.

	„Ruce na auťák, mládenče,“ řekl jeden z nich.

	Opřel jsem se rukama o střechu. Jeden mi kopnutím rozhodil nohy a přimáčkl mne níž. Z podpaží mi vytáhl pistoli. Říkal jsem si, proč ji vůbec tahám, když mě o ni co chvíli někdo připraví. Potom policajt o krok couvl.

	„Máte nějaké povolení?“ zeptal se.

	Opět jsem vylovil tašku a podal ji poldovi a polda si ji v pruhu světla prohlížel. Oba byli v civilu, tlusťoch měl dokonce vázanku, i když nakřivo. Ten druhý, co vedl hovor, byl vysoký, šlachovitý, s brýlemi. Na sobě měl džíny a košili s rozhalenkou, zbraň zastrčenou vepředu za opaskem.

	„Jsem Bob Kane,“ představil se, když mi vracel náprsní tašku. „Mohl byste mi říct, proč jste tu dámu pronásledoval?“

	„Chtěl jsem ji odvézt domů,“ odpověděl jsem.

	Kane se vesele zasmál.

	„Slyšíš, Gordy?“ obrátil se na tlusťocha. „Chtěl ji svézt domů.“

	Gordy měl stále pistoli pohotově, ale teď už mířil do země.

	„Určitě nekecá,“ zašklebil se. Na hlavě mu seděl široký panamák s květovanou stuhou.

	„Nezdálo se, že o to moc stojí,“ podotkl Kane. „Vypadalo to spíš, že před vámi prchá jako střelená.“

	„Nepoznala mě,“ řekl jsem.

	„Znáte toho muže?“ zeptal se Kane. Oči za velkými kulatými čočkami shlížely na svět laskavě a zároveň nesmlouvavě a zdály se větší.

	Angel přikývla. „Ano, znám.“

	„Proč jste před ním tedy utíkala?“ pokračoval Kane.

	„Jak říká, nepoznala jsem ho.“

	„Odkud ho znáte?“ zeptal se Kane.

	„Je… přítel mého muže.“

	„No prosím,“ řekl Kane. „Je to pravda, Marlowe?“

	„Známe se,“ odpověděl jsem.

	„Vážně?“ Kane o krok couvl a opřel se o dvířka neoznačeného policejního vozu. Založil si dlouhé paže na prsou a chvíli nás sledoval.

	„Marlowe,“ odtušil nakonec. „Nejste vy ten chlapík, co našel v kanceláři jejího muže mrtvolu?“

	„Ano,“ přiznal jsem. Tohle nebyl nejlepší začátek a tušil jsem, že dál to půjde z kopce ještě víc.

	„A teď se motáte kolem jeho aťasu a čirou náhodou narazíte na jeho manželku a začnete ji honit a ona vám chce pláchnout, protože vás nepoznala.“

	„Přesně tak,“ prohlásil jsem.

	„Kdybych byl mazaný polda,“ řekl Kane, „ani by mě nenapadlo motat se tu zrovna ve čtyři ráno. Já ovšem tak hlubokomyslně uvažovat nedokážu, takže mi všechno připadá jako legrační shoda náhod, jestli mi rozumíte.“

	„Jste velice ohleduplný,“ pravil jsem.

	„Jo, možná jsem, což je chyba,“ přitakal Kane. „Nechystáte se odjet někam moc daleko, Marlowe, že ne?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Chcete, aby vás tenhle pán zavezl domů, paní Victorová?“

	Angel přikývla.

	„Dobře,“ řekl Kane. „Jeďte.“

	„Bobe,“ ozval se Gordy, „měl bys je strčit za katr.“

	„Proč?“

	„Kvůli výslechu, sakra. Necháme si je tam do rána, aby si je mohl vyzpovídat poručík.“

	„Dáma se strachuje o manžela,“ řekl Kane. „Pustíme ho, aby ji odvezl.“

	„Kruci. Bobe,“ vzepřel se Gordy.

	„Gordy,“ pravil Kane. „Jeden z nás je seržant a druhý ne. Víš, kdo z nás je ten seržant?“

	„Ty, Bobe.“

	Kane přikývl.

	„Prima, račte tedy vyrazit a odvézt paní Victorovou domů, pane Marlowe. My pojedem za vámi a budeme vás trochu sledovat.“

	Vrátil mi pistoli, já ji zastrčil zase do pouzdra, aby byla připravená, až ji na mně zas nějaký moula bude chtít, oba jsme s Angel nastoupili a já odstartoval. Zpětné zrcátko mi ukázalo, že reflektory neoznačeného auta se nám hbitě přilepily na paty.
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	„Kde je Larry?“ zeptala se Angel. Byla na předním sedadle vedle mne jako drobeček. Hodiny ukazovaly sedm minut po čtvrté. „V bezpečí,“ řekl jsem.

	„Musím ho hned vidět.“

	„Bohužel. Dovedla byste k němu policajty.“

	„Kde je?“ vyzvídala.

	„To vám radši neřeknu,“ trval jsem na svém.

	„Jsem jeho žena, pane Marlowe.“ Natočila se ke mně.

	„A proto za vámi policajti jedou,“ podotkl jsem.

	„Za mnou?“

	„Myslíte snad, že je za sebou máme náhodou? Sledují vás.“ Otočila se naplno a pozorovala dva pruhy světel.

	„Sledují mě?“

	Jako by se za poslední půlhodinu nic nepřihodilo.

	„Ano, milostivá,“ řekl jsem.

	„Nestalo se mu nic?“ zeptala se. Přestala pozorovat pronásledovatele, skrčila jednu nohu pod sebe a paži si dala na opěradlo. Při otázce se ke mně trochu naklonila.

	„Nic mu není, Angel. Je v bezpečí. Stýská se mu.“

	Přikývla. „Mně taky.“

	Naše auta byly dva jediné vozy, které mířily k Venice. Policie si udržovala odstup tří až čtyř vozidel.

	„Kdo vlastně jste?“ zeptala se Angel.

	„Marlowe,“ odpověděl jsem. „Soukromý detektiv. Vyšetřuju případ.“

	„Jste Larryho přítel?“

	„Mluvil jsem s ním jen jednou, ten večer, kdy jsme pláchli poldům.“

	„Proč mu tedy pomáháte?“

	„Z hecu,“ řekl jsem.

	„To není odpověď,“ namítla. Reflektory policejního vozu k nám pustily proud světla. Všiml jsem si, že má tmavé oči rozšířené, plné něhy.

	„Máte pravdu,“ připustil jsem. „Nemyslím, že tu ženu zabil, ale patří podle mne k lidem, kteří si dokáží spískat malér. Neumí v tom chodit a nemá známosti. Je přesně ten člověk, jaký by se policajtům hodil. V noci ho zmáčknou v Bay City, a než se naděje, bude dvacet let koukat na svět přes mříže v Chinu a nebude mít tušení, jak se tam octl.“

	„Larry by nikoho nezabil.“

	„Ne,“ přisvědčil jsem. „Mám stejný názor. Jste manželé?“

	Angel přikývla. V tom tichém přitakání byla pýcha, uspokojení a ještě něco navíc, možná špetka starostlivosti, s jakou mladá maminka přikývne, když se jí zeptáte, jestli je toto dítě její.

	„Skoro čtyři roky,“ dodala.

	„Slyšela jste někdy o nějakém Lesu Valentinovi?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„A o ženě, která se jmenuje Muriel Blackstoneová?“

	„Ne.“

	Byli jsme na Wilshire, a když silnice vyběhla přímo k Pacifiku, zabočili jsme doleva a jeli podél liduprázdné pláže. Měsíční svit klouzající po vlnách jen zdůrazňoval pustotu oceánu a nekonečnost vod, valících se sem až od Zanzibaru.

	„Larry je v něčem namočený, viďte?“

	„Hledají ho pro vraždu,“ připomněl jsem.

	„Jenomže tu nespáchal. Lítá v nějakém jiném maléru,“ řekla. „A ten vás k němu přivedl.“

	Domy vypadaly majestátně jako maurské paláce, vybledlé nátěry a oprýskaná omítka se v měsíční záři rozplizly.

	„Lítá, pane Marlowe, že ano?“

	„Existuje jistý hazardní hráč jménem Lipshultz,“ pravil jsem. „Lany mu dluží peníze. A ten si mne najal, abych Larryho našel.“ Chápavě přikývla.

	„Měl maléry už dřív, viďte?“

	„Je umělec, pane Marlowe. Má obrazotvornost. Spousta lidí tvrdí, že s fotoaparátem si umí geniálně poradit.“

	„A?“

	„A je výbušný, vadí mu zaběhaná pravidla. Když mu něco napoví cit, nic ho nezadrží. Umělecká povaha.“

	„Takže když ho to chytne, jde si vsadit,“ prohodil jsem.

	„Ano.“

	„A někdy se pohnutka nevyplatí.“

	„Někdy ne. Ale musí mít přece svobodu poslechnout to nutkání. Kdyby se omezoval, zalkl by se.“

	„Měl někdy ještě jiné potíže?“

	Na chvilku se odmlčela a pozorovala stříbrný oceán, který se nám valil vstříc. Dole na pláži nad úrovní přílivu pospávalo několik tuláků. Stočených do klubíčka, pět švestek pevně v hrsti. „Myslím, že trochu se ženami.“ „Například?“

	„Nevím, nikdy se nezmínil. Já se nevyptávala.“ „Proč?“

	„Miluju ho,“ řekla. Jako by tím zodpověděla úplně všechno.

	„Co vás tedy přivedlo k závěru, že měl patálie se ženami?“ „Jedna k nám volávala, a vždycky když zavěsila, byl Larry vzteky bez sebe.“

	„Aha.“

	„A…“ Chvíli klopila oči do klína, kde měla složené ruce. Čekal jsem a poslouchal, jak na asfaltu šustí kola.

	„A?“ řekl jsem.

	„Viděla jsem jeden obrázek.“

	Nespěchal jsem.

	„Byla to fotka dívky. Nahé a v póze…“ Pohled teď do dlaní skoro zabodla. Napadlo mi, že kdyby tu bylo víc světla, určitě bych viděl, jak se červená.

	„Vyzývavé?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ špitla, že jsem ji sotva slyšel.

	„A vy jste se na ni Larryho nezeptala?“

	„Ne. Byla z doby, kdy jsme se s Larrym ještě neznali. Tenkrát si mohl dělat, co chtěl. Se mnou to nemělo nic společného.“

	„Věříte mu?“

	„Tak, jak to myslíte, ano. Taky mě miluje.“

	„To bych prosil,“ podotkl jsem. „Má věru proč.“

	Zastavili jsme před chatkou, kde s Larrym – pokud Larry nebydlel u své druhé ženy v Poodle Springs – bydleli. Vystoupila a já k ní přešel. Policajti zastavili kousek za námi.

	„Doprovodím vás ke dveřím“ řekl jsem.

	„Není třeba,“ pravila. V hlasu se zachvěl náznak obavy.

	„Jen abych měl jistotu, že jste se dostala domů bez úhony,“ vysvětlil jsem. „Mám taky moc rád svou ženu.“

	Jako když po deštivé noci vyjde sluníčko. Angel se rozzářila.

	„Krásný pocit, viďte,“ řekla.

	„Ano.“

	Prošli jsme alejí až ke vchodu, tam si Angel odemkla a vklouzla dovnitř.

	„Díky,“ řekla.

	Pak dveře zabouchla. Poslechl jsem si, až cvakne zámek, a vydal se zpátky k oldsu. Když jsem se nasoukal do auta a nastartoval, policajti mi blikli, zhasli a dali se do střehu. 
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	Linda nevidí ráda, když se po nocích toulám. Ani mně se to dvakrát nelíbí, ale většinou se nedá nic dělat. Když jsme probrání této skutečnosti obětovali skoro celé dopoledne, spořádal jsem pár vajíček a šel spát. Ve čtyři odpoledne jsem vstal a oholený, voňavý jako kytka v poušti, opět v plné síle jako dva pásovci jsem byl na cestě do Agony Clubu, abych podal raport zaměstnavateli.

	Sídlo se v ostrém slunci rýsovalo stejně opuštěně jako předtím. Zaparkoval jsem opět na nádvoří u padací mříže a prošel dveřmi, které zůstávají pootevřené zřejmě v každou denní a noční dobu. Možná si tak Lipshultz dělá reklamu, hejlům je vstup povolen kdykoli. Dva halamy jsem však neviděl. Lipshultz začíná být bezstarostný. Prošel jsem hernou a zaklepal na dveře u Lippyho kanceláře. Neměli by nechávat dveře dokořán, když nikde není ani noha. Zaklepal jsem znovu. Opět ticho. Zmáčkl jsem kliku. Dveře povolily a já ho uviděl. Věděl jsem, co spatřím, ještě dřív, než mi na něj padlo oko. Klimatizace proces zpomalila, ale dech smrti mě ovanul, hned jak jsem otevřel dveře.

	Lippy seděl za stolem na otáčecí židli, zády ke mně. Hlava mu padla, brada klesla na prsa. Ruce, ve smrti ztuhlé, měl položené na opěrkách, prsty začínaly opuchat. V týlu se ve vlasech černala tmavá skvrna zaschlé krve. A s pachem smrti se mísil pach seškvařených vlasů. Podíval jsem se blíž a uviděl ve strupu připálené vlasy. Obešel jsem stůl a prohlédl si Lippyho zepředu. Průstřel byl oteklý a rudý. Obličej se začínal podobat nakynutému těsta.

	Pomalu jsem se narovnal a rozhlédl se po místnosti. Nikde ani náznak zápasu, ani nástin loupeže. Na příborníku stála láhev vynikající skotské a vedle kotlíku, kde byl dřív led, ale teď v něm stála voda, jedna sklenička. Všechny police byly zavřené a zamčené. Ani stopa, že by se do nich někdo pokoušel vlámat. Vrátil jsem se do kasina, a když jsem je po špičkách obcházel, prázdnota na mě čišela ještě dřív, než jsem si ji stihl ověřit. Oba hlídači se do země propadli. Možná šli na pracák žádat o podporu v nezaměstnanosti. Hlasitě jsem vzdychl a stěny v herně si můj vzdech podaly. Možná jsem si vybral špatné řemeslo. Možná bych se víc uplatnil jako náborář pohřebního ústavu. Jako svázaný jsem se vrátil k Lippymu do kanceláře. Lipshultz si zřejmě pohodlně lebedil v křesle a kochal se pohledem oknem na poušť a někdo s malorážní pistolí se k němu přes stůl naklonil a střelil ho do týla. A pak se objevím já a najdu ho. Natáhl jsem se, zvedl Lippyho telefon a vytočil poldy. Aspoň nebudu moc dlouho sám.

	Asi za třicet vteřin se přiřítila silniční hlídka, dva šerifovi zástupci z Riversidu, a za nějaké dvě minuty pátračka z Poodle Springs, která tu sice neměla pravomoc, ale dojela stejně. Hoši v uniformách začali kolem mě kroužit a nabádat mě, abych na nic nesahal, a pátrali na místě činu po stopách a měli tisíc nesmyslných poznámek až do chvíle, kdy se v doprovodu několika techniků a chlapíka s tváří jak měsíček z kanceláře koronera objevili dva tajní z Riversidu.

	Mé prohlášení si vyposlechl detektiv Fox. Byl tmavovlasý, měl drsnou kůži, a když se mnou mluvil, sluneční brýle si zvedl do vlasů.

	„Nečetl jsem vaše jméno minulý týden v dálnopisu?“ řekl. „Objevil jste oběť vražedného útoku v Hollywoodu, ne?“

	„Zvláštní dar,“ připustil jsem. „Na vrcholu sezóny objevím tak dvě až tři mrtvoly denně.“

	„Třeba máte větší nadání, než je jenom objevovat,“ pravil Fox.

	„Jistě,“ přitakal jsem. „A nemám jiný důvod odrovnávat je než touhu okamžitě volat mordpartu, počkat si, až dorazí a začne mě podezřívat. Zbožňuju, když si mě policajti podávají.“

	Fox pokýval hlavou a přejel očima poznámky, kterými si zaznamenal mou výpověď.

	„My máme stejnou vášeň. Není nic radostnějšího než vyměňovat si chytrosti s nějakým druhořadým čmuchalem z pouště.“

	„Býval jsem druhořadým čmuchalem v Los Angeles,“ opravil jsem ho. „Než jsem se oženil a přestěhoval se.“

	„To máme kliku,“ řekl Fox. „Tvrdíte, že Lippy si vás najal, abyste se poohlédl po chlápkovi, který mu dluží.“

	Přikývl jsem. „Kdo to je?“

	Mlčel jsem.

	Fox se zhluboka nadechl.

	„Marlowe,“ spustil pak, „jestli se vyznáte ještě v něčem jiném než ve špehování klíčovou dírkou, víte dobře, že se jedná o případ vraždy a že chlap, který Lippymu dluží peníze, bude podezřelým číslo jedna a že zatajovat jméno potenciálního vraha vás může stát licenci a nějaký čas v chládku.“

	Přikývl jsem. Měl pravdu. Pálil jsem si prsty za Larryho Victora/Lese Valentina už tolik, že mě mohl setřást jako hrušku.

	„Jmenuje se Les Valentine,“ sdělil jsem mu. „Bydlí v Poodle Springs.“

	Fox se obrátil k jednomu z policistů ze Springs, holobrádkovi s krátkým plavým ježkem.

	„Monsone,“ oslovil ho, „víte, že by v Poodle Springs bydlel nějaký Les Valentine?“

	Monson kývl. „Pojďte si promluvit bokem, seržante.“

	Fox povytáhl obočí a vydal se za Monsonem na druhý konec místnosti. Zastavili se až u dveří a šeptem chvíli hovořili. Vytáhl jsem dýmku, nacpal ji a škrtl sirkou. Koroner už s ohledáním Lippyho skončil. Vystřídali ho dva mládenci v pláštích, s velkým vakem na tělo a s nosítky. Srovnali Lippy ho do pytle a zamířili ven. Lippy jim na odchodu drbnul do dveřního rámu.

	Fox s Monsonem ukončili poradu a Fox se ke mně vrátil. Přehodil si nohu přes roh Lippyho stolu a změřil si mne.

	„Monson říká, že Les Valentine se oženil s dcerou Claytona Blackstonea.“

	„A to vám musel šeptat?“ podivil jsem se.

	„Říká, že vy jste se oženil s dcerou Harlana Pottera.“

	„To taky musel šeptat?“

	„Musel šeptat obojí,“ řekl Fox. „Nechtěl, abyste se dozvěděl, že my, udatní zastánci zákona, nemáme tak honem plné kalhoty.“

	„A máte?“

	„Většinou ne, ale výjimky potvrzují pravidlo,“ odtušil Fox.

	„Z Harlana Pottera nemějte strach,“ uklidnil jsem ho.

	„Jasně,“ řekl Fox, „já z něj nebudu mít strach, vy z něj nebudete mít strach, šerif, kterého na podzim čekají nové volby, z něj nebude mít strach. Zatímco se ho nebudete bát, dřepněte si na chvíli v kasinu. Až tu trochu uděláme pořádek, budem si možná chtít ještě o něčem promluvit.“

	Seděl jsem a kouřil v kasinu asi hodinu. Technici zatím šmejdili po všech podezřelých koutech a Fox strávil v Lippyho kanceláři moře času pověšený na telefonu.

	Asi v půl osmé z kanceláře vyšel.

	„Rádi bychom si s vámi ještě trochu promluvili, Marlowe,“ prohlásil. „Pojedeme do Springs. Je to blíž.“

	„Mám tu auto,“ řekl jsem.

	„Pak Monson pojede s vámi,“ rozhodl Fox.
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	Seděli jsme ve vyšetřovací místnosti policejního okrsku v Poodle Springs. Já byl jediný host. K dalším účastníkům patřila stenografka s vlasy jako zašlé zlato, seržant Whitestone ze Springs, Fox, poručík Wilton Crump, hlavní vyšetřovatel okrsku Riverside, a k mému překvapení jako zlatý hřeb Bernie Ohls. Crump měl široká ramena a dlouhé paže, podseknutý krk. Mezi prasečíma očkama mu seděl široký placatý frňák. Hřbety rukou chlupaté. Na sobě měl černý oblek s vestičkou a měkký klobouk, odvážně posazený dozadu.

	„Abychom si rozuměli, Marlowe,“ začal Crump. Žvýkal tabák a močku plival do papírového kelímku. „Vím, že jste zeť Harlana Pottera, ale ani v nejmenším to na mě nepůsobí.“

	„Škoda,“ řekl jsem. „Doufal jsem, že si se mnou budete chtít skočit.“

	Crump držel kelímek na tabákovou močku v levé ruce. Pravou zajel bleskově pod cíp saka a vytáhl pletený kožený obušek. Předvedl mi jej a vycenil zuby plné tabáku a pak obušek zamilovaně spustil opět k pravému stehnu.

	„Nemám moc času, Marlowe, nemám moc času ani na legrácky, ani nemám čas na nějaké chytré hrátky. Neuběhl týden a vy jste našel dvě mrtvoly, obě s prostřelenou hlavou z malorážní pistole. Máte k tomu co říct?“

	„Prostě klika.“

	Crump se opět obuškem pleskl do stehna a naklonil se ke mně. Táhlo z něj, jako kdyby si dal skotskou a potom se naládoval darmolem. Bělma měl protkaná červenými žilkami.

	„Pozor, Marlowe,“ varoval. Hlas mu zněl naštvaně. „Dejte si zatraceně pozor.“

	Zdvořile jsem se usmál.

	„Jsme jen omezení poldové,“ syčel mi Crump rovnou do obličeje, „takže zazobaný soukromý detektiv jako vy přišel možná na něco, co my nevíme.“

	„Nejsem zazobaný,“ namítl jsem. „Má žena je bohatá.“

	Crump pokračoval, jako kdybych nic neřekl.

	„Jenomže nám táhlo hlavou, jestli náhodou mezi těmi dvěma mrtvolami, které jste našel, není nějaká spojitost. A jestli jste třeba policistům v L.A. nevykládal něco jiného než nám. Poručík Ohls tuhle možnost připustil natolik, že když jsme mu zavolali a řekli mu, že si vás vyslechneme, obtěžoval se k nám taky.“

	Ohls se opíral o stěnu na druhé straně místnosti, klobouk vražený do očí, paže složené na prsou.

	„Ještě než tě Crump k smrti vyděsí,“ zahučel Ohls, „taky nám táhlo hlavou, jestli bys nám neráčil říct něco o tom, jak ses v půl čtvrté ráno na rohu Westernu a Hollywoodského bulváru honil s Angel Victorovou, podle záznamu manželkou hlavního podezřelého ze zavraždění Loly Faithfulové.“

	„Jestli mi pořádně neodpoví,“ navázal Crump, „bůhví, že mu strach víc než naženu.“ Hodil pohledem po Ohlsovi a pak se zas očima zavrtal do mne.

	Poprosil jsem Bernieho: „Jestli se ti podaří zbavit mě toho paka, můžeme si pohovořit.“

	Crump se ke mně pořád lepil a praštil mne obuškem do levého kolena. Nahoru i dolů se mi rozjela bolest a přešla až do slabin. Celá noha se mi vzápětí roztřásla. Crumpovi se v koutku úst usadila kapka tabákové močky.

	Zavrčel: „Říkáš pako, chytrolíne?“

	Ohls se ani nepohnul, ruce stále založené, ale řekl: „Schovejte ten obušek, Crumpe.“

	Crump se narovnal a ohlédl se k Ohlsovi.

	„Jděte do háje,“ odsekl. „Je to můj vězeň.“

	Ohls si vytáhl své oblíbené cigárko, dal si je do úst a zapálil si. Pak se odlepil od zdi, zlehka přešel místnost a zastavil se před Crumpem. Když byli na deset centimetrů od sebe, obšťastnil ho obláčkem kouře.

	„Buďto ten obušek zastrčíte,“ řekl tiše a roztomile, „nebo vám jej nacpu do chřtánu.“

	Crump sebou trhl, jako když dostane ránu. Chvíli se neozvalo ani slovo. Oba muži stáli těsně u sebe.

	Potom Crump ucedil: „Ále, do hajzlu.“ Zastrčil obušek do zadní kapsy, otočil se a vypadl z místnosti. Ohls se usmál, jako by šlo o jeho vlastní vtip, otočil se a znovu se opřel o stěnu.

	„Nemusíš s výpovědí nijak pospíchat, Marlowe, dej si na čas,“ pravil. „Máme celou noc. Riverside zastupuje Fox.“

	Vytáhl jsem cigaretu, zapálil si a dal si šluka. Nastal možná čas vyjít s pravdou ven, říci jim všechno, co nevědí, a nechat je, aby pracovali dál sami, s tím, že já se vrátím domů a zvednu se ženou pohárek. Jakmile budou vědět, že Les visel Lippymu prachy a že Les je zároveň Larry, muž, který se s Lolou hádal, než dívčina v jeho kanceláři přišla o život, všechno bude v trapu. Skončí Larry a Muriel bude sama a Angel, s těma velkýma očima a úsměvem…

	„Lippy měl u sebe pořád dvě gorily,“ řekl jsem. „Ať už ho zabil, kdo chtěl, musel napřed uklidit je.“

	Ohls se ani nepohnul, natož aby promluvil.

	„Já bych tipoval ženu,“ pokračoval jsem. „Malá zbraň, a ať to udělal kdokoli, musel stát těsně za ním. Lippy byl zády do místnosti. Skotská byla připravená, jako by si chtěl nalít. Ale jen jedna sklenice. Možná měl na večer dojednanou nějakou milostnou schůzku.“

	Ohls si sundal klobouk a za krempu jej držel v ruce. Cigárko měl přilepené mezi rty, když řekl: „Na to jsme přišli taky, Marlowe, na takové závěry stačíme sami.“

	Hodil jsem rameny. „Víc nevím, Bernie.“

	Ohls si kloboukem lehce poklepal o nohu, vyndal z úst cigaretu, jazykem si z horního rtu olízl kousek tabáku a decentně jej vyplivl do rohu.

	„Objevíš za týden dvě vraždy,“ pravil. „Může to být náhoda. Ale za dvaatřicet let policejní práce jsem se s takovou náhodou nesetkal.“

	Co jsem mu na to asi mohl říci. Mlčel jsem.

	„Náhody nám nepomůžou, Marlowe, nikam nás nedovedou. Věřit v náhodu znamená věřit na slepé uličky. A policajti slepé uličky nenávidí, Marlowe.“

	„Já vím,“ přisvědčil jsem. „Já si taky lámu hlavu. Občas v noci nemůžu ani spát.“

	„Nejenomže jsi za týden našel dvě mrtvoly, ale ty jsi je našel v souvislosti s hledáním darebáka, který se jmenuje Les Valentine, a který, jak se ukázalo, je zetěm Claytona Blackstonea.“

	„A Clayton Blackstone tě děsí?“

	„Ano. Já taky v noci nespím,“ odtušil Ohls. Přešel k jednomu z poškrábaných stolků a zahodil oharek do poloprázdného papírového šálku od kávy. Vrátil se ke mně.

	„Už nemáš klienta, Marlowe, nemusíš nikoho chránit. Pokud nechráníš sebe.“

	„Víc ti říct nemůžu, Bernie.“

	„Možná byste ho měl předhodit Crampovi, poručíku,“ navrhl Fox.

	„Cramp je zběsilec jako ti grázlové na motorkách,“ řekl Ohls. „Nemám ho rád.“

	Poté jsme všichni zmlkli. Stenografka s vlasy jako zašlé zlato nastraženě čekala, připravená zapisovat dál. Jenomže nebylo co zapisovat.

	Ohls si povzdechl. „Dobrá, Marlowe.“ Obrátil se na seržanta Whitestonea. „Funguje vám vězení?“

	„Jistě,“ řekl Whitestone.

	„Zapište ho,“ rozhodl Ohls. „Strčte ho za katr, možná mu někdo píchne.“

	„Jaké bude obvinění, poručíku?“

	„Dle libosti,“ pravil Ohls. „Vy už něco vymyslíte.“

	Nasadil si klobouk a vyšel z místnosti.
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	V blešárně v Poodle Springs bylo ticho. Bylo tu pár dalších vězňů, ale protože byla noc, všichni spali. Ozývaly se jen zvuky provázející obvykle lidský spánek, tu a tam si někdo chrupnul, něco zamumlal, jednou se ozval krátký vzlyk.

	Ležel jsem ve tmě na pryčně. Venku probíhal noční lázeňský život. Lidé si dávali o půlnoci něco na zub, milovali se, sledovali televizní filmy a klidně spali s pudlíkem stočeným v nohách postele a v kuchyních tiše vrněly lednice. Vězení bylo napojeno na policejní stanici a já slyšel, jak přijíždějí a odjíždějí hlídkové vozy; slyšel jsem vysílačky, jejichž hlas se v noci ztrácel, slyšel jsem, jak šustí pneumatiky na štěrku, jednou se na voze, který spěšně vyrazil, rozječela siréna. Většinou však nebylo slyšet nic a nebylo co si počít.

	Přemítal jsem, zda by byl Lippy zemřel, kdybych všechno, co jsem věděl, řekl poldům. Kdybych jim byl řekl alespoň tolik, co Blackstoneovi. Chlápci jako Lippy vždycky chodí na hraně zábradlí, ale smrt je dlouhý pád. Blackstone neměl nejmenší důvod Lippyho zabít, i kdyby zjistil, že chce Lese kvůli dluhu zmáčknout. Stačilo slovo. Jenomže Les důvod měl a měl rovněž důvod zabít Lolu Faithfulovou: vydírala ho. Ať už Lolu zabil kdokoli, vybílil také Larryho police – ve tmě jsem se usmál. Jakmile se pohybuje v Poodle Springs, říkám mu Les, a když je v L. A., říkám mu Larry. Není divu, že jsem tak zmatený – hledal tam dotyčný snímky? Ale proč by vrah odnášel všechny svazky? Protože on či ona něco hledali a neměli čas prohlédnout všechny složky na místě. Kdyby byl Lolu zabil Larry, věděl, co ve svazcích má. Nemusel je odnášet. Ale mohl je odnést, protože věděl, že by je našli poldové, a třeba nechtěl, aby je našli, i když obrázky jako Larryho grafická díla se prodávají v každé trafice. Ale možná se přece jen styděl.

	Kolem řady cel prošel bachař. Tvrdé podrážky na botách mu vrzaly. U každé cely se zastavil a pohledem si při obchůzce prověřil, co se kde děje.

	V hromadě nahatých slečen jsem poznal jenom Sondru Leeovou. A její snímek jsem zastrčil pod kobereček v kufru u auta. Připusťme, že Larry slíbil Lole zaplatit, ona se přisypala, snímek přinesla s sebou a on ji zabil a fotku sebral. Určitě by ji zničil – a nechala by si snad Lola pořídit jen jeden snímek? Byla by tak hloupá? Nevěřil jsem. Vyděrači nepouštějí páčidlo tak snadno z ruky. Ani hloupí vyděrači ne.

	Dostal jsem chuť na cigaretu. Žádnou jsem neměl, neměl jsem ani dýmku, a když už jsme u toho, neměl jsem ani tkaničky, kravatu, ani pásek. Vstal jsem a udělal kolem cely několik koleček. Kdepak bych tím přivolal ospalost. Znovu jsem se natáhl na pryčnu. Prostěradlo tu nebylo, ale aspoň slamník a deka. Navštívil jsem vězení, kde i tyhle věci chyběly. Ach, Marlowe, ty úžasný dobrodruhu. Proč to sakra není Larry? Ať si má kdovíjak krásnou, drobnou, zbožňující ženu s velkýma očima. Je vůbec jeho zákonitá manželka? Až se odsud dostanu, měl bych si nejspíš trochu zalistovat v zákonech o bigamii. Poslední dobou jsem na dvojženství narazil jen skrovně.

	Zhluboka jsem se nadechl.

	A kde je ten obrázek? Lola si určitě jeden exemplář nechala. U ní doma nebyl. Kdyby na něj policajti přišli, přivedl by je na stopu. Byli zrovna tak v úzkých jako já, ještě víc, protože nevěděli věci, s kterými jsem nemohl hnout já. Fotka může být uložená v sejfu. Jenomže kde je klíč? A stará šlapka s vypitým hlasem jako Lola si obvykle bezpečnostní schránku neplatí. Možná že si negativ schovala u přítele. Až na to, že staré šlapky s vypitým hlasem jako Lola obvykle žádné cennosti přátelům nesvěřují. Nejjednodušší odpověď byl zase Larry a nejjednodušší odpověď v případě Lippyho byl Les. A Les je Larry.

	Znovu jsem si vzdychl. Někdy k ránu jsem si konečně zdříml a zdálo se mi, že hořím láskou k velké fotografii svlečené Lindy, ale kdykoliv jsem se po ní natáhl, Bob a Bobek mi ji před nosem ukradli a v perfektním tandemu s ní pádili pryč.
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	V šest hodin ráno mi přinesli trochu teplé bryndy a nejmíň předvčerejší rohlík. Posadil jsem se na pryčně a dal se do jídla. Hlava mě bolela, koleno se mi ještě pořád třáslo. Sáhl jsem si na místo, kam mne Crump praštil. Bylo nateklé a pálilo. Žaludek se mi z kávy zvedal. Spal jsem možná dvě hodiny.

	V půl jedenácté přišel další bachař a u mé cely se v chodbě zastavil. „No tak, Marlowe,“ řekl, „můžete padat.“

	Ztuhle jsem se postavil a pajdal za ním po chodbě, po třech schodech až do haly policejní stanice. Stála tu Linda a chlapík v bílém obleku a křiklavé košili.

	Muž v křiklavé košili spustil: „Jsem Harry Simpson, pane Marlowe. Odpusťte, že nám to trvalo tak dlouho. Kvůli soudnímu příkazu jsem musel počkat, až u soudu začnou úřadovat.“

	Byl opálený jako ašant, na nohou černé salamandry se zlatými řetízky na jazyku. Košili měl až do půli těla rozepnutou a holý hrudník připomínal valchu. Chloupky na prsou měl šedé, krátký huňatý knírek a kudrnaté vlasy prokvétaly stříbrem ještě víc. Na ruce pečetní prsten. Lázeňský advokát. Ještě chvíli a začne mi říkat děťátko.

	Linda stála za ním; mlčela. Spočívala na mně tak těžkým pohledem, že jsem jej cítil téměř jako závaží. Převzal jsem majetek, podepsal stvrzenku a vyšli jsme. Nespustili alarm. Lindin cadillac parkoval na místě označeném Zákaz parkování. Vyhrazeno policii, těsně vedle sportovního mercedesu se staženou střechou, který patřil na první pohled advokátovi.

	„Kde máš auto?“ zeptala se Linda.

	„Vzadu,“ řekl jsem.

	„Odvezu tě domů a pošlu pro něj Tina,“ prohlásila Linda. „Vypadáš děsně.“

	Bohužel líp, než jsem se cítil.

	Simpson podotkl: „Možná vás ještě předvolají, pane Marlowe. Věřte mi, snažil jsem se to spláchnout, jak se dalo, a jméno pana Pottera taky něco znamená, ale zaručit nemůžu nic.“

	„Znamená víc než moje,“ přiznal jsem.

	Linda mi otevřela dvířka u cadillaku. „Nastup si, miláčku.“

	„Mám něco vyřídit vašemu otci?“ zeptal se Simpson.

	„Vyřiďte mu, že děkuju,“ pravila Linda. „Zavolám mu.“

	Pak obešla auto, nasedla a mlčky jsme zamířili k domovu.

	Doma Linda prohlásila: „Myslím, že by sis nejdřív měl dát sprchu a trochu se prospat. Promluvíme si pak.“

	Byl jsem příliš utahaný, než abych se s ní dohadoval nebo něco víc. Splnil jsem její doporučení, i když jsem pořadí rozkazů obrátil.

	V šest večer už jsem zas byl skoro člověk. Osprchoval jsem se, oholil a v hedvábném županu seděl u bazénu s ledovým obkladem na koleně. Tino mi přinesl dvojitou vodku s ledem, madam donesl malou. Vodka byla nažloutlá jako sláma, a když jsem si ji v silné hranaté sklenici prohlížel, úplně čirá. Hladinu vody v bazénu čeřil lehký podvečerní vánek. Napil jsem se, polaskal útroby a vyslal konejšivý signál až ke konečkům nervů. Podíval jsem se na Lindu. S koleny u sebe, trochu předkloněná seděla na lehátku a v klíně držela sklínku sevřenou v dlaních.

	„Táta běsní,“ řekla.

	„Nezblázním se,“ opáčil jsem.

	„Dostal tě ven,“ pravila.

	„Stejně se nezblázním,“ řekl jsem. „Co ty?“

	Pomalu zavrtěla hlavou a dívala se do sklenice, jako by na jejím dně měla najít odpověď.

	„Byl jsem v base už víckrát, Lindo. Je to riziko povolání, zrovna jako otrava nebo puchýře na nohou.“

	„Policie tvrdí, že maříš vyšetřování.“

	„Policie vždycky tvrdí, co se jí hodí do krámu,“ podotkl jsem. „Chtěli ze mě dostat něco, co jim podle mě nebylo nutné věšet na nos.“

	„A kvůli tomu tě zavřeli? Je to legální?“

	„Možná ne, ale stává se to každou chvíli. Časem to pochopíš.“

	„Je legální, abys jim zamlčel, co víš?“

	„Řekl bych, že odpověď je stejná. Při mém řemesle si nezachováš důstojnost, když budeš skákat, jak policie píská.“

	„Věru nevidím, že by sis při práci zachoval důstojnost,“ řekla.

	„Protože jsem se náhodou octl v lochu? Protože se musím stýkat se spodinou?“

	„Hrome, Phile, to není fér,“ ohradila se Linda. „Nemůžu za to, že otec je bohatý.“

	„Ne,“ připustil jsem, „za to nemůžeš. Ani já. Ale na jednu věc se spolehni, v téhle zemi nikdy nezbohatneš tak jako Harlan Potter, když někde nezahraješ levou, neporušíš některá pravidla a nevezmeš v potaz lidi, s kterými by sis jinak ke stolu nesedla.“

	Linda vášnivě zavrtěla hlavou.

	„O takových věcech nic nevím. A vůbec mi na nich nesejde. Vím jen, že takhle jsem si manželství nepředstavovala. Polovičku času se po nocích touláš. Nevím kde a ani nevím, co je s tebou. Mohou tě zabít. Ráno se probudím a doslechnu se, že sedíš ve vězení. Můj manžel. Tady? V Poodle Springs? Ve vězení?“

	„Co tomu asi u oběda řeknou lidi?“ dloubl jsem si.

	„Dej pokoj, nebuď tak nafoukaný a povznesený, Marlowe. Jsou to mí přátelé. Záleží mi na nich. Chci, aby si tě taky považovali. Nechci, aby se mému manželovi za zády posmívali.“

	„Jak jim chceš zabránit?“ řekl jsem. „Nebudou se posmívat proto, že jsem detektiv. Nebudou se posmívat, že jsem byl v lochu. Budou se mi vysmívat proto, že jsem nicka. Chuďas. Tato slavná republika soudí jen podle měšce, miláčku.“

	„Jenomže já nemusím počítat hrách do hrnce, mám dost pro oba.“

	„A právě to se ti celou dobu snažím vysvětlit: já na tuhle hru nemůžu přistoupit. Jediná protiváha tomu, být nicka, je být volný. Musím stát absolutně na vlastních nohou. Já Marlowe, Galahad, rytíř bez bázně a hany. Já rozhoduju, co udělám. Nedám se nikam dostrkat ani koupit, ničím, i kdyby to láska byla. Když má člověk peníze, žije si jak v bavlnce, ale draze platí.“

	Na tak dlouhý proslov jsem se dlouho nezmohl. Spláchl jsem jej vydatným douškem. Nic naplat. Správný pohár patří k časnému odpoledni v tichém baru, kde se blyští naleštěné stoly a v plných lahvích se láme třpyt světla a barman za pultem má naškrobenou bílou košili a ohrnuté manžety. Správný pohár vede ruce, aby se na stole setkaly, aby nikdo nic neříkal a mlčení přesto bylo vševědoucí. Postavil jsem svou sklenici na stůl. Linda se své ani nedotkla, v zorném poli měla jen obsah.

	„Když jsi doma,“ pronesla hluše, „a jdeme si lehnout, leží ti u postele zbraň, hned vedle náprsní tašky a klíčů od auta.“

	„Spával jsem s ní v zubech,“ odtušil jsem. „Ale zdálo se mi, že tady v poušti není tak nebezpečno.“

	Zvedla hlavu a chvilku si mne měřila.

	„Takhle to dál nejde,“ řekla nakonec. Vstala, sklenku stále v dlaních. „Neříkám, že je to tvá vina… ale tak to nejde dál.“

	Otočila se a odkráčela do domu.

	Zvedl jsem skoro plnou vlastní číš, chvíli na ni upřeně hleděl, a pak jsem obsah vychrstl, až se tenkým obloukem vnořil a vsákl do země, prázdnou sklenici jsem postavil dnem vzhůru na stůl, opřel se v lehátku a poslouchal, jak mi na koleně taje led.
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	Přespal jsem v pokoji pro hosty. Ráno jsem z domu vypadl časně. Na kávu jsem si zašel do krámku na Riverside, kde prodávali vycpané oslíky a malé klíčenky s přívěsky z pravých nuggetů. Když jsem mířil k místu, kde bydlela Muriel Valentinová, zdála se mi poušť drsnější než kdy jindy. Větrem vymletá půda vypadala jako tvář vzteklé vdovy a kaktusy byly ještě křivější než včera. Tvrdá, lhostejná obloha byla bez mráčku, a když jsem vystoupil a kráčel opět po Murielině chodníčku, spalovalo mě suché a nelítostné vedro. Když jsem zazvonil, sluha mi otevřel, a nežli sehnal paní Valentinovou, nechal mě čekat v hale.

	Když se Muriel objevila, vypadala stejně bezútěšně jako poušť. Oči svědčily o tom, že plakala, ústa měla jako čárku.

	„Není tady,“ pravila.

	„Váš manžel?“ ověřil jsem si.

	„Ano, nevím, kde je.“

	Vystrčila špičku jazyka, olízla spodní ret a pak špička zase vklouzla dovnitř.

	„Kdy odešel?“

	„Zmizel den nato, co jste ho přivedl,“ odvětila.

	„Víte, že Lipshultz je po smrti?“ řekl jsem.

	„Ano.“

	„Věděla jste, že pracuje pro vašeho otce?“ zeptal jsem se.

	Trhla sebou, jako kdybych na ni hodil živého hada.

	„Agony Club patří vašemu otci,“ řekl jsem.

	Mlčela. S napětím v obličeji na mne jen zírala a tu a tam si olízla spodní ret. Já jí pohled vracel. Nic víc se nedělo. Nakonec jsem se otočil, vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Bylo jí ještě hůř než mně. Nasedl jsem do oldsu a chvíli zíral do ničemna, pak jsem šlápl na plyn a zamířil do L.A.

	Angel jsem našel na verandě. Seděla a dívala se na pláž. Na malém talířku chladla topinka a v šálku, kde se máchal nevytažený pytlík, začínal čaj černat jak bota. Angel seděla na židli se zvednutými koleny, objímala si je a opírala o ně bradu. Židle se mírně komíhala, i když se Angel nepokoušela houpat.

	„Není tady,“ pravila.

	„Čekáte na něj?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Nešla jsem do práce. Nemůžu, kdyby se objevil, musím být tady.“

	„Ztratil se mi,“ řekl jsem. „Tam, kam jsem ho odvezl, není.“ Židle se malinko zhoupla, Angel mlčela.

	Šumění vln převalujících se v písku za námi znělo jako konejšivá hudba. Tam i zpátky přecházeli po pláži lidé. Docela blízko rozhrnoval buldozer písek na nové hřiště.

	„Nestojí vám za to, Angel,“ pronesl jsem. „Není to rovný chlap.“

	„Miluju ho,“ pokrčila rameny. Židle se ještě jednou zhoupla a pak se zastavila.

	Vzpomněl jsem si na Muriel, na její tvář zbrázděnou bolestí. Podíval jsem se na Angel. Dokázala by Angel odpustit i druhou ženu, krucinál, další manželku? Pro toho prevíta by skočily do vody hned dvě. A já za chvíli nebudu mít žádnou. „Nemáte tušení, kde by mohl být?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou.

	„On se sem vrátí,“ prohlásila. „Dřív nebo později.“

	„Nejsem si jistý, Angel,“ řekl jsem, „jestli nezabil Lippyho.“

	„Neudělal by to,“ odpověděla.

	„A jestli zabil Lippyho, mohl zabít Lolu.“

	Angel jen zamračeně zavrtěla hlavou a dál hleděla na pláž.

	Nebylo víc o čem mluvit. Jestliže Larry zabil Lolu a já mu pomohl vyklouznout, mám na triku Lippyho zrovna tak jako on. Pokusil jsem se na ni křečovitě usmát, pak jsem se otočil a odešel. Když jsem se ohlédl, stále ještě bez hnutí hleděla k moři.

	Rozjel jsem se z Venice do centra navštívit Bernieho Ohlse. Byl ve svém doupěti. Prázdný stůl s telefonem, otáčecí židle, za dveřmi na věšáku klobouk.

	„Harlan Potter tě vytáhl?“ zeptal se, když jsem vešel. „Nebo ses z basy prokopal?“

	„Byl to Potter,“ řekl jsem.

	„On i jeho dcera museli být štěstím bez sebe,“ usoudil Ohls.

	„Jako blechy,“ potvrdil jsem. Posadil jsem se na obyčejnou židli na druhé straně stolu. Na stěnách nebyl ani jeden obrázek, ani jedno říkání, dokonce ani okno ne. Co já vím, stihl Ohls zabít přinejmenším devět chlapů, kteří ho už většinou měli na mušce.

	Kancelář působila stejně pustě jako pohled unaveného pingla.

	„Nevypadáš zrovna nejlíp, Marlowe,“ řekl Ohls. „Vypadáš jako chlap, který se špatně vyspal a snídaně stála za pendrek.“

	„Les Valentine a Larry Victor jsou jeden,“ informoval jsem ho.

	Ohls seděl s jednou nohou opřenou o vytaženou spodní zásuvku. Teď nohu sundal, otočil se na židli a rozvážně oběma nohama došlápl.

	„Je to pravda?“ zeptal se. Úplně jsem viděl, jak mu to v hlavě šroubuje. „Nejsou snad oba ženatí?“

	„To jsou.“

	„Ty už to chvíli víš.“

	„Věděl jsem to už předtím, než zabili Lolu Faithfulovou,“ řekl jsem.

	„Kdyby ses nám o tom zmínil, nemusel Lipshultz natáhnout bačkory,“ pronesl Ohls.

	„Ano.“

	Ohls se opět otočil a znovu si opřel nohu o otevřenou zásuvku. Sepjal si ruce za hlavou.

	„Marlowe, král pouště,“ utrousil. „Sokolí oko.“

	Poznámku jsem přešel. Zasloužil jsem si, co mělo přijít.

	„Nezdá se ti, že tentokrát ses pustil na moc tenký led, chytráku? Odskáče to chlap, který tu mohl zůstat. Připusťme, že Lippy si to zasloužil víc než řada jiných. Ale ne tentokrát a od tohohle chlápka.“

	„Nepopírám, Bernie.“

	„Samozřejmě, Marlowe, jen ať ti srdce trochu zapláče. Jenomže než ti začne krvácet, neráčil bys mi vysvětlit, proč jsi nám leccos zatajil?“

	„Myslel jsem, že to neudělal,“ řekl jsem.

	„On si myslel, že to neudělal,“ pravil Ohls. „Kdo ti k tomu dal právo? Tohle je záležitost policie, kamaráde.“

	„Ten chlap je parchant, křivák, ale má roztomilou holčičku, která ho nadevše miluje.“

	„Jen jednu?“ prohodil Ohls.

	Pokrčil jsem rameny. „K tomu přijdeme. Pořád nevím, jestli je to jeho práce, ale musím připustit, že čím víc to obracím, mám pocit, že to mohl udělat.“

	„A ty si nějakého chlápka kryješ jen proto, že má roztomilou ženušku.“

	„Vypadali šťastně, Bernie. Dneska tolik šťastných párů člověk nevidí. A já jsem předpokládal, že když ho dostanete do ruky, s chutí ho obviníte ještě dřív, než veřejný obhájce stihne otevřít aktovku.“

	„Neválcuju lidi, Marlowe.“

	„Já vím, že ne, Bernie, a taky vím, že podezřelého jen tak nepotopíš. Tenhle chlápek se s obětí dostal do sporu a nemá úplně čistou minulost. A v hlavě má piliny…“ Rozhodil jsem rukama.

	„Barman tvrdí, že hádanice s Lolou se rozproudila, když mu ukázala nějaký snímek. Víš o tom něco?“

	„Larry měl spoustu nahotinek,“ odpověděl jsem. „Prohlédl jsem si je, když jsem šmejdil u něj v kanceláři.“

	„Teď tam žádné nejsou,“ řekl Ohls. „Kdo na těch fotkách byl?“

	„Ženské, nádherné, přesně ten materiál, za jaký se před pětadvaceti lety platil majlant.“

	„Dneska už se z nich živobytí nevytříská“ poznamenal Ohls. „Pokud člověk nechce vydírat.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Dobrá, Marlowe,“ řekl Ohls. „Řekni mi všechno pěkně od začátku, jasně, tak abych se v tom vyznal. Až si tě vyposlechnu a upokojím se, že mě nechceš přechytračit, zavoláme stenotypistku a té to přeříkáš ještě jednou.“

	Položil si nohy na stůl, pohodlně se opřel o židli a ruce si složil na břiše.

	„Spusť,“ vyzval mne.

	Vypověděl jsem mu téměř všechno krom toho, že fotku Sondry Leeové mám v kufru u auta. Když jsme se dostali k Blackstoneovi, Ohls si pro sebe tiše hvízdl. Když jsem skončil, zeptal se: „A ty si pořád myslíš, že Larry nebo Les, či jak se krucinál jmenuje, to neudělal?“

	„Nevím, Bernie. Jsem tady, řekl jsem ti všechno, co vím. Oba víme, že jakmile Clayton Blackstone zjistí, že jeho dcera se provdala za bigamistu, jsou Lesovy dny sečteny.“

	„Pro rychlého Eddieho hračka,“ řekl Ohls.

	„Prkotina,“ přitakal jsem.

	„Mohli bychom tě obvinit z maření úředního výkonu,“ pravil Ohls. „Z napadení důstojníka při výkonu služby, z napomáhání k útěku a zatajování pobytu zločince, z napomáhání po spáchání vraždy, za nekalé zatajování informací, za urážku veřejného činitele – a superarbitrovat tě pro blbost.“

	„Knížku o porušování zákona mám doma taky,“ podotkl jsem. „Stejně bych mohl vyváznout s čistým štítem.“

	„Vypadni,“ vyzval mne Ohls.

	„A co písařka?“ zeptal jsem se.

	„Na tu se vykašli,“ řekl Ohls. „Když se budeš držet v mezích, Marlowe…“ hřbetem ruky mě šíboval pryč. Jako když odhání komára.

	Vstal jsem a vypadl.
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	Činnost dokáže někdy nahradit jen pohyb. Neměl jsem do čeho píchnout, neměl jsem za kým jít, a proto jsem se vypravil do západního L.A., abych navštívil Sondru Leeovou. Jako předtím, opět mne přijala blonďatá recepční a já se posadil na sedačku ze stříbrného tvídu bez opěradel, která zabírala celou levou stranu kanceláře. Ve stříbrných rámečcích byly na zdech módní černobílé snímky klientek, dramaticky nasvícené s půvabem, jaký zvládnou pouze módní fotografové. Na jednom obrázku byla Sondra, z profilu, s pohledem upřeným kamsi do čiré prázdnoty, na hlavě černobílý klobouk. Což bylo víc, než má na sobě na obrázku, který v ruličce odpočívá v mé kapse.

	Čas se vlekl jako neohrabaná píďalka. Vstoupila vysoká, hubená vymaškařená dáma, vyzvedla si od recepční nějaké vzkazy a zase vypadla. Pak vplula dovnitř další žena, s havraními vlasy, bledou pletí a karmínovou rtěnkou, prohodila s recepční pár slov a zmizela v sousední kanceláři. Rozhlédl jsem se, objevil popelník na stříbrném stojánku, přitáhl jsem si jej, vytáhl cigaretu a zapálil si. Vyhořelou zápalku jsem hodil do popelníku. Na zdi za recepční visely veliké hodiny ve tvaru bendža. Tikaly tak tiše, že je skoro slyšet nebylo. Tu a tam zavrněl telefon a recepční se vždy jasným hlasem ozvala: „Agentura Triton, dobré odpoledne…“ Za tu dobu, co jsem tam seděl, řekla tato slova naprosto stejně nejmíň čtyřicetkrát. Z cigarety mi zbyl jen špaček. Zamáčkl jsem jej do popelníku a protáhl se v zádech, a zrovna když jsem se nakrucoval, vstoupila Sondra Leeová. Měla na sobě krátké žluté šaty a obrovský žlutý širák. Přestože jsem vstal a oslovil ji „Miss Leeová,“ nepoznala mě.

	Otočila se ke mně s tím neosobním přátelským výrazem, který nasazují lidé zvyklí, že je kdekdo pozná.

	„Marlowe,“ řekl jsem. „Nedávno jsme si u vás doma kromě jiného povídali o Lesu Valentinovi.“

	Úsměv byl stále neosobní, vlídnost však vyhasla.

	„A co?“ opáčila. „Bavili jsme se tak, že bych s vámi rád prohodil ještě pár slov.“

	„Lituji, pane Marlowe. Obávám se, že to nepůjde. Dnes odpoledne máme focení.“

	Došel jsem k ní, a když jsem byl těsně vedle, vytáhl jsem z náprsní kapsy fotku a rozmotal ji. Podržel jsem ji tak, aby na ni viděla jen ona.

	„Jenom chviličku,“ požádal jsem ji. „Měl jsem dojem, že byste mi mohla s tímhle obrázkem poradit.“

	Podívala se na fotku, ve tváři se jí nepohnul ani sval.

	„Dobrá,“ pravila. „Můžeme si promluvit tady.“

	Odvedla mne do šatničky s velkým zrcadlem osázeným kolem dokola lampičkami. Pod ním stál maskérský stůl plný kelímků a tubiček a pudrů a kartáčů, vepředu věšák, napravo od dveří otoman a velké ředitelské křeslo. Na černém potahu bylo bílými písmeny napsáno Sondra. Sedla si a nohy nechala volně natažené.

	„Takže vy jste jen další malý, nestydatý vyděrač,“ řekla otráveně.

	„Nejsem tak malý,“ namítl jsem.

	„Jestli chcete něco vědět, vy mizero, dám vám za ty obrázky starou belu. Větší cenu nemají. Pošlete je do novin, vylepte si je na autobusových nádražích, mně je to fuk. Od doby, kdy mi mohly tyhle fotky ublížit, uteklo třicet let.“

	„Takže ani Larrymu Victorovi nemohly být nic platné,“ usoudil jsem.

	„O nic víc než vám, hovňousku,“ odsekla. Vytáhla cigaretu s barevným filtrem a průhledným zapalovačem, který ukazoval, kolik v něm ještě zbylo plynu, si ji zapálila.

	„Jenomže to zkoušel,“ podotkl jsem.

	„Samozřejmě zkoušel, copak si tahle sebranka dá někdy pokoj?“

	„A vy jste mu řekla, aby vyšuměl,“ dodal jsem.

	„O to se postaral Tommy,“ řekla.

	„A vy jste si možná trochu přihodila,“ pravil jsem.

	Sondra pokrčila rameny. „Máte kliku, že tu teď Tommy není.“

	„Jo, jo,“ přisvědčil jsem. „Posledně jsem jen taktak vyvázl životem.“

	Tvářila se, že si z toho, co bylo posledně, nic nepamatuje.

	„Byl jsem u vás doma,“ řekl jsem. „A vyptával se na fotografa Lese Valentina.“

	„Měla jsem našlápnuto,“ pronesla.

	„Ano. Jak si vzpomínám, navrhovala jste mi, že bychom to mohli spolu roztočit.“

	Pokud si vzpomněla, nedala nic najevo. Ani stín rozpaků. „Tommy by se zlobil,“ řekla. Bylo jasné, že je jí úplně jedno, jestli se Tommy zlobí nebo ne. „Co tedy chcete, Marlowe? Nebo snad patříte k těm chlápkům, co jim stačí s ženskou klábosit, když si ji prohlížejí nahatou na fotce?“

	„To mám nejradši,“ pravil jsem. „Jenomže tentokrát si chci vyjasnit situaci kolem Larryho Victora.“

	Naklonila hlavu jako slepice a chvíli se na mě dívala.

	„Larryho? Proč?“

	„Pracuju na jednom případu,“ řekl jsem.

	„Nehodláte mě do něčeho namočit?“

	„Nebudu muset,“ ujistil jsem ji. „Co mi můžete říct o Larrym?“ „Nic než břídil,“ odpověděla Sondra. „Fotky, které pořizoval, byly mizerný šmejd a v životě by si nevydělal na živobytí, kdyby tyhle nahotinky neprodával sprostým časopisům a do krámů se sprosťačinkami. Když jsem začínala, fotil skoro většinu děvčat, co tu byly a snažily se nějak si vydělat a strhnout na sebe pozornost. Byla nás hezká řádka, většinou jsme chtěly být modelky. Bůhví proč nosil příčesek a pořád se mu potily ruce. Jenomže…“ pokrčila rameny, „člověk si nevybere.“

	„A negativy si schovával až na čas, kdy jste se uplatnily, a pak se vás pokoušel vydírat.“

	„Anebo když vás vzali k filmu,“ dodala. „Každé studio je na tyhle věci moc háklivé. Holky, které se dostaly k filmu, nejspíš dobře zaplatily.“

	„Takže to není tak špatně vymyšlené. Prodám výrobek jednou, a když to vyjde, později ještě za víc.“

	„Jako když se vám otelí kráva,“ přitakala Sondra. Usmála se, potáhla z cigarety, chvíli kouř podržela a nakonec jej vypustila zároveň s úsměvem. „Jenomže časy se mění. Netrvalo dlouho a každému bylo úplně jedno, jestli vystavujete vnady veřejně, a Larryho kšeft šel ke dnu.“

	„Vyšel z módy zrovna tak jako nájemní stáje, když přestaly jezdit dostavníky. Věděla jste, že se oženil?“

	„Jakmile jsem se vyškrábala z toho kanálu, kde žije on, ztratil se mi z očí.“

	„A znáte fotografa, který se jmenuje Les Valentine?“

	„Ne.“

	„Muriel Valentinovou, Muriel Blackstoneovou, Angel Victorovou?“

	Jak jsem vyslovoval jména, Sondra vytrvale vrtěla hlavou.

	„Nevzpomínáte si na nějakého jeho blízkého přítele z tehdejší doby?“ zeptal jsem se.

	Uchechtla se. „Přítele? Ani omylem. Jestli měl tenhle padavka vůbec nějakého přítele, pak to mohla být jedině ženská.“ Znovu zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem to nepochopila.“

	„Nevzpomněla byste si na nějaké jméno?“ naléhal jsem.

	Znovu nenechala zahálet cigaretu a vyfoukla hotový mrak. Potřásla hlavou. „Ne,“ odpověděla, „nevzpomínám si.“

	„A nemáte tušení, kde by teď mohl být?“

	„Tak je to?“ protáhla. „Zmizel?“

	Přikývl jsem.

	„Ne,“ řekla, „nemám nejmenší tušení.“

	Držel jsem ještě pořád její obrázek. Podal jsem jí jej. Vzala si jej a prohlédla.

	„Byla jsem tehdy pěkný kus,“ prohodila.

	„Pořád jste.“

	Usmála se na mne. „Díky.“ Otočil jsem se ke dveřím.

	„Marlowe,“ řekla.

	Zastavil jsem se s rukou na klice a obrátil se.

	„Pamatuju si do všech podrobností, co se stalo, když jste za mnou byl posledně.“

	„Já taky,“ pravil jsem.

	Usmála se na mne. „Nabídka stále platí.“

	„Děkuju,“ řekl jsem, poctil ji svým nejpodmanivějším úsměvem a vypadl.
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	Prokličkoval jsem přes Westwood do Village a potom na Weyburn a kolem UCLA přes Hilgard až na Sunset. Tam jsem se dal na východ.

	Larryho Victora jsem sotva znal a už se mi z něj začínalo dělat nanic. Manželství skoro v háji, policajti vypsali soutěž o nejlepší plán, jak mě na co nejdelší dobu strčit za mříže, pomalu za každým rohem číhá Clayton Blackstone a Eddie Garcia a se vším, co jsem se zatím o Larrym Victorovi dověděl, si teď jenom lámu hlavu, proč si kvůli němu tak komplikuju život. Možná že Lolu zabil, možná je dost praštěný, aby ji připravil o život ve vlastním ateliéru. Třeba zabil i Lippyho, třeba není takový posera, jak si myslím. Kdyby byl někdo tak praštěný, že by nějakou ženskou hned po tom, co se s ní na veřejném místě pohádá, ve vlastní kanceláři zabil, mohl by mít dost filipa, jak odstranit z cesty dvě gorily a klepnout Lippyho, zrovna když si oběť dává panáka a vyhlíží z okna?

	Minul jsem růžovou šaškárnu hotelu Beverly Hills, schovanou napůl mezi palmami. Po obou stranách Sunsetu byly velké domy, drahé a příšerné oním zvláštním způsobem, jakým o sobě dávají vědět peníze v Jižní Kalifornii. Vnitřní prázdnota filmových hvězd, režisérů, producentů, agentů, všech, kteří ji prodávají jako naplnění snu.

	Lola musela fotkou Larryho vydírat. A nemohla být tak padlá na hlavu, aby se na schůzku vydala s jediným exemplářem. Musela mít tedy ještě něco v záloze. Jenomže kde ta kopie je? Obrátil jsem jí dům vzhůru nohama a nenašel nic. Ani smítko. Kam ji tedy mohla schovat? Kam bych něco takového ukryl já?

	Byl jsem teď na hlavní. Všude plno tabulí se zpěváky, o kterých jsem nikdy neslyšel, butiky načinčané, aby vypadaly jako francouzské vesnické chaloupky. Z Hom Ave vyrazil na Sunset mládenec s dlouhými tmavými vlasy. V dvousedadlovém sporťáku, delším než můj olds. Posledních čtyřicet metrů, než musel zastavit před světly, mu jen kvičely pneumatiky. Vůz byl ošklivý, nepraktický, nápadný, nehospodárný a k provozu ve městě špatně tvarovaný, zato stál fůru peněz.

	Projel jsem Hollywoodským bulvárem a zabočil do Kenmore, kde bydlívala Lola. Něco mě napadlo.

	Trávník vypadal ještě o poznání hůř, ale nic dalšího se nezměnilo. Někoho potká smrt, někomu pukne srdce, dynastie padnou, ale před domy, které bičuje vítr a déšť, tráva vytrvale roste dál. Zastavil jsem před domkem, vyšlápl tři schůdky a skončil ve stínu pod přístřeškem. Poštovní schránka přetékala poštou, kterou si už Lola nikdy nepřečte; na zemi se válelo pár katalogů a náborových letáků. Nikdo zřejmě ještě poštu neuvědomil. Vytáhl jsem ze schránky obálky. Většinou se jednalo u účty; nic osobního. Otevřel jsem si stejně jako posledně a stejně jako posledně vklouzl dovnitř. Byt zůstal tak, jak jsem jej opustil. Hodil jsem poštu na stolek v předsíni a vydal se na obhlídku. Posledně jsem hledal fotku. Tentokrát hledám něco jiného. Klíček, stvrzenku, něco, co by mi prozradilo, kam Lola snímek schovala. Musí to tu někde být. A bylo. Za hodinu jsem to našel. Nacpanou do šuplíku starého stolu v jídelně spolu s nezaplacenými účty jsem objevil stvrzenku z úschovny na nádraží Union Station.

	Dorazit na nádraží, najít úschovnu zavazadel a předložit stvrzenku mi zabralo půl hodiny. Černoch v letech se odšoural do katakomb úschovny a snad za tři neděle se objevil s tenkou tuhou obálkou, přelepenou na chlopni průhlednou páskou. Na líci obálky bylo umným krasopisem vyvedeno jméno Lola Faithfulová. Nad i ve jméně Faithfulová byl místo obyčejné tečky velký puntík. Popadl jsem obálku a šel si do čekárny sednout na prázdnou lavičku. Tam jsem obálku otevřel. Uvnitř byl celofánový pytlík 8x10 a malá celofánová obálka s negativem. Přes průhledný pytlík se na mne z fotografie dívala Muriel Blackstoneová-Valentinová ve střevících na vysokém podpatku. Jinak na sobě neměla nic. Nahá postava splňovala všechny přísliby. Muriel se svůdně, i když trochu nakřivo usmívala, pohled skelný. Vytáhl jsem negativ a prohlédl si jej proti světlu. Souhlasil. Uložil jsem negativ i snímek zpátky do obálky a pod klenbou, kolem stanoviště pro taxíky jsem zamířil tam, kde jsem parkoval.
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	Vrátil jsem se do Venice. Angel pracovala jako číšnice v plážové kavárničce, kde byl i stánek s knihami. Polední nával pominul a u stolku posedávala jen hrstka těch, kteří už pro dnešek práci zapíchli a myslete, co chcete, my si teď v klidu posedíme u žejdlíku. Objednal jsem si kávu. Angel mi ji přinesla.

	„Vydržte chvilku,“ požádal jsem ji. „Musím vám něco ukázat.“

	Nohou jsem odstrčil židli od stolu.

	„Nesmím si sedat k zákazníkům,“ řekla Angel, „ale mám zrovna nárok na přestávku. Můžete se mnou dozadu.“

	Vstal jsem a přes kuchyň ji následoval až do skladu, kde se u obyčejné stěny z tvárnic vršily hromady obrovských plechovek s rajskou šťávou a piksly olivového oleje. U dveří stálo vědro a smeták.

	Podal jsem Angel Murielinu fotku.

	„Znáte ji?“

	Angel zavrtěla hlavou. Tváře jí zrudly. Díval jsem se v poslední době na tolik nahotin, že jsem zapomněl, že by ji fotka mohla přivést do rozpaků. Líbilo se mi, že se Angel červená.

	„Odpusťte,“ řekl jsem. „Jinou nemám.“

	„Nic se neděje,“ odpověděla Angel. Znovu se podívala na obrázek. „Má vážně nádhernou postavu,“ dodala.

	„To má,“ přitakal jsem. „Ten snímek fotil Larry.“

	„Larry?“

	„Nemám důkaz, ale vím, že právě tuhle fotku ukazovala Lola Larry mu, když se hádali. Tlačila ho tím snímkem ke zdi.“

	„Protože je na něm nahá?“

	„Protože je to jeho žena,“ pravil jsem.

	Angel se pokusila usmát.

	„Nechápu,“ řekla.

	„Larry vystupuje také pod jménem Les Valentine,“ vysvětlil jsem, „a jako Les Valentine se oženil s touto ženou, Muriel Blackstoneovou, nyní Muriel Valentinovou.“

	„Já jsem Larryho manželka,“ řekla Angel… „Ano,“ přisvědčil jsem. „Jenomže ji si vzal Les a Les a Larry jsou jeden a týž člověk“

	„Tomu nevěřím.“

	„Proč taky?“ připustil jsem. „Je to však pravda a já se to před vámi snažil co možná nejdéle zamlčet.“

	„Nevím, proč za mnou chodíte a vykládáte mi takové lži,“ prohlásila Angel. „Jste buď strašně zlý, anebo vám přeskočilo.“

	„Jsem unavený,“ řekl jsem. „Unavilo mě už hrabat se v tomhle marastu. Váš muž možná někoho zabil, možná ne; ale zase se vypařil a já nevím kam a je mi to jedno. Už nic nehodlám tajit.“

	„Vážně nevíte, kde Larry je?“ zeptala se Angel. Všechno ostatní, co jsem řekl, jako by jí šlo jedním uchem tam a druhým ven.

	„Ne,“ odvětil jsem. „Vy snad ano?“

	„Ne. Nemáte ponětí, co se mu stalo?“

	„Ne, soudím, že udělal, co podle sebe musel. Práskl do bot.“

	„Nikdy by mě neopustil,“ řekla Angel.

	Potřásl jsem hlavou. Neměl jsem nejmenší tušení, co ten zatracený Larry/Les podnikne nebo kam má namířeno, a začínal jsem pochybovat, že jsem to vůbec kdy tušil.

	„Neopustil by mě,“ opakovala Angel.

	Vylovil jsem z náprsní kapsy navštívenku a podal ji Angel.

	„Kdybyste zjistila, kde je,“ pravil jsem, „můžete mi zavolat.“

	Vzala si navštívenku, ale ani se na ni nepodívala. Pochyboval jsem, že zavolá. Pochyboval jsem, že vůbec někdo zavolá. Někdy.

	Vyšel jsem z restaurace a vydal se po pláži. Vstříc se mi valil Tichý oceán. Když se vlny na břehu tříštily a rozpadaly, vypadaly unaveně, ale pak se opět semkly a líně se vracely, aby na břeh zaútočily i novou silou.

	Byl čas, abych se vrátil do Springs.
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	Linda přecházela v obývacím pokoji kolem hammondek se zabudovaným barem, kolem prosklené stěny s motýly a kolem obřího krbu. Akt Muriel Blackstoneové ležel na baru. Bez povšimnutí.

	„Upřímně řečeno, jsem zděšená,“ prohlásila Linda. „Vůbec jsem netušila, že Muffy Blackstoneová…“ Zavrtěla hlavou.

	„Možná že vícero žen v sobě dusí tajné vášně,“ poznamenal jsem.

	„Možná ano, ale musím přiznat, že nevidím důvod, proč by se po nich musel pídit zrovna můj muž. Vážně chci říct, Philipe,“ kývla hlavou k fotce, „ty se nestydíš?“

	„Už je to dávno, co jsem se styděl naposled.“

	„Pak bys měl znovu začít. Já se stydím.“

	„Jsem detektiv, dámo. Tos věděla, když sis mne brala.“

	„Nejspíš mě nenapadlo, že budeš detektivem do smrti.“

	„Anebo sis myslela, že si nechám narůst tlustý knírek, budu popíjet portské a luštit, kdo v zámecké zahradě hraběte Boslewicka zabil bratrance paní Posselthwaitové, a na botách mi neulpí ani štipec bláta,“ řekl jsem. „A tu a tam možná poobědváme s nějakým roztomilým policejním inspektorem.“

	„Nech toho, Marlowe, nechápeš, co to pro mě znamená? Nemůžeš aspoň trochu ustoupit?“

	„Záleží na tom, v čem chceš, abych slevoval,“ odpověděl jsem. „Můžu slevit, když půjde o bydlení, když půjde o to, ke komu půjdeme na návštěvu anebo kam pojedeme na svatební cestu. Jenomže ty mě tlačíš, abych ustoupil v tom, kdo jsem anebo co jsem. A to nemůžu. Jsem prostě chlap, který skončí se sprostými obrázky v kapse.“

	„A dvěma vraždami,“ dodala Linda, „a navíc historkou o bigamii.“

	„A s vraždou a bigamií a možná ještě něčím horším, co teprve přijde,“ potvrdil jsem. „Živím se tím. Právě tak se ze mne stal muž, kterého sis předtím tolik chtěla vzít.“

	„A kdybych byla chudá?“ „Nejsi chudá. Já ano, ale ty ne,“ řekl jsem. „Nemá smysl mluvit o věcech, které nejsou pravda.“

	„Co uděláš s tou Muffyinou fotkou?“ zajímala se Linda. „Nevím,“ pravil jsem. „Už dřív jsem tomu případu nerozuměl a teď mu rozumím ještě míň.“

	Linda přešla k baru a zvedla fotografii.

	„Mohla bych ji na místě roztrhat,“ prohlásila.

	„Jistě,“ přitakal jsem. „Jenže mám kopie.“

	„Myslíš na všechno, viď?“ podotkla.

	„Na všechno, co hraje roli,“ řekl jsem. „Nemyslel jsem bohužel na to, kdo zabil Lolu Faithfulovou nebo Lippyho. Nemyslel jsem na to, kde je Les Valentine. Nemyslel jsem dost na to, jak zabránit poldům, aby mi mohli přetrhnout licenci. Od té totiž druhopis nemám.“

	Linda pustila snímek na příborník.

	„Třeba ji Les fotil jenom tak pro ně dva,“ uvažovala nahlas. „Možná.“

	„Miláčku,“ navrhla. „Pojď, pojedeme zase do Mexika. Dnes, teď hned. Za hodinu mám sbaleno.“

	„Můžeš mít sbaleno za dvě hodiny,“ řekl jsem. „Jenomže ty cestu zaplatíš a až se vrátíme, já si zase budu muset sám vydělávat.“

	„Jdi k čertu,“ odsekla Linda. „K ďasu s tebou.“ Přešla k malovanému oknu do zahrádky a opřela se čelem o sklo.

	„Je mi před přáteli hanba za to, co děláš. Umíš si představit, co se ten den, kdy jsme tě vytáhli z vězení, v klubu přetřásalo? Klepu se strachy, když nejsi doma, ponižuje mne, když musím na různé společenské události chodit sama, a navíc ani nevím, kde zrovna jsi.“

	Nebylo co dodat. Alespoň tolik jsem podotkl.

	„Vím, že se ti tohle všechno zdá strašlivě snobské a zanedbatelné,“ řekla Linda. Čelo si stále chladila o sklo. „Je to však můj život, jiný jsem nepoznala. A vlastní život je pro mne také důležitý.“

	„Já vím,“ přiznal jsem.

	Otočila se od okna a upřela na mne pohled. „Co si tedy počneme?“ zeptala se.

	„Ty si necháš svůj život,“ řekl jsem. „A já svůj.“

	„Což zřejmě nemůžeme spojit,“ podotkla Linda.

	„Ne, asi ne.“

	Dlouho jsme mlčeli.

	„Požádám advokáta, aby připravil návrh na rozvod,“ řekla nakonec Linda. „Ráda bych, aby ti něco zůstalo.“

	„Ani nápad,“ odmítl jsem. „V životě bych se ničeho nedotkl. Nic mi nepatří.“

	„Rozumím,“ řekla.

	Opět jsme se odmlčeli. Za oknem zakroužily dvě vlaštovky, střemhlav se snesly do buganvílií a ztratily se v listoví.

	„Přespím dnes v pokoji pro hosty,“ pravil jsem. „Zítra se přestěhuju zpátky do L.A.“

	Přikývla. Po tvářích jí tekly slzy.

	„Krucinál, Marlowe,“ řekla, „vždyť se milujeme.“

	„Já vím,“ přisvědčil jsem, „právě proto je to tak zlé.“
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	Našel jsem si zařízený byt na severním konci bulváru Ivar v omítnuté budově, jaké v Hollywoodu vyrůstaly do čtverce s uzavřeným dvorkem ve dnech, kdy se v tomto místě pohybovalo víc filmových hvězd a méně holek z ulice. Má někdejší kancelář v Cahuenze byla dosud volná, takže jsem se nastěhoval zpátky. Všechno tu zůstalo – stůl, dvě skříně na spisy i starý kalendář – a čekárna pořád zela prázdnotou. Na podlaze u dveří, na nichž ještě stále visela cedulka Philip Marlowe, pátrání, ležely dvě mrtvé mouchy. Do spodní zásuvky jsem strčil novou láhev bourbonu, v rohové výlevce opláchl dvě skleničky a byl jsem připraven dát se do práce.

	Až na to, že nebylo do čeho píchnout. Sestřenka chcíplých much v předpokoji bzučela a odevzdaně bojovala se zavřeným oknem. Opřel jsem si nohy o stůl, moucha přestala bzučet a prohlížela si průhledný, ale neproniknutelný prostor před sebou. Předními nožičkami si promasírovala hlavu, pak se znovu rozbzučela, ale tentokrát podrážděně. Začínala bitvu prohrávat. Ještě chvíli se pokoušela prorazit okenní tabulku, pak se znovu posadila na rám a stála s roztaženými nohami. Vstal jsem a opatrně otevřel okno. Moucha chvíli zůstala bez hnutí, pak znovu zabzučela, obezřetně prolétla oknem a vznesla se do smogu dvě patra nad Hollywoodským bulvárem. A byla pryč. Zavřel jsem okno a znovu se posadil. Nikdo nepřicházel, nikdo nevolal. Všem bylo jedno, jestli jsem dostal vzteklinu anebo odplachtil do Paříže.

	V poledne jsem si vyrazil a koupil si v krámku na ulici housku se šunkou a trochu kávy a pak jsem se vrátil do kanceláře, abych vyzkoušel, co to udělá, když budu sedět s nohama na druhém rohu. V prostřední zásuvce psacího stolu jsem pořád měl nahotinky Muffy. Pořád jsem nevěděl, jak s nimi naložit. Negativ byl zamčený ve starém sejfu v podlaze za dveřmi do kanceláře. Stále jsem nevěděl, kde Les/Larry je, a neměl jsem žádného zákazníka.

	Pak jsem slyšel, jak se otevřely a zavřely vnější dveře. A potom vstoupil do kanceláře Eddie Garcia, všechno obhlédl, ustoupil a nechal vplout Claytona Blackstonea. Eddie popošel a jednoduše se opřel o skříň. Blackstone si sedl na židli určenou pro zákazníky. Měl na sobě jemně proužkovaný oblek s vestičkou, který stál víc než můj auťák.

	„Dal jste poušti vale,“ řekl.

	„Novinky se šíří rychle,“ utrousil jsem.

	Clayton se usmál. „Je mi líto, že se vám rozbilo manželství.“

	„Věřím,“ řekl jsem.

	„Přišel jste už té patálii na kloub?“ Blackstone si opřel ruce o křesílko a nechal je bez hnutí ležet. Jen konečky prstů měly pohotovost. Na pravém prsteníku mu jiskřil veliký diamant.

	„Možná není čemu přijít na kloub,“ odpověděl jsem.

	„Chápu to tak, že jste neobjevil nic,“ pravil Blackstone.

	„Ano,“ potvrdil jsem.

	„Povězte mi, co víte.“

	„Proč?“

	Garcia se uchechtl a zaznělo to, jako když štěkne pes.

	Blackstone ho pohybem hlavy utišil, ale za pohled mu nestál. Pak Blackstone zalovil ve vestě a vytáhl náprsní tašku z vepřovice, takovou tu dlouhou, co se vám do kapsy u kalhot nevejde. Vyndal pět stodolarových bankovek a vysázel je na stole do řádky.

	„Proto,“ řekl.

	„Nabízíte mi práci?“ zeptal jsem se.

	Eddie zase tak chraplavě zaštěkal. „Vidíte, pane Blackstone, já vám povídal, že mu to zapaluje.“

	Blackstone přikývl.

	„Ano,“ pravil. „Rád bych vás zaměstnal. Chci, abyste zjistil, kde je můj zeť, rád bych, abyste vyšetřování obou vražd dovedl ke zdárnému konci. Rád bych, aby se život mé dcery vrátil zase do správných a příjemných kolejí.“

	„Co když závěr jednoduše vyzní, že oba ty lidi odkrouhl váš zeť?“ nadhodil jsem.

	Blackstone pokrčil rameny.

	Podíval jsem se na pět stovek. „Tak velký závdavek nepotřebuji!.“

	„Vezměte si, kolik jste zvyklý, a zbytek si nechte jako zálohu na předpokládané náklady.“

	Přikývl jsem. „Proč já?“ zeptal jsem se. „Proč si nekoupíte párek poldů nebo soudce nebo přímo státního zástupce a nesmáznete tak celou věc ze stolu rovnou?“

	„Dcera si přeje, aby se jí manžel vrátil,“ pravil Blackstone. „Váš návrh by k takovému konci nevedl.“

	„Dobrá,“ řekl jsem. Naklonil jsem se, posbíral stovky a uklidil je do peněženky. Další společnost neměly.

	„Když se mnou budete chtít mluvit, zavolejte Eddiemu. Ten nás spojí, má mou plnou důvěru.“ Ještě jednou se naklonil a položil na stůl malou bílou vizitku. Byla čistá, jen černým inkoustem na ní bylo napsáno telefonní číslo.

	Střelil jsem pohledem po Eddiem. „Věřím mu stejně jako vy,“ připustil jsem.

	„Jako jedinou podmínku si kladu, Marlowe, že mi všechno budete hlásit. Nezaměstnávám vás proto, abyste chodil na táčky k policii.“

	„Vy dostanete všechno z první ruky,“ pravil jsem. „Ale může se naskytnout něco, co jim budu muset ohlásit. Mám povolení pracovat jako soukromý detektiv a licence mě i vůči klientovi váže.“

	„Nic proti tomu, dokud budu první,“ pronesl Blackstone. „Další okolnosti vyřešíme, až nastanou.“

	„Skvělé,“ řekl jsem.

	Vstal a otočil se. Eddie Garcia ho předešel a vkročil do dveří první. Blackstone za ním. Vypadli bez pozdravu.
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	Měl jsem zase práci. Po pravdě řečeno kromě skutečnosti, že se mi v peněžence hřálo pár stovek, jsem příliš velký rozdíl nezaznamenal. Pořád jsem nevěděl, co si počít, abych si závdavek i zálohu na výdaje zasloužil. Pro změnu jsem odjel se židlí na druhou stranu a chvíli oknem pozoroval Hollywoodský bulvár. První myšlenka, která mě napadla, byla, že je na čase, aby si v kavárničce v přízemí vyčistili sporák. Na jihu se v losangeleské kotlině začínaly kupit černé mraky. Věžičky města zahaloval šedý příkrov dosahující skoro k Hollywoodu. U nás ještě svítilo slunce. Ale dlouho to trvat nebude. Za chvíli se mraky přiženou na sever, narazí do hor a spustí se pěkný lijavec. Tohle znám.

	Chvíli jsem sledoval, jak se ke mně stěhují mraky, a potom jsem se na židli otočil, vytáhl jednu z Murieliných fotek a šoupl ji do nové obálky. Vyndal jsem vizitku a připsal na ni: „Nechcete mi k obrázku něco říct?“ Napsal jsem na vizitku svou adresu na Hollywoodský bulvár, přidal ji k fotce, zalepil obálku a napsal jméno adresáta. Pak jsem se zvedl, došel na poštu, zásilku odeslal doporučeně a vrátil se do kanceláře.

	Abych zabil čas, zapřáhl jsem do pracovního procesu i novou láhev. Když jsem polykal zbytek prvního panáku a říkal si, mám si dát ještě jeden, nemám si dát ještě jeden, zaslechl jsem, že se venku znovu otevřely dveře. Za chvíli si budu muset najmout asistenta. Polkl jsem zbytek bourbonu, nasadil úsměv plný ochoty ke spolupráci a dovnitř vešel Les Valentine/Larry Victor.

	„To bylo snadné jak facka,“ řekl jsem.

	„Co prosím?“

	„Zrovna mě najali, abych vás našel,“ vysvětlil jsem. „Kdo?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Volal jsem vám do kanceláře v Poodle Springs a tam mi řekli, že telefon už neplatí, takže jsem brnkl vaší ženě, doufám, že se nezlobíte, a ta mi řekla, že pracujete zase tady.“

	Přikývl jsem. Larry vypadal, jako kdyby přespával na autobusových nádražích a myl se na pánských záchodech.

	„Můžu si sednout?“ zeptal se.

	Kývl jsem k židli pro zákazníky. Larry se posadil a přejížděl si rukama po kalhotách, jako kdyby si chtěl dlaněmi vyhladit faldy. Trochu se zavrtěl a zašmátral po kapsách.

	„Sakra,“ řekl. „Zapomněl jsem si koupit. Nenašla by se cigareta?“

	Přihrál jsem mu přes stůl krabičku s balíčkem zápalek zastrčeným za celofán.

	Vytáhl si cigaretu, zapálil si a natáhl kouř, jako kdyby to byl kyslík. Měl na sobě světle šedé gabardénové kalhoty a žlutou vzorkovanou košili, zapnutou až ke krku, a béžové sportovní sáčko z jemného tvídu s parádním kapesníčkem, vybarveným jako chmurné opilcovo ráno. Alespoň ten kousek, který na nás jukal. Šaty měl celé zmačkané a košili vpředu pokecanou. Parádní kapesníček zřejmě posloužil jako utěrák a do kapsy byl zastrčený jako žvanec, takže čouhal jen růžek. Valentine/Victor se několik dnů neholil a strnisko měl prokvetlé šedými vousy. Na lebce s řídnoucími vlasy prosvítaly žilky a potřeboval holiče.

	Všiml si, že si ho prohlížím.

	„Toulám se,“ řekl. „Dneska jsem se neměl kde umýt.“

	Přikývl jsem. Úřední láhev tu pořád stála. Visel na ní pohledem, jakým kráva sleduje rozkvetlou louku,

	„Dáte si skleničku?“ zeptal jsem se.

	„S gustem,“ odvětil. „Aspoň trochu zakletého sluníčka, ne?“

	Vstal jsem, přinesl od výlevky další kus nádobí a nalil oběma dobře na dva prsty. Popadl sklínku, a než ji postavil zpátky na stůl, nejmíň třetinu vykloktal. Nepustil sklenici z ruky, jenom seděl a kalíšek pevně sevřený v ruce si opřel o stůl. Vytáhl jsem dýmku a začal si ji nacpávat. Valentine/Victor do sebe hodil další doušek, a když tentokrát skleničku postavil, vzal jsem láhev a dolil mu. Vypadalo to, že se z vděčnosti rozpláče. Zapálil jsem si fajfku a také se napil.

	„Máte hezkou kancelář,“ poznamenal.

	„Krysám se možná líbí,“ opáčil jsem. „Měl jste nějaký zvláštní důvod mě navštívit?“

	„Zbytečně se shazujete, kancelář je vážně hezká. Možná ne luxusní, ale to je stejně jenom pozlátko, viděl jste můj ateliér, bohatě mi stačí – stůl, skříň, co víc ksakru člověk potřebuje.“

	Znovu se napil bourbonu a opřel se, jako by mu šnaps pomohl odplavit starosti.

	„Člověče, musím vám říct, že ten váš panák přišel v pravou chvíli.“

	Čekal jsem. Věděl jsem, že chvilku bude jen tak těkat, ale taky jsem věděl, že je v nouzi. Musela ho strašně tlačit chuť vidět mě, když se odhodlal zavolat Lindě. Naklonil se a ruka se mu zastavila nad krabičkou cigaret.

	„Nevadí?“ zeptal se.

	Zavrtěl jsem hlavou. Zapálil si, natáhl, lokl si, polkl alkohol, a teprve potom vypustil dým.

	„Počítám, že policajti po mně pořád jdou,“ řekl.

	„Taky si myslím,“ potvrdil jsem.

	„Já tu ženskou nezabil,“ prohlásil. „Krucinál, přece mi věříte, když jste mi pomohl zdrhnout.“

	„To jsem udělal nejvíc kvůli Angel,“ informoval jsem ho.

	„Angel?“

	„Povídal jsem vám, jak jste spolu šťastně vypadali. Já tolik štěstí neměl.“

	„Hm, a další věci vám taky asi nevycházejí,“ pravil. „Když jste se přestěhoval do města a vůbec.“

	Zabafal jsem si z dýmky.

	„Nevěříte, že jsem ji zabil, že ne?“

	„Nic nového nevím,“ řekl jsem. „A co Lippyho?“

	„Lippyho?“

	„Toho jste zabil?“

	„Lippyho? Lippy je po smrti?“

	„Vy to nevíte?“ zeptal jsem se.

	„Jak bych to měl vědět?“ opáčil. „Asi tak týden jsem se ve Springs neukázal.“

	„Jak víte, že ho zabili tenhle týden?“ řekl jsem.

	„Ježíši, to nevím, to slyším od vás prvně a došlo mi, že musí jít o novinky z Poodle Springs.“

	„Hmmm,“ prohodil jsem.

	„Nikoho jsem nezabil, Marlowe. Jste jediný člověk, s kterým můžu mluvit, jediný, komu se můžu svěřit.“

	„Tak jak jste to udělal, když jsem vás vysadil u Muriel a spoléhal, že zůstanete tam, kde vás budu moci kdykoli najít.“

	„Jasně, já vím. Podtrhl jsem vás. Jenomže jsem musel, já odtamtud musel vypadnout, nemáte představu, co je zač, ty její prachy, fotr, nároky, nemáte představu, jak já musím platit… div jsem se tam neudusil, Marlowe.“

	Sáhl jsem do zásuvky a vytáhl pohlednicovou fotku Muriel Valentinové. Podržel jsem ji tak, aby na ni viděl.

	„Povězte mi k tomu něco,“ vyzval jsem ho.

	„Ježíši,“ vzdychl. „Kde jste k tomu přišel?“

	„Je to fotka, kterou vám těsně předtím, než ji zabili, ukazovala Lola Faithfulová, že ano,“ řekl jsem.

	„Kde jste k ní přišel? Na rovinu, Marlowe, kde?“

	„Plivník,“ pravil jsem. „Nechal mi ji tam místo čtvrťáku.“

	Lokl si opět whisky, zamáčkl oharek do kulatého skleněného popelníku, který jsem měl na stole, a tentokrát už bez ptaní sáhl po nové cigaretě.

	„Takhle jsem Muriel poznal,“ pronesl.

	„Pózovala na sprosťačinky?“ zeptal jsem se.

	„Líbilo se jí to,“ přitakal. „Všichni z branže ji znali. Zeptejte se, koho chcete. Znuděná bohatá holka prostě napochoduje a nechá se fotografovat nahá. Největší malér, největší legrace je, že musela vědět, co se s těmi snímky stane. Chtěla, aby se prodávaly, víte, chtěla, aby se rozšiřovaly. Chtěla, aby si nějaký pásek na ulici zrovna její fotku vybral a pak si ji prohlížel.“

	„A vy jste hned dostal nápad,“ podotkl jsem.

	„Ježíši, Marlowe, vy si dokážete pěkně dloubnout.“

	„Jenom to zkouším,“ řekl jsem. „Nebo jste ji snad přitáhl rovnou domů k Angel a představil ji?“

	„Byla to sakra moje šance. Léta už jsem třel bídu s nouzí. Člověče, já jsem opravdový umělec, ale nezbývalo mi nic jiného, než si vydělávat na živobytí sprostými obrázky. A najednou se vám připlete do cesty holka, hotový oslíček otřes se, stačí natáhnout ruku a máte všechno, po čem toužíte; bude dost pro vás a samozřejmě taky pro Angel. To děvče si věru zaslouží maximum.“

	„A koukněte, jak dopadla,“ poznamenal jsem.

	„Marlowe, nevím, jak dál. Jestli mě policajti drapsnou, všechno praskne.“

	„Jak to, že neví, že jste Larry Victor, když jste ji fotil?“ zeptal jsem se.

	„Tehdy jsem používal jména Valentine. Jakožto uměleckého jména, víte? Měl jsem v Highlandu blízko Melrose studio. Pokoušel jsem se pod pravým jménem dělat vážnou fotografii. A když jsem měl možnost se s ní oženit, otevřel jsem si pod pravým jménem nový ateliér.“

	„Aby Angel o ničem nevěděla,“ řekl jsem.

	„Jo. Nechtěl jsem, aby Angel cokoli spojovalo s Lesem Valentinem. Stejně neměla tušení, že tohle jméno vůbec používám.“

	„A vaše máma věděla, kdo vůbec jste?“ zeptal jsem se.

	„Marlowe, já nikoho nezabil, ale jestli mě policajti dostanou, všechno se provalí. Angel se všechno dozví, všechno se dozví Muriel.“

	„A všechno se doví její milovaný tatík a vyšle jednoho velkého drsňáka, který se jmenuje Eddie Garcia, aby se vás pozeptal, jak se mohlo stát, že se manželství jeho dcery octlo na hrnci.“

	Z hromádky, kterou mi jeho bigamní tchán uštědřil, jsem oddělil jednu stodolarovou bankovku a podal ji přes stůl Victorovi.

	„Ve Wilcoxu je ubytovna,“ sdělil jsem mu. „Na konci ulice. Jmenuje se Starwalk Motel. Zapište se tam, umyjte se, dejte si něco k snědku a koukejte tam zůstat. Já se budu snažit. Jestli vás tam v momentě, kdy vás budu potřebovat, nenajdu, všechno každému vyklopím a pak si pomozte sám.“

	Victor zvedl bankovku a upřeně na ni zíral. „Jak se jmenujete doopravdy?“ zajímal jsem se. „Victor nebo Valentine?“

	„Victor… Původně vlastně Schlenker, ale to jsem si změnil.“

	„Na Victora,“ řekl jsem. „Larryho Victora.“

	Přikývl.

	„Dobrá, Larry, běžte do motelu a čekejte na mě.“

	„Jak dlouho?“ zeptal se. „Chci říct, že potřebuju něco dělat. Nemůžu v nějaké blešárně trčet věčně.“

	„Kápne na vás Blackstone, a když se nestane nic horšího, budete navěky trčet v base,“ řekl jsem. „Pokusím se udělat, co se dá.“

	Victor až zběsile a příliš často kýval. Vstal, moje cigarety si strčil do kapsičky u košile a složenou stovku uklidil do kapsy u kalhot.

	„Flašku mi tu nechte,“ řekl jsem.

	Bezděčně se usmál a dlaní si přejel bradu.

	„Ozvete se mi?“ chtěl vědět.

	Přikývl jsem. Otočil se ke dveřím.

	„Řekl jsem Angel o Muriel,“ vypálil jsem.

	Zády ke mně se zastavil.

	„Co říkala?“ otázal se, aniž se otočil.

	„Že mi nevěří,“ odvětil jsem.

	Stále zády ke mně se zeptal: „Co jste řekl Muriel?“

	„Nic.“

	Kývl hlavou, bez ohlédnutí zamířil ke dveřím, otevřel si a byl pryč.
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	Zavolal jsem Eddiemu Garciovi na číslo, které jsem dostal od Blackstonea, a Eddie souhlasil, že na mne počká na nábřeží v Bay City. Když jsem dorazil, už tam byl. Na druhém konci hráze se opíral o zábradlí a pozoroval, jak se rackové vrhají do vln, aby ukořistili rybu, a krouží, aby si ve vodě vyčíhali sousto mezi odpadky. Mraky z kotliny přicestovaly až sem a oceán byl šedivý a hladký jako sklo, příboj líně pleskal do hráze. Černé mraky pohaněl vítr, krumploval vlny a tříštil je do spršek. Garcia si do větru oblékl lehký nepromokavý plášť a zvedl si límec.

	Když jsem se k němu přiblížil, Garcia se otočil a zůstal opřený zády s lokty na zábradlí.

	„Přinesl jste počasí jak malované, námořníku,“ pronesl.

	„Nábřeží bylo váš nápad,“ odpálil jsem.

	„Aspoň tu budeme hezky sami,“ řekl.

	Přikývl jsem. „Fůra místa, tady se těžko dostaneme do tlačenice,“ potvrdil jsem.

	Zblízka a za denního světla mi neušlo, že kolem očí se Garciovi rozbíhají vějířky vrásek a po stranách úst má hluboké rýhy. Nevypadal unavenější, jen starší, než jsem si myslel.

	„O co tedy jde, námořníku?“

	„Povězte mi něco o Muriel Blackstoneové,“ řekl jsem.

	Na dně očí mu blesklo. Ve tváři se nepohnul ani sval.

	„Proč?“ nadhodil.

	„Jsem v presu, Eddie,“ pravil jsem. „Možná by nebyl problém najít Victora, a jakmile ho najdu, můžu dohlédnout, aby se vrátil k Muriel, jenomže si nejsem jistý, že by něco takového vůbec někomu prospělo.“

	„Proč ne?“

	„Nestojí za zlámaný pětník,“ odpověděl jsem.

	Garcia se zase uchechtl, jako když štěkne pes.

	„To víme všichni,“ podotkl.

	„Nejde jen o Blackstonea,“ řekl jsem.

	„Já pro něj pracuju,“ zdůraznil Garcia. „A vy taky.“

	„Já ovšem nejsem jeho otrok,“ prohodil jsem. Nic jsem tím nemyslel. Chtěl jsem jen nadělat trochu rámusu, získat čas, zkusit vymyslet, co i něj vlastně chci dostat.

	„Já taky ne,“ zdůraznil Garcia. „Co dál?“

	„Ví Blackstone, že je úchylná?“ zeptal jsem se.

	Eddie se přestal líně opírat o zábradlí a vypjal se. Oči se mu zúžily.

	„Úchylná,“ opakoval.

	Měl jsem na sobě rovněž trenčkot, bez toho se žádný dobře oblečený drsňák neobejde. Sáhl jsem do náprsní kapsy a vytáhl jednu z Murieliných fotek. Připadal jsem si jako chlápek, který prodává francouzské pohlednice. Garcia si ode mne obrázek vzal a nehnutě si jej prohlížel. Když mi fotku vracel, spadla na ni kapka vody – jedna, obrovská, velká jako pětník. Slyšel jsem, jak se kolem na hrázi tu a tam rozplácly další. Utřel jsem fotku o náprsenku a strčil ji zas pod kabát.

	Garcia mne poctil prchavým úsměvem. „Být tu teď pan Black stone, už nežijete,“ prohlásil.

	„Zabil by mě?“

	„Mně by poručil, abych vás zabil.“

	„Jo,“ připustil jsem, „už se mi klepou kolena.“

	„Kde jste k té fotce přišel?“

	„Na tom nezáleží,“ řekl jsem. Začalo pršet hustěji a kapky jak nikláky se rozprskávaly o dlažbu častěji a těsně vedle sebe. „Blackstone to ví?“

	Garcia mlčel, uvažoval. Já stál a čekal, až se rozmyslí.

	Nakonec prohlásil: „Jo. Ví to. Už jako s žábou s ní bylo těžké pořízení. Chlast, potulky, drogy. Když byla mladší, mockrát jsem ji tahal z malérů.“

	„Třeba?“

	„Třeba zdrhla s jedním hollywoodským dobyvatelem ženských srdcí do Zuma Beach a já se tam musel vypravit a domluvit mu, aby ji pustil k vodě. Pak jsem zas měl tahanice s jedním časopisem, o němž jste jaktěživ neslyšel, takový ten plátek, co vyjde jen ve dvou číslech a pak jeho vydávání skončí a začne opět vycházet pod jiným názvem. Jenomže její fotka se tam objevila.“ Garcia se krutě usmál. „Nymfa s modrou krví se mělo to číslo jmenovat. Dorazil jsem tam a promluvil si s vydavatelem. Například.“

	„S Victorem se poznala, když fotil tenhle snímek?“ nadhodil jsem.

	Garcia přikývl. „Jo. Blackstone ji tahal po doktorech, putovali jsme s ní sakra až do Švýcar. Prý exhibicionismus, povídali. A spoustu dalších blábolů, co jsou pro mě španělská vesnice. Stejně ji nevyléčili, jen měli moře keců.“

	„Makáte pro Blackstonea dlouho?“ zeptal jsem se.

	„Jedenatřicet let,“ odpověděl Garcia. „To už pro člověka znamená víc než práci,“ řekl jsem.

	„Takže odkud je ta fotka, námořníku?“ zeptal se znovu Garcia. Rozpršelo se vytrvale a kapky vyďobávaly do hladkého povrchu vln dírky jak do cedníku.

	„Měla ji Lola Faithfulová a schovala si ji na nádraží Union Station. Našel jsem u ní stvrzenku.“

	„Jak to, že ji neobjevili policajti?“ divil se Garcia.

	„Nehledali ji,“ odvětil jsem. „Já zažil hádku v baru. Věděl jsem, že snímek existuje.“

	„Kde k ní přišla?“

	„Nemám zdání,“ přiznal jsem. „Když jsem na Lolu narazil podruhé, byla mrtvá.“

	„A zkoušela Larryho vydírat?“ usoudil Garcia.

	Přikývl jsem. Déšť už mu nadobro promáčel tmavé vlasy a voda mu teď čúrkem stékala po obličeji. Zřejmě si toho ani nevšiml.

	„Takže ji trumfnul,“ pronesl.

	Pokrčil jsem rameny. „Možná. Anebo to zkoušela i někde jinde.“

	„U Muffy?“

	„Třeba, a třeba si vyšlápla celou cestu až přímo ke zdroji,“ řekl jsem.

	„K panu Blackstoneovi,“ dodal Garcia.

	„Potažmo k vám. Používáte malorážní pistoli?“

	Poslední dva knoflíky u pršipláště měl Garcia rozepnuté. Rychlý pohyb a před očima mi bleskla zbraň. Garcia se otočil, vystřelil, mořský racek přestal třepetat křídly a ve spirálách se zřítil do oceánu. Garcia se obrátil ke mně a pistole mu ležela v otevřené dlani. Krátká poniklovaná čtyřiačtyřicítka magnum s dvoupalcovou hlavní. Ta by byla vyrobila v hlavě Loly Faithfulové díru jak do vrat. Šup a pistole byla opět v kabátě.

	„Na tak krátkou hlaveň to není špatné,“ řekl jsem.

	„Nezapomeňte na to,“ poradil mi Garcia. „Na vašem místě bych teď našel Lese Valentina, přitáhl ho k rodinnému krbu u Muffy, zkasíroval pana Blackstonea a vypadl.“

	Hustý teplý déšť nás bičoval, že nás brněla hlava. Cítil jsem, že mi zatéká za límec. Navíc se zvedl vítr a úporně s námi cloumal.

	„Pan Blackstone ji nakonec dostal pod čepec, chápete? Ten chlápek je padavka, no dobře. Vy to víte, já to vím. Pan Blackstone to ví taky. Ale Muffy ne, a pokud jo, kašle na to. A o nic víc panu Blackstoneovi nejde. Někdo na ni působí, má ji v Springs, nelítá po ulicích, je za větrem. Comprendez, námořníku? Zkuste tohle rozbít a pan Blackstone za vámi pošle mou maličkost.“

	„Když pošle, víš, kde mě najdeš, kámo,“ řekl jsem.

	Dívali jsme se na sebe. Vítr se do nás mocně opíral a v odlehlém konci města, na hrázi nad hlubokým šedým oceánem, daleko, daleko od Poodle Springs se neukázal ani živáček.
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	Když jsem přestal pouštět bubáky na Eddieho Garciu, byl čas k večeři. Pořádně jsem se osprchoval, vzal si na sebe suché šatstvo, namíchal notnou dávku skotské s ledem, posadil se a zavolal Lindě. Telefon zvedl Tino.

	„Pane Marlowe,“ posteskl si. „Je mi moc líto, že tu nejste. Doufám, že se brzy vrátíte.“

	Zamumlal jsem něco povzbudivého a vyčkával, až sežene Lindu. Když se ozvala, zněl její hlas stříbrně jako svit měsíce.

	„Miláčku,“ starala se. „Jsi v teple a máš střechu nad hlavou?“

	„Právě ti chci patřičné číslo dát,“ řekl jsem jí a nadiktoval číslo. „Je to zařízený byt na Ivaru. Bez komorníka, bez bazénu, bez varhan s barem. Nevím, jak to ta přežiju.“

	„Děsné, kde všude dnes lidi chtějí složit hlavu,“ pravila Linda. „Doufám, že ti tam aspoň nechybí civilizovaná sklenička.“

	„To se vsaď,“ potvrdil jsem. „V Hollywoodu seženeš všechno, na co si vzpomeneš, jak víš.“

	„Cítíš se opuštěný, lásko moje?“

	„Já a opuštěný? Jak to slovo slyším, vyrazím do města a na Western Ave za mnou pádí celá horda hvězdiček z paramountského stáda.“

	Chvíli jsme oba mlčeli. Jen dráty, které nás spojovaly, tiše bzučely napětím… „Miláčku, nezlob se, ale táta otevírá v Long Beach továrnu, nějaký podnik na výrobu náprav či co. Ptal se, jestli bys tam nechtěl nastoupit, jako, no jako bezpečnostní ředitel.“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Mohli bychom bydlet v La Jolle, máme tam dům, a ty bys mohl dojíždět, ráno bys vypadl a kolem půl sedmé večer bys byl doma.“

	„To nejde, Lindo.“

	„Já vím,“ přiznala Linda. „Věděla jsem to, už když jsem s tím začínala, ale víš, duše moje, mně se po tobě moc stýská. Stýská se mi od rána do večera, ale v noci nejvíc. Nerada spím v noci sama, lásko.“

	„Mně se taky stýská,“ prohlásil jsem, „když se tu zrovna nemačkají ty davy holek.“

	„Pacholku,“ přisadila si. „Proč musíš být takový paličatý beran, proč nedokážeš trochu sklonit hlavu?“

	„Protože to jsem celý já,“ odpověděl jsem. „Nemám prachy, nemám vyhlídky. Jen sebe. A pár osobních zásad, které jsem si sám stanovil.“

	„Slyším, co říkáš, ale stejně tomu za mák nerozumím. Vím jenom, že tě miluju a že chci být s tebou. Proč je to tak špatné?“

	„Vůbec ne, je to přímo skvělé. Jenomže ty chceš, abych byl někdo jiný. A kdybych se změnil, zakopal bych se. Protože bych to nebyl já.“

	Na druhém konci bylo dlouho ticho a pak Linda něžně řekla: „Jdi se vycpat, Marlowe. Trhni si nohou.“ Tiše zavěsila a já celou věčnost držel hluché sluchátko a teprve za chvíli jsem je opatrně položil do vidlice.

	Nešetřil jsem, když jsem se napil, a pak jsem pohledem přelétl pronajatý pokoj a pronajaté zařízení. Pohladilo mě jako nábytek přímo od Searse nebo Roebucka. Vstal jsem, přešel k oknu a zadíval se ven. Byla tma. Na černém skle zacákaném od deště jsem viděl jen vlastní odraz: dvaačtyřicetiletý chlap si v pronajatém hollywoodském kutlochu jako vlk samotář popíjí skleničku a nad ním k temným pláním v odlehlém konci státu putují vesmírná oblaka.

	Odvrátil jsem se od okna a zamířil do kuchyně doplnit palivo.
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	Pršelo i zrána druhý den, z hutných mraků padal ten vytrvalý déšť, jaký slibuje, že nikdy neustane. Otřepal jsem si vodu z trenčkotu a plášť pověsil v kanceláři do rohu. Zezdola jsem si přinesl kelímek kávy, a když jsem se svlékl, posadil jsem se ke stolu, že si kávu vypiju. Osmatřicítku jsem měl v podpažním pouzdře. Kde stojí při siláckých řečech Eddieho Garcii psáno, že si cestu na archu Noemovu nebudu muset prostřílet.

	Káva byla horká, než aby se dala vypít najednou, a proto jsem koflík postavil na kraj psacího stolu, kam se pro ni natáhnu, až vystydne. Vstupní dveře se otevřely a zavřely. Maličko zaklapaly podpatky a z deště vyplula Muffy Blackstoneová. Měla na sobě rudý plášť do deště a stejně vybarvený klobouk. Na rameni jí visela velká černá kabela a nohy chránily lesklé holínky na vysokém podpatku. Ruce měla vražené do kapes. Jednu vytáhla, aby za sebou mohla zavřít dveře do předpokoje, pak přepochodovala ke stolu a zabodla do mne pohled.

	„Pro kachny počasí jedna báseň,“ řekl jsem přívětivě.

	Pořád na mne jen hleděla.

	Ukázal jsem hlavou ke koflíku s kávou na rohu. Vinul se z něj tenký proužek páry.

	„Nechcete si cucnout?“ nabídl jsem. „Druhý šálek nemám, ale ráno jsem si řádně čistil zuby.“

	Vytáhla ruce z kapes, otevřela velkou kabelu a vyndala z ní tuhou obálku, kterou jsem jí poslal.

	Beze slova ji hodila na stůl. Natáhl jsem se pro ni, otevřel ji a vysunul fotografii. Podíval jsem se na fotku, pak jsem naklonil hlavu a bedlivě srovnával obrázek s živým modelem.

	„Jojo,“ potvrdil jsem, „jste to vy.“

	„Kde jste ji vzal?“ vyjekla. Obličej měla velmi vyrovnaný, ale hlas jí překvapivě lítal.

	„Lola Faithfulová ji měla schovanou,“ řekl jsem. „Objevil jsem ji v úschovně na nádraží.“

	„Proč jste mi ji posílal?“ zeptala se. Proměny v hlasovém nasazení byly teď zřetelnější. Poznal jsem, že nejsou projevem klidu, ale potlačené hysterie.

	„Hned jak jsem s tímhle případem začal, nechávali mě všichni jen za plotem. Napadlo mi, jestli bych si někoho nemohl vytáhnout ven.“

	„Snažíte se…“ Hlas jí opět zavibroval. Začala hezky nahoře, ale pak jí vyschlo v krku a musela nasadit spodní registr. „Snažíte se… rozvrátit… mi… manželství.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nikoli, snažím se jen najít vašeho manžela a pokouším se zjistit, kdo zabil Lolu Faithfulovou a Lippyho. Zatím žádná sláva.“

	„Kdo… Komu jste… tuhle fotku… ukazoval?“

	„Vašemu otci ne,“ odpověděl jsem.

	„Otce vynech, ty všiváku…“ vychrstla slova jako splašky, ale nevěděla, jak dál. Čím dál mě jako všiváka opentlit ji nenapadlo.

	„Myslel jsem, že se vám líbí, když vaše fotky někdo okukuje,“ řekl jsem. „Proč takový cirkus?“

	„Co víte?“ pronesla a hlas už jí nezvonil. Vycházel až ze dna.

	V levém koutku úst jí lpěla bublina ze slin. Muffy v postoji bojovnice pořád zaujímala místo před stolem, ruce v kapsách. Rty měla nalíčené a na očích celou vrstvu stínů, avšak v obličeji byla bílá, skoro jako křída, jako by nikdy nestrávila v poušti ani den.

	„Vím, že s Lesem jste se seznámila, když vás v jistém ateliéru na Highland Ave fotografoval. Vím, že jste s oblibou pózovala nahá, že se vám líbilo, když se snímky dostaly do oběhu, vyhovovala vám kukanda. Vím, že vám dělalo moc dobře být v rauši, že jste se opíjela a navazovala známosti s různými paznehty, ale tatíček vás vždycky ze všeho vytáhl.“

	„Nebo poslal Eddieho,“ řekla. Slinová bublina dosud nesplaskla.

	Čekal jsem. Skousla si spodní ret, dost na to, aby si rozmazala tlustou vrstvu rtěnky. Objela si koutky úst jazykem. Napřed levý, pak pravý. Bublina zmizela.

	„Pracujete pro mého otce?“ zeptala se.

	„Najal si mne, abych našel a přivedl vám zpátky Larryho.“

	„Neříkejte mu tak.“ Ještě pořád mluvila hrdelním hlasem. „Neříkejte mu Larry.“

	„Jak libo,“ řekl jsem.

	„Otec nechce, abyste mi ho přivedl zpátky. Chce jen, abyste ho našel a Eddie ho mohl zabít.“

	„Proč by to dělal?“

	„Protože mě nikomu nepřepustí. Nikdy mi nedá volnost. Vždycky najde cestu, jak mě uvázat.“

	„Jak jste se tedy mohli s Lesem vzít?“

	„Utekli jsme, a když jsme se vrátili, byli jsme manželé,“ vysvětlila. „Ujel mu vlak.“

	„Taková maličkost přece muže, jako je Blackstone, nerozhází,“ namítl jsem. „Prkotina jako manželství? A už vůbec by nemohla vadit Eddiemu Garciovi.“

	„Věděla jsem, že mi neuvěříte,“ pravila. Hlas jí opět začal stoupat. „Nikdo mi neuvěří. Zničí mi život zase… jako vždycky… tentokrát ovšem s vaší pomocí.“

	V koutku jí opět naskočily sliny a hlas se ztlumil tak, že by jej zaslechl leda pes.

	„Proč si nesednete, paní Valentinová?“ řekl jsem.

	Opět vytáhla ruce z kapes a tentokrát držela v pravačce zbraň. Postříbřenou, a pokud jsem stihl zahlédnout pažbu, vykládanou perletí. Byla to chytrá pistolka, tak právě do kabelky pro dámu, nejspíš pětadvacítka. Pravděpodobně ostře nabitá. Kruté černé oko hlavně se ani nezachvělo, když na mě mířila. Nevyďoblo by mi do čela moc velkou díru. Možná by ani nezpůsobilo průstřel na druhé straně hlavy, střela by se jen zavrtala do mozku a koroner by ji na pitevním sále hladce našel.

	Svírala zbraň oběma rukama hezky před sebou, kolena mírně pokrčená, volně od sebe, přesně tak, jak ji to někdo naučil. Ústa měla otevřená a jazykem si v rychlém tempu sem a tam olizovala spodní ret. Rychle oddechovala a v nose jí vždycky zapískalo. „Miluje mě…“ řekla. „A já nedovolím… abyste… zničil…“ Všechno se odehrávalo jako ve zpomaleném filmu. Do okna za mnou s nekonečnou leností bubnoval déšť. Na klopě Murieliny pláštěnky se klikatila stružka dešťových kapek.

	„Všichni se snažili pošlapat vaše štěstí, viďte?“ pronesl jsem. „Ano,“ zašeptala.

	„A vy jste je musela zabít?“

	„Ano,“ šeptla znovu a slovo zaznělo jen jako hlesnutí.

	„Lolu,“ napověděl jsem. Vláčně přikývla. „Lippyho.“ Opět kývnutí.

	Pomalu jsem se natáhl a podal si koflík s kávou. „Ale mě nechcete zabít. Já se vám snažím pomoct. Vím, kde je Larry.“

	Lehce zavrtěla hlavou. Všechno se dělo, jako by času bylo moře.

	„Ani vám… se nepodaří… zničit…“ řekla.

	Zvrhl jsem koflík. Když mi spadl do klína a skutálel se na zem, káva mi vyšplíchla na kalhoty.

	„Ouvej,“ vyhrkl jsem a sehnul se pro koflík, sjel ze židle a schován za stolem vytrhl z pouzdra osmatřicítku. Dopadl jsem na levou stranu. Nad hlavou mi třeskla rána, pak další a do omítky za stolem se zakously dvě střely. Vystřelil jsem ke stropu, jen aby si Muriel uvědomila, že mám zbraň. Překulil jsem se na kolena, ale zůstal jsem za stolem a s pistolí namířenou na desku jsem číhal. Slyšel jsem, jak Muriel lapá po dechu.

	„Nechci vás zastřelit,“ řekl jsem a přestěhoval se na druhou stranu. Slyšel jsem klapání podpatků, pak vrzly dveře. Zvedl jsem se a spatřil, jak se zavírají dveře v předpokoji. Skočil jsem k oknu a sledoval ulici. Asi za minutu jsem viděl, jak Muriel vychází do deště, zatáčí doprava a s hlavou sklopenou, s rukama stále v kapsách pláštěnky míří na Hollywoodský bulvár.

	Toho kalného šedého rána jezdily téměř všechny vozy s rozsvícenými reflektory. Když Muriel minula stánky se suvenýry a krámky, kde bylo na prodej rajcovní spodní prádlo, a za Čínským divadlem mi zmizela i dohledu, vykrajovala světla na mokrém dláždění blyštivé pruhy a lesk omytých střech na autech se prohnal do barevného třpytu neonů.

	Otočil jsem se, vsunul do zásobníku novou nábojnici a doplněnou pistoli zastrčil opět do pouzdra. Popadl jsem hrst papírových ručníků, vysušil rozlitou kávu a vyhodil koflík. Zahleděl jsem se na díry ve zdi a na stropě. S těmi moc nenadělám. A možná je s klidem můžu nechat, kde jsou. Trocha reklamy neuškodí. Oblékl jsem si znovu plášť do deště, vyšel ven a zamířil na parkoviště na Cahuenze pro své auto.

	Nehnal jsem se. Věděl jsem přesně, kam půjde. Neměla kde jinde se schoulit.
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	Občas mě napadá, že Jižní Kalifornie vypadá nejlíp, když prší. Déšť spláchne prach a nablýská všechnu bídu a ubohost a pozlátko a stromům, květinám i trávě, které slunce vysušilo, vdechne novou svěžest. Když se ulice lesknou, je Bel Air pod klenbou deštivé oblohy jeden smaragd a rubíny zasazené ve zlatě.

	Chlapíkovi u vjezdu na pozemek Claytona Blackstonea jsem oznámil: „Marlowe. Pracuju pro pana Blackstonea.“

	Strážce se vrátil do kutlochu. Jenom v Bel Air může být strážnice něco jako kůlna pro koňáky. V Thousand Oaks by to byla rezidence se dvěma ložnicemi obklopená zahradou. Asi za dvě nebo tři minuty strážný zas vyšel a povídá: „Počkejte tady, Eddie si vás vyzvedne.“

	Seděl jsem a sledoval, jak mi stěrače na předním skle jednotvárně vykusují seříznuté trojúhelníky. Asi za další tři minuty se u brány objevilo auto, vystoupil Eddie Garcia, brána se otevřela a Eddie s vyhrnutým hrncem na kabátě přešel k mému vozu. Sedl si ke mně.

	„Jeďte za ním,“ kývl dopředu.

	Projeli jsme příjezdovou cestou obklopenou vlhkou zelení, kde fičel vítr, až jsme zastavili před širokým portálem. Z auta před námi vylezl J.D. a změřil si mne. Garcia vystoupil na své straně, já na druhé. Garcia trhl hlavou a já je následoval do kanceláře. Knihovnou mne odvedl až tam, kde úřadoval Blackstone. Zatím nepadlo slovo.

	Blackstone seděl opět za velikým psacím stolem, tentokrát měl na sobě modrou vestu na zapínání a bílou tenisovou košili. Na kapsičce u vesty měl nějaký ozdobný znak. Hned u baru, přesně tam. kde jsem čekal, stála s číší v ruce Muriel. Po pistolce ani památky. Když jsme vešli do místnosti, Eddie za námi zavřel a stoupl si zády těsně ke dveřím. Já přešel dál a zaujal místo na témže křesle u Blackstoneova stolu, kde jsem seděl posledně.

	„Prší,“ řekl Blackstone nepřítomně.

	„Dokonce i v Bel Air,“ přidal jsem.

	Pokývl a sledoval dceru.

	„Když jste tu byl posledně, Marlowe, mluvil jste se mnou dost na rovinu.“ Čekal jsem.

	„Ale něco jste si nechal pro sebe,“ dodal.

	„Nikdy jsem netvrdil, že ne“

	Blackstone mluvil pomalu a skoro mrtvě. Jako člověk, který příliš přemýšlí o jiných věcech: ztracených láskách, dětech, které si hrají na pláži, a podobně. Předklonil se, podal si z krabičky doutník a nožíkem, který vytáhl ze střední zásuvky, jej pečlivě ořízl. Dal si záležet, aby jej dokonale zapálil, koncem pomalu kroužil kolem plamene, pak si bafl, vypustil kouř a sledoval, jak se dým v klimatizovaném prostředí rozplývá. Celou tu dobu nepadlo slovo. Viděl jsem, jak za oknem déšť bičuje blankytnou hladinu v bazénu.

	„Co mi tedy chcete říct, Marlowe?“

	„Vaše dcera se zastavila u mne v kanceláři,“ začal jsem. „Těsně předtím, než přišla sem.“

	„Tak?“ Podíval se na Muriel. Muriel svírala skleničku oběma rukama. Měla ji téměř vrchovatou; jako by se dočista zapomněla napít.

	„O čem jste hovořili?“ zeptal se.

	„Že máte v úmyslu rozvrátit její manželství a já jakožto váš agent jsem byl najat, abych k tomuto konci přispěl.“

	Blackstone upřel na dceru pohled. „Muriel?“

	Neodpověděla. Tiskla si skleničku k ňadrům, jako by si chtěla obsah ohřát.

	„Povídala, že mě zabije, právě tak jako zabila Lolu a Lippyho,“ pokračoval jsem, „a potom vytáhla automatickou pětadvacítku s chromovaným závěrem a perleťovou pažbou a začala pálit jak na střelnici.“

	Blackstone zůstal jako socha. Zíral na mne jako člověk ztracený v rozjímání.

	„Lippy a Lola byli zastřeleni z pětadvacítky,“ dodal jsem.

	Blackstone váhavě přikývl, ale na mě se nedíval. Upíral pohled na druhý konec místnosti, kde stála jeho dcera. Nakonec se zvedl. Všiml jsem si, že má na sobě bílé kalhoty a bílé mokasíny. Přešel kancelář a zastavil se asi metr před dcerou.

	„Neexistuje nic, Muffy, co bych nemohl zaplatit anebo zvládnout silou. Neexistuje nic, co bych nemohl zase slepit.“

	Nepodívala se na něj.

	„Pověz mi o tom,“ vyzval ji Blackstone. „Řekni mi o střílení a Lole a Lippym. Pověz mi o tom, co tu vykládal pan Marlowe.“

	„Lola měla můj ošklivý obrázek,“ plačtivě jako dítě ze sebe vysoukala Muriel. „Takový ten, co jsem si dala udělat už strašně dávno.“

	Blackstone přikývl. „Teď už to ale neděláš, Muffy, že ne?“ řekl.

	Zavrtěla hlavou, oči stále zabodnuté do podlahy, skleničku pevně přitisknutou k hrudi.

	„Povídala, že jej ukáže všem lidem ve Springs a všem řekne, že mě fotil Les a…“ Potřásla hlavou, ale oči nezvedla.

	„A?“ zeptal se Blackstone.

	Muriel nic.

	„A proto zařídila setkání s Lolou u Larryho v ateliéru, a jakmile se zmocnila fotky, Lolu zastřelila,“ ozval jsem se. „Popadla fotku, vyčistila Larrymu police a vypadla.“

	„Copak ji nenapadlo, že někde mohou být další?“ podivil se Blackstone.

	„Měla v ruce málo karet,“ řekl jsem. „Nevěděla, že tím dostane do hry Larryho a lidé tak zjistí, kdo je Les.“

	Povídali jsme si o ní, jako se na trhu dohadují handlíři.

	„A co Lippy?“ zeptal se Blackstone. „Vůbec jsem netušil, že ho znáš.“

	„Najal si pana Marlowa, aby Lese našel, protože z něj chtěl vyrazit peníze. Les panu Lipshultzovi dlužil.“

	Blackstone mě přejel tvrdým pohledem. Hodil jsem rameny.

	„Vědělas, Muffy, že pan Lipshultz pracuje pro mne?“

	„Dokud mi to neřekl pan Marlowe, ne.“

	„Ale stejně, proč jsi nepřišla za mnou? Mohl jsem ti ty peníze dát. Jako tolikrát předtím.“

	Nezvedla oči od země.

	„Proč, Mufřy?“

	„Styděla jsem se,“ pravila. „Nechtěla jsem, abys věděl, že se Les hazardem zadlužil. Proto jsem si šla s panem Lipshultzem promluvit.“

	„Znal Lippy vaši dceru?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ani nevěděl, že nějakou mám. Obchod do rodiny důsledně nepletu.“ Otočil se opět k dceři. „Co se stalo, Muffy?“

	„Žádala jsem ho, aby mne i Lese nechal na pokoji, a on prohlásil, že obchod je obchod a že za takovou sumu, na jakou byl úpis, ho jeho šéf přibije na vrata klubu. A já mu řekla, že nemám peníze na zaplacení, ale že by se dluh dal vyrovnat jinak.“

	„Ježíši,“ hlesl Blackstone. Jeho dcera mlčela.

	„A Lippy tedy nasadí úsměv mlsného kocoura,“ spustil jsem já, „pistolníkům nařídí, aby vyklidili pole, přichystá si pití a prohlásí: Jakpak se ti líbí právě odtud pohled na poušť, kotě a…“ Prsty jsem napodobil zmáčknutí spouště.

	„Byl by… nás zničil,“ řekla Muriel. Ten hrdelní zvuk jsem už slyšel.

	Blackstone se dlouho nepohnul a jenom svou dceru sledoval. Pak se otočil, vrátil se za stůl a padl do křesla. Sáhl po doutníku a zabafal, aby se ujistil, že doutník ještě hoří, opřel se, pohled stále upřený na Muriel. Když však promluvil, jeho slova patřila mně.

	„Poslal jsem Eddieho, aby se Larrymu Victorovi podíval na zoubek,“ řekl. „Abychom byli v obraze.“ Odmlčel se a znovu prověřil doutník. „Víte, že je ženatý?“

	„Ano,“ potvrdil jsem. „Vím to celou dobu.“

	„A neměl jste zapotřebí se mi s tím svěřit, i když jste si ode mne vzal pět set dolarů“

	„Dodneška jsem to odkládal,“ pronesl jsem. „Zdálo se mi, že vás to pouze zraní.“

	„Co to povídáte,“ ozvala se Muriel. „O čem… to mluvíte?“

	„Je ženatý jinde, Muffy,“ sdělil jí Blackstone. „Chlápek, kvůli kterému jsi zabila dva lidi, má druhou ženu.“

	„Jak… to… myslíš… druhou… ženu?“

	„V téže době, kdy se oženil s tebou, Muffy, měl za manželku jinou,“ řekl Blackstone. „Je bigamista.“

	Ticho v místnosti houstlo, bytnělo jako padající hvězda. Eddie Garcia až na to, že tu a tam zabrousil pohledem z místa na místo, vypadal, jako že spí.

	„To není… pravda,“ vypískla Muriel a opět jí přeskočil hlas. „To není… pravda.“

	Blackstone si nyní měřil mne.

	„Na čí straně jste, Marlowe?“

	„Zabila dva lidi,“ řekl jsem. „Nad tím nemůžu zavřít oči.“

	„A já ji v tom nemůžu nechat,“ pravil.

	Muriel se u baru narovnala, pootočila se, a tak jak držela skleničku oběma rukama, opatrně ji postavila na skřínku.

	„Nehodlám tu stát a poslouchat lži,“ prohlásila. Mluvila teď tím nejhlubším tónem.

	Blackstone potřásl hlavou. „Ne, Muffy,“ řekl. „Jsi teď příliš rozčilená, musíš se trochu uklidnit.“

	„Sedíš si tu a vymýšlíš lži,“ pokračovala. Mluvila stále hlubokým hlasem, sotva popadala dech. „Chceš moje manželství… zničit.“ S rukama v kapsách se odlepila od baru a pomalu vykročila do místnosti. Eddie stál ve dveřích, jako by na obloze pozoroval Velký vůz. „Nedovolíš nikomu… aby mne měl. Nikdy. Všechno… zničíš.“

	„Muffy,“ řekl Blackstone. Hlas mu zazněl ostřeji.

	Prudce se otočila, ruce jí vyjely z kapes, v pravé držela zbraň. Levou si ji přidržela a v póze stojícího střelce, kterou ji naučili, vpálila Blackstoneovi do čela dvě kulky. Ani jsem se nestačil ohlédnout, když štěkl Garciův velký magnum, Murielinu hlavu zalila krev, ona sama vířivě opsala půlkruh a padla tváří k zemi.

	Ve všeobjímajícím tichu, které se rozhostilo a páchlo spáleným střelným prachem, jsem si oba prohlédl. Oba byli mrtví. Garcia stál u dveří, pistoli v ruce. „Půl vteřiny,“ řekl. „Byl jsem o půl vteřiny pomalejší.“

	Přikývl jsem.

	„Před deseti lety,“ řekl Garcia tiše. „Před deseti lety bych ho byl zachránil.“

	„To vám u policajtů nepomůže, Eddie, až vám to hodí na krk,“ pravil jsem.

	„Nenajdou mě, Marlowe.“

	„Stejně pěkná rána,“ poznamenal jsem. „Muriel měla náskok.“

	„Půl vteřiny,“ vzdychl Garcia znovu, „jen půl vteřiny.“ Pak otevřel dveře, ty se za ním zavřely a byl pryč.

	Odloudal jsem se k Blackstoneovu psacímu stolu, zvedl telefon a vytočil číslo, které znám daleko lépe, než mě těší.
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	Policajti mě pustili v půli odpoledne. Moc se jim nechtělo, ale krom toho, že jsem otravný detektiv a už to jim je proti srsti, na mne nic neměli. Když jsem sjížděl po pobřežní dálnici k Venice, snažil jsem se srovnat v hlavě, co všechno jsem jako detektiv zmršil. Když jsem dorazil do Santa Moniky, usoudil jsem, že na nic nemůžu přijít a že se vlastně úplně klidně můžu pokládat za skvělého detektiva.

	Zaparkoval jsem za restaurací, kde pracovala Angel, vešel jsem dovnitř a požádal ji: „Řekněte šéfovi, že se děje něco naléhavého, a pojďte se mnou.“

	Vytřeštila oči, ale na nic se neptala. Za pět minut jsme seděli oba v oldsu a mířili k Hollywoodu.

	„Nic nehoří,“ řekl jsem už v autě, „jenom jsem vás chtěl co nejrychleji vytáhnout.“

	„Našel jste Larryho?“

	„Ano, našel,“ odpověděl jsem. „Vezu vás k němu.“

	„Panebože,“ vzdychla, „je v pořádku?“

	„Jistě,“ přitakal jsem. I když jsem si nebyl jist, že Larry Victor kdy v pořádku bude.

	Dál jsme jeli mlčky. Déšť přešel v mrholení, právě tak drobné, aby zaměstnalo stěrače.

	„K tomu sňatku s jinou ženou,“ ozval jsem se nakonec.

	„Vím, že to není pravda,“ prohlásila.

	„Ano, přesně tak,“ přisvědčil jsem. „Mýlil jsem se.“

	Když jsme dorazili k vchodu do motelu, kde byl Larry uklizen, přestal déšť nadobro.

	Motel byl jeden z těch jednopatrových baráků, kde jsou všechny dveře nalakované jinou barvou a podél celého prvního patra se táhne pavlač. Z obou stran schody. Na druhém konci v pravém úhlu přilepená kancelář, zvenku obložená nějakou napodobeninou kamene.

	Vyšli jsme s Angel do patra k Victorovu pokoji. Zaklepal jsem na dveře.

	„Tady Marlowe,“ řekl jsem.

	A vzápětí jsem slyšel kroky, dveře se na škvíru otevřely a Victor vystrčil nos. Ustoupil jsem a Victor uviděl Angel.

	„Larry,“ vydechla. „Larry, to jsem já.“

	Přivřel dveře, odjistil řetízek, znovu otevřel a Angel mu doslova vletěla do náruče.

	„Larry,“ opakovala. „Panebože, Larry.“

	Na chvíli jsem se opřel vedle dveří, kouřil a sledoval, jak se rozpadají a plují dešťové mraky. Pak jsem vstoupil dál. Angel a Larry seděli na posteli a drželi se za ruce. Dívala se na něj zbožně, jako by to byl perský král.

	Řekl jsem: „Muriel Blackstoneová je mrtvá. Její otec taky. Být naživu, dokázal by nám pěkně zavařit. Jak si poradíte dál, je váš problém.“

	„Jak se to stalo?“ zeptal se Victor. „Kdo to udělal?“

	„Na tom nezáleží,“ odtušil jsem. „Vy jste to nebyl a já taky ne.“

	„Říkal jste, že Larry se s jeho dcerou oženil,“ ozvala se Angel. „Chybička se vloudí,“ řekl jsem.

	„Ano, máte pravdu,“ přitakal Victor. „Zdání někdy klame.“

	„Nevím, že jste tady,“ prohlásil jsem. „Vůbec nevím, kde jste.“ Vytáhl jsem z peněženky poslední čtyři stovky, které jsem dostal od Blackstonea, a položil je na rozviklaný stolek u dveří.

	„Nevolejte mi,“ řekl jsem. „Nechoďte za mnou.“ Otočil jsem se a vyšel ze dveří. Victor za mnou.

	„Počkejte chvilku“ zdržoval mne už na pavlači. „Co když přijdou policajti?“

	„Ti přijdou,“ pravil jsem. „Pokud vás najdou.“

	„Ale co mám dělat?“

	„Mě vynechte,“ řekl jsem. „A starejte se o to děvče. Jestli se někdy doslechnu, že se k ní nechováte dobře, podám si vás a rozbiju vám hubu.“

	„Hele, Marlowe, tohle jsou zbytečné řeči, něco jsme spolu sakra zažili.“

	„Jo,“ připustil jsem. „Nezapomeňte, co jsem povídal.“

	Otočil jsem se a vykročil. Slyším, jak za mnou Victor volá: „Marlowe! Prokristapána, Marlowe.“

	Nezastavil jsem se.

	Slyšel jsem ještě Angel: „Sbohem, pane Marlowe, a děkuju.“

	Zamával jsem jí, ale neohlédl se. A pak jsem seděl v autě a pod koly mi ubíhala Wilcox Ave.
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	Bylo pozdě vracet se do kanceláře, a moc brzy, abych se vrátil do pronajatého bytu a počítal stěny. Snad později. Nastavím si šachovou partii, dám si pár panáků, zakouřím si fajfku. Ale teď ještě ne. Začít hned, večer by neměl konce.

	Brouzdal jsem tedy po Hollywoodu a sledoval kapsáře a kuplíře, turisty a holky, které se je snažily ulovit, prohlížel jsem si lidi z Plainfieldu v New Jersey, vyhlížel herečky, hledal budoucí královny z Shakopee v Minnesotě i veteránky, pod nimiž už prasklo nějakých per z gauče. Ulice hostila všechny – vyplašené, dychtivé, vzteklé, zoufalé, jisté i nejisté; spěchali, strkali se, okouněli, snažili se prodrat kupředu, něco vyhrát, chytit příležitost, laskavé slovo; splašit peníze, lásku, místo, kde hlavu složit, šňupeček, šnaps, něco k snědku; většinou každý sám, většinou opuštěný.

	Našel jsem si místo na zaparkování na druhé straně ulice, vystoupil z vozu a zapadl do baru na Rooseveltově. Poručil jsem si dvojitý gimlet a usadil se s pohárkem na konci baru. Do lokálu se začínal hrnout dav lidí, kteří zapíchli robotu. Díval jsem se, jak ve sklence s tekutinou nazlátlou jako sláma pableskuje světlo nad barem. Od doby, kdy jsem právě tady popíjel gimlet s Terrym Lennoxem, uplynulo moře času, a od chvíle, kdy jsem tu prvně potkal Lindu Loringovou, jakbysmet. Lindu Loringovou, dceru Harlana Pottera: samé zlato, brilianty a hedvábí a voňavka, na něž by mi týdenní příjem nestačil ani omylem. Je to už dávno, a já tu zas sedím na konci baru, všechno je pryč a já popíjím sám.

	Velká škoda, Marlowe. Velká škoda, že všechno nedopadlo jinak.

	Dopil jsem, vstal, vyšel ven a zamířil domů.

	V bytě stál onen jalový pach, který se vždycky rozprostře v místnosti, kde se celý den neobjeví živáček. Nechal jsem otevřené dveře do haly a zotvíral pár oken v obýváku, abych trochu vyvětral. Oblaka se už roztrhala a západ zbarvovalo zapadající slunce. Nechal jsem okna i dveře otevřené a vydal se do kuchyně namíchat si skleničku. Nasypal jsem do pohárku led, dolil sodovkou a kapkou skotské a nesl si poklad do pokoje. Byla tam Linda. Vklouzla dovnitř a zavřela. Na podlaze stál cestovní kufírek. Linda na sobě měla růžové šaty a růžovou hučku s okrajem jako slunečník a bílé rukavice a bílé střevíce. Kufřík byl taky růžový, s bílými proužky, a na něm iniciály L.M.

	„Zdržíš se ve městě dlouho?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděla, jen veliké, hluboké, jiskrné oči na mně visely.

	„Tohle je společný majetek,“ pravil jsem. „Přišla sis zrekvírovat polovičku munice?“

	„Přišla jsem se s tebou milovat,“ řekla.

	„Myslel jsem, že se rozvádíme,“ podotkl jsem.

	„Ano,“ připustila. „Ale to neznamená, že se nemůžeme milovat.“

	„Kde bereš tolik jistoty,“ řekl jsem. „Kufřík s noční košilí a vůbec. Co kdybych řekl ne?“

	Usmála se a pohodila hlavou. Měl jsem pocit, že nepřestanu-li se jí dívat do očí, utopím se v nich.

	„Máš pravdu,“ připustil jsem. „Nejspíš neřeknu ne.“

	Usmála se trochu víc, stále mlčky, věčné plamínky jí v očích nepotuchly. Zvedla ruce, vytáhla jehlici z toho bláznivého klobouku a položila hučku na stolek.

	„Musím vědět, co tohle pro nás dva znamená,“ řekl jsem.

	Rozvážně přikývla.

	„Znamená to,“ řekla, jako kdyby si zpívala s orchestrem, který je tak daleko, že není slyšet, „že se příliš milujeme, než abychom se mohli jeden druhého vzdát. Nemusíme být manželé, ale nemůžeme se přestat milovat. Možná spolu nemůžeme žít. Ale proč bychom nemohli být milenci?“

	„Aha,“ pravil jsem. „Tak je to tedy.“

	„Ano.“

	„No co, jsem taky pro.“

	Linda si rozepjala kabátek, svlékla si jej, pak si rozepnula a shodila sukni. Nechala na podlahu spadnout i spodní prádlo, a když se napřímila, obdařila mě oslnivým úsměvem.

	„Chceš, abych se tě zmocnil hned tady na koberci, nebo se raději uchýlíš do ložnice?“ zeptal jsem se. Měl jsem pocit, že to neříkám já, zdálo se mi, že skutečnost je někde mimo záběr a my jen hrajeme poemu, kterou zpívá někdo jiný. Linda neodpověděla.

	„Co radši?“ slyšel jsem se.

	„Myslím, že tak i tak,“ slyšel jsem Lindu. A později, mnohem později, když už celý vůkolní svět pohltila tma, jsem zaslechl, jak se jeden z nás ptá „navždycky?“ a ten druhý, nevím, kdo z nás to byl, protože naše hlasy v tu chvíli souzněly, odpověděl „navždycky“.
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	Chci pochován být s vojáky, 
kdož v léčce lapeni 
pod blednoucími hvězdami padli. 

	(Stephen Vincent Benét) 
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	Bylo to jedno z těch údajně rozkošných prastarých venkovských stavení, kam Angličané jezdí na víkend, a když si nemohou z finančních důvodů vyrazit do vysokých Alp, do Benátek nebo na Sicílii nebo řeckou riviéru, a když je pro letošek mrzí pozorovat domácí nekonečně šedivý oceán, pobudou tu v létě celý měsíc.

	Kdo by na takovém místě bydlel v zimě? Kdo by se vláčel věčným, lezavě mokrým tichem až sem, a co by tu hledal? Přežije tu leda nějaká dobrotivá babička s tvářemi jak jablíčka, která si do postele šoupne dvě kameninové láhve s horkou vodou a o svět, dokonce i o zubatou nedbá.

	Teď zrovna však bylo léto a Crandallovi se tu na měsíc usadili a s nimi jsem tu pár lenošivých dní jako host trávil i já. Pozval mne sám Edward Crandall a já přijel, zčásti proto, abych jí byl nablízku, zčásti proto, že Edward mě chtěl potýrat, a já mám rád, když mě lidi nutí do střehu.

	Nemyslím, že by se těšil, jak nás načapá při milování. Počítám, že by mu to nakonec bylo jedno. Měl příliš napilno s překládáním tašek na střeše, s opravou zdí u stodoly, spoustu času mu zabralo povalování ve stínu u stohu sena. Ani jednomu z nás by tolik nezalichotil.

	Stejně nás nemohl přistihnout, protože já se s ní nikdy nemiloval – za celé tři roky, co se známe, ani jednou. Byl to ode mne podivný, velmi naivní a velmi starosvětský přístup. Když jsem ji sledoval, jak se na něj jen dívá a mlčí jak hrob, bylo to možná příliš křečovité gesto. Možná jsem se mýlil. Nejspíš ano. Byla velice půvabná.

	Malé stavení se nacházelo úplně na konci vesnice Buddenham, ale přestože tu lišky zcela přirozeně dávaly Dobrou noc, barák byl obehnaný vysokou zdí jako u všech anglických zahrad, jen aby náhodou někdo neuviděl květiny v nějaké trapné pozici. Zadní části přilehlé těsně k domu říkali s oblibou „závětří“. Tady hýřily nevídanou krásou nejkřehčí anglické letničky. Na slunečné straně se o dřevěnou kostru opíraly nektarinky a na hustý, letitý pažit se v létě, když bylo dost teplo, aby se venku dal pít čaj, vynášel stůl a točené kovové židle. Za mého pobytu nikdy tak teplo nebylo.

	Před chalupou byla další zahrada, opět obezděný prostor, vonící růžemi a rezedou obsypanou pruhovanými čmeláky. K živému plotu, plaňkové ohrádce a vratům se táhla pěšina. Tak vypadalo stavení zvenčí. Tam se mi všechno moc líbilo. Uvnitř mi však jedna věc krutě vadila – schody. Jako by do sebe vstřebaly všechny nejzlomyslnější nápady stavitele s chladným záměrem, že až se dotyčný ožení, půl roku po svatbě na nich manželka upadne a zláme si vaz a dojde tak k tragédii, kterou si budou lidé s husí kůží na těle dlouho přemílat.

	Nevadilo mi, že je tu jen jedna koupelna a že chybí sprcha. Za deset let, co jezdívám do Anglie, a občas na dost dlouhou dobu, jsem dávno poznal, že jen v málokterých domech, a často větších, je to lepší. A člověk si zvykne, když ho po ránu vzbudí nesmělé klepání, pak se dřív, než stačíte odpovědět, potichoučku otevřou dveře, rozhrne se záclona a do mělkého podstavce s tupým žuchnutím dosedne prapodivná měděná nádoba, do níž si v případě, že mokré nohy necháte na podlaze, můžete i sednout. Dnes už toto vybavení dávno vyšlo z módy, ale jsou místa, kam se vyloženě hodí.

	Proti koupelně jsem nic neměl, ale ty schody. Nahoře se především v úplně černém koutě doširoka točily a byl tam v nejnemožnějším úhlu naprosto zbytečný schůdek navíc. Pokaždé jsem o něj zakopl. A před podestou, než se začal prudce vzhůru zvedat druhý díl schodiště, trčel do cesty nosník, tvrdý a ostrý jako ocelová pozednice a tlustý jako vzrostlý buk. Byl dlabaný a podle vyprávění to byl původně klounovec od kormidla z nějaké španělské galeony, kterou pravá anglická bouře vyvrhla na pravou anglickou mělčinu. Jako obvykle po několika staletích voda kus kormidla donesla až do Buddenhamu a tady si z něj někdo vytvořil nosník.

	Jako by to nestačilo – nosník měl na dvou stranách kování.

	V nesmyslném úhlu trčelo přímo do schodiště zrovna v místě, kde se točité schody zužovaly. Háky visely po obou stranách v oné monumentální poloze, jak kování s oblibou visívá. Jeden roh by vám rozpoltil hlavu jak sekyra. Jeden roh byl „útočný“, druhý „obranný“. Byly nachlup stejné, jen trochu jinak zasazené do trámu. Nikdy jsem je pořádně neviděl. Vždycky jsem se kolem jen plížil. Navíc jediné místo, odkud na ně bylo vidět pořádně, byla chodbička z kuchyně do komory. Pokud byste se tam náhodou octli a zatoužili probádat historické kovářské dílo, mohli jste se přimáčknout ke žbrlení a dívat se do sytosti. Pro někoho možná zábava jak hrom, pro mne bohužel.

	Ten den odpoledne jsem scházel ze schodů a jako vždy škobrtal a motal se, pošvihával si hůlkou z třešňového dřeva po anglickém způsobu, až se mi párkrát stačila zapřít v zábradlí, a vdechoval zvětralou vůni lepidla za tapetami.

	V domě bylo nezvyklé ticho. Chybělo mi Bessiino obvyklé pobroukávání v kuchyni. Stará Bessie v chalupě posluhovala a vypadala skoro stejně nerozborně, jako by se na břeh dostala se španělskou galeonou, jen s tím rozdílem, že ji vyvrhlo moře na skaliska.

	Nahlédl jsem do obývacího pokoje, ale tam také nikdo, a proto jsem francouzskými dveřmi vyšel do „závětří“. Tam na zahradní židli seděla Millicent. Prostě seděla. Mám dojem, že ji musím vylíčit, a jako obvykle to dost možná přeženu.

	Podle mne byla až do morku kostí Angličanka, ale daleko křehčí. Měla onen druh jemnosti a půvabu, jaký vyzařuje z některých nádherných kousků porcelánu. Byla poměrně vysoká – vlastně dost, a z určitých úhlů mohla připadat malinko kostnatá. Ale mně tak nikdy nepřipadala. Navíc měla ty vláčné, lehké pohyby, jakými se vlní víla. Světlé, úplně světlé, načisto zlaté vlasy měla tak hladké, že se jí nikdy ani pramínek nerozcuchal. Byly to vlasy princezny z vysoké temné věže. Vlasy, které v šeré komnatě při světle svíčky hodiny a hodiny pročesává stará chůva, znavenou rukou se jimi pomalu probírá a princezna sedí před naleštěným stříbrným zrcadlem, přivírá oči, tu a tam je otevře a zahledí se do nablýskané plochy, ale sebe nevidí. Zrcadlo odráží sen. To byly vlasy Millicent Crandallové. Jen jednou jsem se jich dotkl, ale tehdy už bylo pozdě.

	Měla rovněž půvabné paže, a přestože ona sama si to neuvědomovala, paže to věděly. Proto se vždy neomylně opíraly o krbovou římsu v těch ladných a ušlechtilých křivkách, zápěstí uvolněné, anebo ruka vyjukla z přísného rukávu, a když se poodhrnul lem, nabídla vám pohled na stejně nádhernou, byť pevnou linii. A při čaji ruce nad stříbrem bezděčně krásně, lahodně tančily. Takové to bylo vždycky v Londýně, obzvlášť nahoře v jejich šedém salónu. Obvykle mrholilo, světlo bylo kalné jako déšť a obrazy na stěnách, ať už znázorňovaly cokoli, byly rovněž šedé. Tam by zešedl i van Gogh. Jen její vlasy ne.

	Dnes jsem se však na ni podíval jen letmo, švihl jsem hůlkou a řekl: „Počítám, že nemá smysl ptát se, jestli byste se nechtěla se mnou vydat k jezeru, abych vás povozil na loďce?“

	Lehce se usmála. Pousmání znamenalo ne.

	„Kde je Edward? Na golfu?“

	Opět ono pousmání, nyní s příměsí posměchu.

	„Dneska se s nějakým hajným, kterého potkal v hospodě, vypravil na králíky. Měl by to být hajný. Na jedné pasece v houští je jich prý plno a stačí do díry poslat lasičku a králíci vyskáčí.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „A fretky jim vypijí krev.“

	„Přesně to bych udělala já, kdybych mohla. Teď už běžte a vraťte se k čaji včas.“

	„Ohromná zábava,“ podotkl jsem, „nic nedělat, jen čekat na čaj.

	V teplém koutku, v krásné zahradě, kde v patřičném odstupu bzučí včely a vzduch provoněly nektarinky. Čekat na čaj – jako by to byla revoluce.“

	Stočila ke mně světle modré anglické oči. Nebyly to znavené oči, jen oči, upřené příliš dlouho na stejné věci.

	„Revoluce? Co to proboha znamená?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem upřímně. „Jen mi to připadlo jako dobrý vtip. Zatím.“

	My Američané budeme Angličanům připadat vždycky trochu potrhlí.

	Vykročil jsem k jezeru, jako když mě honí. Nebylo to vlastně jezero, jaká jsou u nás, ale mělo spoustu ostrůvků a ty vytvářely nespočet nádherných zákoutí a na pohled hladinu prodlužovaly, vodní ptáci poletovali, štěbetali nebo se jen houpali na vyčuhujících stoncích rákosí a natřásali se. Na některých místech se až k šedé hladině protlačil hustý les. Tady nebylo po vodním ptactvu ani památky. K jednomu kmeni si tu kdosi uvázal krátkým provazem věkovité, rozeschlé, oprýskané necky, které se zázrakem držely na vodě. Půjčoval jsem si je a vesloval mezi ostrůvky. Na ostrůvcích nikdo nebydlel, ale půda byla obdělaná a tu a tam se nějaký starý brach opřel o motyku, rukou si zaclonil oči a chvíli mě sledoval. Já ho nedokonalou angličtinou zdvořile pozdravím. Neodpoví. Je moc starý, skoro hluchý, musí si šetřit síly na jiné věci.

	Dnes mne únava zmohla víc než jindy. Stará kocábka se dala ovládat jako nasáklá stodola na rozvodněné Mississippi. I jindy krátká vesla byla dnes ještě kratší. Otočil jsem, že popluji zpátky, a mezi buky se mi v pruzích žluté záře objevil v dálce nový svět. Z vody táhl chlad.

	Vytáhl jsem loďku vysoko na břeh, abych mohl provazem obtočit kmen, narovnal jsem se a foukal si na prst, který jsem si skřípl, když jsem vázal uzel.

	Nezaslechl jsem ji. Ani ona, ani velký černý kůň nevydali hlásku, ani uzda nezacinkla. Vrstva loňského listí pod stromy musela být hodně měkká a vysoká, nebo ona uměla s koněm čarovat.

	Ale když jsem se narovnal a otočil, stáli sotva tři metry ode mne.

	Ona měla na sobě černý jezdecký úbor, na krku bílou loveckou šálu, a kůň, na němž obkročmo seděla, vypadal jak ďábel. Hřebec. Usmála se, žena s černýma očima, mladá, ale dívka už ne. Nikdy předtím jsem ji neviděl. Byla oslnivě krásná.

	„Rád veslujete?“ vyzvídala onou ledabylou angličtinou, která vás dokáže nadobro vyvést z míry. Měla hlas jako žluva, americká žluva.

	Černý hřebec mě krvavým okem sledoval, pak si uždibl jeden nebo dva lístky a zůstal jako socha, jen jedním uchem mírně stříhal.

	„Tu činnost nenávidím,“ odpověděl jsem. „Dřete se a naskáčí vám puchýře. A potom musíte pochodovat tři míle na čaj.“

	„Proč to tedy děláte? Nikdy se nepouštím do něčeho, o co nestojím.“ Rukou ve vyhrnovací rukavici černé jako hřebcova srst popleskala koně po krku.

	Pokrčil jsem rameny. „Něco se mi na tom líbit musí. Člověk si protáhne tělo. Uklidní nervy. Dostane chuť k jídlu. Na všechny rozumné důvody si nevzpomenu.“

	„Měl byste,“ řekla. „Když jste Američan.“

	„Já jsem Američan?“

	„Jistě. Viděla jsem vás veslovat. Jako zběsilce. Hned jsem věděla, na čem jsem. A pak samozřejmě váš přízvuk.“

	Zřejmě jsem si ji prohlížel dost chtivě, ale zřejmě jí to nevadilo.

	„Bydlíte u jistých Crandallových v Buddenhamu, viďte, pane Američane? V tomhle koutě se zprávy šíří rychle. Já jsem lady Lakenhamová z Lakeview.“

	Rysy mi zřejmě ztuhly. Jako bych nahlas řekl: Ach, vy jste tedy ona žena!

	Musím připustit, že jí to neušlo. Určitě jí sotva něco ušlo. Možná nic. Ale v hlubokých, černých bezedných očích se nemihl ani stín.

	„To nádherné tudorovské sídlo – už jsem je viděl – z dálky.“

	„Přijeďte se podívat blíž a vyrazí vám dech,“ pravila. „A co teprve můj čaj. Vaše jméno prosím?“

	„Paringdon. John Paringdon.“

	„John je jméno jako zvon,“ řekla. „I když se říká hloupý Honza. Budu se s ním muset v letmých chvílích naší známosti vyrovnat. Chytněte se Romea za třmen, Johne – nad botkou a zlehka.“

	Hřebec se mrzutě ošil, když jsem se dotkl kůže, avšak ona jej uchlácholila a kůň vykročil k domovu, pomalu stoupal, uši vztyčené. I když lesní cestu zničehožnic nízko pod stromy překřižoval nějaký pták, kůň jen zastříhal ušima.

	„Chová se skvěle,“ podotkl jsem.

	Povytáhla černé obočí.

	„Romeo? Jak kdy. Potkáváme různé lidi, viď, Romeo. A podle toho se také chováme.“

	Lehce švihla bičíkem.

	„U vás ale nebudeme muset způsoby měnit, že ne?“

	„Nevím,“ pravil jsem. „Snad.“

	Zasmála se. Později jsem zjistil, že se směje velmi zřídka.

	Třmen jsem držel jen kousínek od její nohy. Moc se mi chtělo dotknout se jí. Nevěděl jsem proč; měl jsem dojem, že i ona si přeje, abych se jí dotkl. Ani tady jsem netušil proč.

	„I vy máte hezké způsoby,“ řekla. „To vidím.“

	„Nejsem si tak jistý. Někdy se po něčem vrhnu střemhlav jako vlaštovka, jindy se loudám jak mezek, ale vždycky v nepravou chvíli.“

	Bičík ospale pošvihoval, avšak cílem jsem nebyl ani já, ani hřebec, který už vůbec nečekal, že ho štípne.

	„Obávám se, že se snažíte se mnou flirtovat,“ pravila.

	„Taky se bojím.“

	Byla to hřebcova chyba. Zastavil příliš zprudka. Ruka mi sklouzla k jejímu kotníku. Neodtáhl jsem ji.

	Vůbec jsem neviděl, že by se pohnula, netušil jsem, jak koně zastavila. Ten teď stál jako bronzová socha.

	Pomalu spustila pohled tam, kde jsem jí svíral kotník.

	„Záměrně?“ chtěla vědět.

	„Zcela,“ potvrdil jsem.

	„Přinejmenším máte odvahu,“ řekla. Hlas jí zněl vzdáleně jako ozvěna v lesích. Tak vzdáleně. Třásl jsem se jako list.

	Velice pomalu se sklonila, až jsme měli hlavu skoro u sebe. Hřebec nepohnul jediným svalem.

	„Můžu teď udělat tři věci,“ prohlásila. „Hádejte které“

	„Nic snazšího. Ujedete, švihnete mě, nebo se mi jen vysmějete.“

	„Chyba,“ pronesla a hlas měla náhle napjatý. „Ty věci jsou čtyři.“

	„Můžete mě políbit,“ řekl jsem.
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	Sídlo se pod úbočím nečekaně vylouplo v širokém travnatém kruhu, který se tu údajně udržel jako pozůstatek římského tábořiště. Lakeview – čili „Výhled na jezero“ – i když tu, jak jinak, žádný výhled na jezero nebyl – stál pod svahem.

	Zvedal se nad tak zanedbaným pozemkem, jaký byste v Anglii pohledali, zarostlým chumáči psího vína, všude přerostlá, kvetoucí tráva. I zapomenutá zahrada byla obraz bídy a hanby. Trávník alžbětinského kuželníku po straně šel až po kolena. Vlastní dům byl postaven v alžbětinském slohu z červených cihel, které časem pěkně ztmavly, s předsazenými okny v bohatých vitrážích. Sklo dávno opředli pavouci a teď za ním pospávali a jen tu a tam jako pochrupující biskupové v odlehlém klášteře věnovali lenivý pohled místům, kde kdysi za bouřlivých dnů shlíželi na Anglii nesmiřitelní ostří hoši v brnění.

	Objevily se stáje, obrostlé mechem a býlím. Ze stínu maštale se vynořil pidimužík s rukama až u země a velkým nosem, v rajtkách, a přidržel hřebce.

	Ona seskočila na cihlami vydlážděný dvůr u stájí a beze slova vykročila pryč.

	„Není to nedbalost,“ řekla, když byl skřet z doslechu. „Je to prostě vražda. Věděl, že tohle místo miluju.“

	„Manžel?“ Sotva jsem pohnul rty a hned mi je nenávist semkla. „Půjdeme předním vchodem. Odtamtud je hlavní schodiště nejlíp vidět. Na něm se předvedl nejvíc. Věnoval mu osobní pozornost.“

	Před hlavním vchodem se otevíral široký prostor s vyježděnou kolejí. Z obou stran jej svíraly letité duby. Drny tu byly ještě tvrdší než jinde, protože tráva byla nahrubo posečená a zežloutla. Duby kladly na odumřelý pažit dlouhé stíny, pokradmu, tiše do něj zatínaly nenávistné tmavé prsty. Stíny, a přece víc než stíny, tak jako víc než jen stín je stín na slunečních hodinách.

	Na vzdálené mrazivé zacinkání zvonku přišla otevřít babice stará a zkřivená stejně jako pidimužík u stájí. Takové lidi by v Anglii zřejmě nikdo nepustil do domu. Leda na povolení. Babice si v nějakém nářečí pro sebe huhlala a znělo to, jako když kleje.

	Prošli jsme dveřmi a jezdecký bičík se opět zvedl.

	„A tady,“ řekla hlasem tvrdším než cokoli na světě, „vidíte nejskvostnější díla jeho středního období, jak se říká o malířích. Sir Henry Lakenham, baronet – nezapomeňte a zároveň si račte uvědomit, že baronet je u nás považován víc než baron nebo vikomt – sir Henry Lakenham, jeden z našich nejstarších baronetů, a jedno z nejstarších schodišť se setkali za poněkud nerovných podmínek.“

	„Chcete říct, že sekera byla nová,“ poznamenal jsem.

	Před námi se zvedalo hlavní schodiště, lépe řečeno to, co z něj zbylo. Kdysi je postavili, aby po něm mohli sestupovat králové, vznešená dáma s průvodem v sametu a plným hvězd, postavili je, aby na vysokém vykládaném stropě tančily ušlechtilé stíny, postavili je pro vítězství, triumfy, návraty domů, proto, aby se po nich občas dalo i obyčejně chodit.

	Schodiště bylo široké a do hladka vyšlapané, podepsal se na něm nepřemožitelný zub času. Jenom balustráda musela stát hotové jmění, ale to jsem jen odhadoval. Někdo ji sekerou rozsekal, až z ní trčely černé třísky.

	Po dlouhé chvíli jsem se otočil. Jedno jméno mi od nynějška vždycky pobouří žaludek.

	„Moment,“ řekl jsem. „Vy jste po tomhle stále jeho –“

	„Ach, to je součást pomsty.“

	Babice se s hudráním odšourala.

	„Co jste mu provedla?“

	Napřed neřekla nic. Potom velmi přezíravě prohodila: „Nepřála bych si nic jiného než opakovat to znovu a znovu, věčně, aby ho to pronásledovalo i v pekle, kde bude nakonec bloudit.“

	„To nemyslíte vážně. Určitě ne všechno.“

	„Že ne? Pojďme tudy. Naši předkové jsou slavní – i když odsud zmizeli.“

	Procházeli jsme kolem míst, kde dřív musela být obrazová galerie. Z damašku, kterým byly potažené stěny, svítily zahnědlé prázdné obdélníky. Naše kroky odrážela holá, zaprášená podlaha.

	„Bídák!“ vyslal jsem ozvěnám a pustotě. „Bídák!“

	„Ve skutečnosti vás to nebere,“ pravila. „Viďte?“

	„Ne,“ přiznal jsem. „Určitě ne tolik, jak předstírám.“

	Za galerií byla zřejmě bývalá zbrojírna. Odtamtud vedla tajná dvířka k úzkému tajnému schodišti, které se v půvabné křivce důvěrně točilo vzhůru. Vyšlapali jsme schody a konečně jsme se ocitli v pokoji, kde zůstal alespoň nějaký kousek nábytku.

	Strhla si tvrdou čapku, bezstarostně rozhodila vlasy a čapku, rukavice i bičík pohodila na lavici. Stála tu obrovská čalouněná postel. Možná na ní spal Karel Druhý – a ne sám. U postele byla toaletka s křídlovým zrcadlem a obvyklým nadělením lahviček. Lhostejně kolem nich prošla až k rohovému stolku a tam namíchala dvě skotské se sodou, samozřejmě teplé, a s oběma skleničkami se vrátila.

	Držely je ruce lovce, který žene koně přes překážky, ruce jezdkyně. Kdepak křehké, měkké ručky Millicent Crandallové. Tohle byly ruce, které dokáží pevně sevřít, ublížit. Přinutily by koně přeskočit nejbláznivější překážku anebo chlapovi zlomit vaz. Byly to ruce, jež křehké sklenky málem rozdrtily. Viděl jsem, že jí klouby zbělely jak čerstvě odštípnutý alabastr.

	Stál jsem u vysokých starobylých dveří a od chvíle, kdy jsem vstoupil, se mi ani sval nepohnul. Podala mi číš. Trochu se chvěla a skotská v ní něžně tančila.

	Její oči – vzdálené, v nedosažitelných hlubinách. Oči dávné minulosti. Neříkají nic, jsou prázdné jak vyprahlá studna. Poslední okno, které se v domě, jenž odhalil veškerá tajemství, nikdy neotevře.

	Někde ještě stále nezanikla vůně hrachoru v anglické zahradě, na prosluněné zdi dozrávají nektarinky, existuje jiná křehkost a jiná dívčí hlava.

	Popaměti jsem zašátral za zády a obrovským klíčem, velkým jako francouzský klíč, jsem za sebou v zámku jako dvířka od příborníku otočil.

	Zámek zaskřípal, ale my se neusmáli. Napili jsme se. Ještě než jsem postavil číši, přitiskla se ke mně celým tělem, až mi vyrazila dech.

	Pleť měla sladkou a divokou jako luční květy, které pod rozžhaveným sluncem zjara rozkvetou na naší stráni. Naše rty se palčivě setkaly a téměř splynuly. Ona pak svoje otevřela, jazykem mi tvrdě pronikla k zubům a po celém těle se začala křečovitě třást.

	„Prosím,“ hlesla napjatě. „Prosím, ach prosím –“

	Co jiného se mohlo stát.
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	Nepamatuji si, kolik bylo, když jsem se vrátil do chalupy ke Crandallovým. Později mi nezbylo, než nějak čas určit, ale stejně jsem pravdu nikdy nezjistil. Anglické odpoledne má v létě ve vínku stejně jako Angličané věčnost. Věděl jsem, že stará Bessie se vrátila, protože jsem slyšel, jak si v kuchyni monotónně pobroukává, jako moucha lapená okenní tabulkou.

	Možná že ani tu nekonečnou hodinu, kdy jsme měli pít čaj, nikdo neposunul.

	U paty schodů jsem se otočil a přinutil se vstoupit do velkého pokoje. Nepřinášel jsem si ani jednoznačné vítězství, ani jednoznačnou prohru, avšak tam, kde se nacházela Millicent, nebylo pro mou kořist místo.

	Ovšemže tam stála, jako když mě vyhlíží, zády k řídkým krajkovým záclonám na francouzských dveřích. Záclony se právě tak jako ona ani nepohnuly. Chvíli jako by vzduch zmrtvěl a nemohl je rozvlnit. Millicent stála, jako by mlčky čekala, a čas se zastavil. Zdálo se mi, že jen po paži jí tu a tam sklouzl paprsek světla a dotkl se stínu na hrdle.

	Zprvu neříkala nic. Mlčení připomínalo ticho před bouří. Potom mne hlasem hladším než naleštěný mramor zaskočila: „Už jsou to tři roky, co mě milujete, Johne, že?“

	Rána pod pás, pěkná rána.

	„Ano,“ řekl jsem. Bylo příliš pozdě, víc než pozdě říci něco jiného.

	„Vždycky jsem to věděla. A vy jste si uvědomoval, že to vím, viďte, Johne?“

	„Myslím, že ano. Ano.“ Zaskřehotání, které jsem uslyšel, byl nejspíš můj hlas.

	Světle modré oči byly něžné jako rybník ve svitu luny.

	„Vždycky mne těšilo, že to vím,“ řekla.

	Nepřiblížil jsem se k ní. Stál jsem, div jsem palci nevyryl díry do koberce.

	Její tělo se znenadání v klidném nazelenalém podvečerním světle od hlavy k patě zavlnilo.

	Znovu se rozhostilo ticho. Nepokoušel jsem se je rozbít. Millicent nakonec zatáhla za šňůru od zvonku. Zvonek se v domě rozklinkal jako dětský pláč.

	„No co, čaj můžeme vždycky vypít,“ pravila.

	Vypálil jsem z pokoje, jako bych dveřmi doslova prolétl.

	Tentokrát jsem po schodech nešátral, ale jedním rázem vzal všechny stupně i zatáčku. Jenomže teď jsem byl někdo jiný. Teď jsem byl uhlazený, opařený človíček, kterého odkázali do patřičných mezí, na němž nikomu nezáleží, ale který se také už nemusí ničeho bát. Všechno se vyřešilo. Skončilo. Je ze mne sotva metrový trpaslík, s kterým stačí trochu víc zatřepat a vylezou mu oči z důlků. Strč ho zpátky do krabice, drahý, a vyjedeme si na koni.

	A úplně nahoře, když už jsem měl všechny schody za sebou, jsem zakopl, a jako když vítr snáší padající list, přede mnou se zvolna, lehce zhouply dveře. Dveře od ložnice Edwarda Crandalla.

	Byl tam. Postel uvnitř byla vysoká, vystlaná nejméně dvěma matracemi z kajčího peří, jak je v této končině zvykem, a nic jiného jsem po pravdě neviděl. Jen postel. Edward na ní byl roztažený jak široký, tak dlouhý, s tváří zabořenou, jako by se do postele zakousl. Zpitý do němoty. Odrovnaný. I na něho trochu brzy.

	Stál jsem tam v přízračném světle podvečerního šírání a hleděl na něho. Obrovský, černovlasý, krásný surovec, dobyvatel. Ještě před setměním ožralý jak pytel.

	Co je mi po něm. Opatrně jsem vzal za kliku, tiše zavřel dveře a skoro po špičkách doťapal do svého pokoje. Tam jsem se umyl ve studené vodě z umyvadla. Byla studená, až štípala, studená jak ráno po bitvě.

	Znovu jsem zdolal schodiště. Čaj už byl na stole. Millicent seděla u nízkého stolku, před sebou veliký, nablýskaný čajník, a když nalévala, přidržovala si rukáv a nahá ruka vystřelovala z rukávu jako bělostný šíp.

	„Musíte být unaven,“ řekla. „A musíte mít děsný hlad,“ dodala tím nezaujatým, naprosto nevýrazným tónem, který mi připomněl dovolenkové vlaky na nádraží Victoria za války, kde Angličanky u vozů první třídy pronášely bezvýznamné poznámky k tvářím, jež možná nikdy víc neměly spatřit. Lhostejně, zdvořile, bez jiskřičky živého citu.

	Teď tomu bylo stejně. Vzal jsem si šálek čaje a kousek koláče.

	„Je nahoře,“ poznamenal jsem. „Pod obraz. Ale to jistě víte.“

	„Ach, ano.“ Rukáv se jí trochu vykasal, velmi způsobně.

	„Mám ho uložit?“ zeptal jsem se. „Nebo ho mám nechat ležet, jak je?“

	Podivně trhla hlavou. Na vteřinu si podržela výraz, který nechtěla, abych viděl.

	„Johne!“ Opět uhlazená dáma. „Nikdy předtím jste o něm tak nemluvil.“

	„Vůbec jsem o něm mluvíval málo,“ řekl jsem. „Zvláštní. A pak mě sem pozve. A já přijedu. My lidi jsme vlastně k smíchu. Bylo tu hezky. Odjíždím.“

	„Johne!“

	„K čertu se vším. Odjíždím,“ prohlásil jsem. „Až vystřízliví, poděkujte mu za mě. A že moc děkuju za pozvání.“

	„Johne!“ potřetí, zas jako předtím. „Nezdá se vám to trochu podivné?“

	„To se ve mně po dlouhém zimním spánku probudilo americké ledví a nesměle vystrkuje rohy,“ vysvětlil jsem.

	„Tolik jste ho nenáviděl?“

	„Když odpustíte starému příteli,“ řekl jsem, „na můj vkus je v tomhle rozhovoru až moc vykřičníků. Zapomeňte na mé špatné způsoby. Samozřejmě ho uložím – a spolknu přitom zas trochu anglického vzduchu.“

	Jenomže mě skoro neposlouchala. Předklonila se, do očí jí vstoupil věštecký pohled a spustila, jako by ze sebe co nejrychleji musela něco dostat, ale nezbývá čas a něco by nás mohlo vyrušit.

	„V Lakeview bydlí jistá žena,“ začala. „Lady Lakenhamová. Příšerná žena. Vamp, všechny muže zničí. Chodil za ní. Dnes ráno se pohádali. Když jsme byli sami, všechno tu na mě vyřvával, pořád dokolečka, stále si naléval a bryndal si brandy na kabát. Ťala ho bičem do obličeje a nechala ho podupat koněm.“

	Ovšemže ani já jí nenaslouchal, alespoň ne vědomě. Jako když si uskřípnete prst a ten vám zdřevění, já začínal dřevěnět celý. Jako kdyby se celý čas smrskl do jediného okamžiku a já ten okamžik nyní jako pilulku celý spolkl. Změnil jsem se v dřevěného panáka. Cítil jsem, že i na tváři jako kdyby mi někdo vydlabával mrtvý úsměv.

	I tady mne tedy předešel.

	Zdálo se, že přestala mluvit a přes čajník mne sleduje. Viděl jsem ji. Dívat jsem se mohl. I v takových chvílích oči člověku slouží. Měla jako vždycky vlasy světlé jak len, jako vždycky nádech zvláštního smutku. Z pomalých, vláčných pohybů paží, rukou, obličeje vyzařovala téměř nesnesitelná svůdnost, ale když si teď na vše vzpomínám, byla to jen pomíjivá, proměnlivá krása mlžných par.

	Asi jsem jí podal šálek a ona mi dolila čaj.

	„Švihla ho knutou,“ pravila. „Jen si to představte! Edwarda! Pak ho nechala srazit koněm a ten obrovský kůň po něm kopyty dupal.“

	„Velký černý hřebec,“ odtušil jsem. „Rozdupal ho jako ranec špinavých hadrů.“

	Zatajila dech.

	„Ano, ta žena má své zbraně,“ řekl jsem krutě. „A miluje své sídlo. Lakeview. Měla byste vidět, co Lakenham uvnitř napáchal. Nejvíc se vyřádil na schodišti – manžel věru k pohledání.“

	Znovu se nadechla, nebo se snad za čalounem někdo zachechtal, dvorní šašek, který se schovává před zlým králem?

	„Také jsem ji poznal,“ dodal jsem. „Důvěrně.“

	Začínalo jí svítat, ale tak pomalu, jako když se nějaký domorodec probudí v trávové chýši na Sumatře a míli běží džunglí, pak zprávu převezme jezdec, který musí na koni překonat nekonečnou pouštní pláň, a nakonec s ní pluje loď, bouře stíhá bouři, a zvěst se dostane k cíli, teprve když loď obepluje mys Hom. Připadalo mi, že uplynula stejně dlouhá doba, než pochopila.

	Oči se jí rozšířily a zůstaly jako kuličky šedého skla. Světlo v nich pohaslo, barva se vytratila.

	„Musel si myslet, že ráno je vyhrazeno jemu,“ řekl jsem. „Já měl schůzku odpoledne. Jednoduše –“ Nedokončil jsem. Vtip by vyzněl mizerně teď i v jiné společnosti.

	Vstal jsem. „Lituju. Marně lituju. Při všech mých snech se dám nachytat stejně jako každý jiný chlap. Lituju. Je mi to líto a vím, že lítost je jen prázdné slovo.“

	Také se zvedla. Velmi pomalu obešla stůl. Stáli jsme těsně u sebe, ale nedotýkali jsme se.

	Pak mi sáhla na rukáv, zlehounka, jako by si na něj sedl motýl, a já se ani nepohnul, abych motýla nevyplašil.

	Motýl odletěl. Vznesl se do vzduchu. A pak se mi na rukáv vrátil. Jako by mával křídly, nesl se měkce její hlas. „Nemusíme o tom mluvit. Oba chápeme, o co jde. My oba všechno chápeme. Nemusíme vyřknout ani slovo.“

	„Může se to stát každému,“ řekl jsem. „Ale bůh chraň, když se to stane.“

	Spatřil jsem jí v očích něco nového. Už nebyly prázdné ani něžné. Dvířka na konci temné chodby se začínala pootvírat. Dvířka tak dlouho zavřená. Tak nesnesitelně dlouho. Na kamenné dlažbě chodby se ozvaly kroky. Beze spěchu, bez naděje. Průvan zachytil obláček kouře a rozvál jej do nicoty. Měl jsem pocit, že všechno tohle vidím a poznávám na dně jejích očí. Samozřejmě nesmysl.

	„Jsi můj,“ zašeptala, „teď jsi jen můj.“

	Vzala mne za hlavu a přitáhla si mne. Rty, které nezkušeně vyhledaly má ústa, byly chladné a vzdálené jako arktický sníh.

	„Běž nahoru a podívej se, jestli mu nic nechybí, než odejdeš,“ zašeptala spiklenecky.

	„Samozřejmě.“ Mluvil jsem jako člověk, kterého zasáhli do plic.

	Znovu jsem tedy opustil pokoj a znovu se vydal po schodech.

	Tentokrát jsem šel opatrně, tápal jsem s vrozenou obezřelostí. Stařec, kterému se rozeschly kosti. Dostal jsem se až k sobě do pokoje a zavřel za sebou. Chvíli jsem zůstal opřený o dveře. Pak jsem se převlékl, vzal si na sebe jediný vycházkový oblek, který jsem měl s sebou, zbytek šatstva jsem naházel do kufru, kufr zavřel a velmi tiše jej zamkl. S nastraženýma ušima jsem se pohyboval potichoučku jako kluk, který moc, moc zlobil.

	A v tichu, ke kterému jsem se snažil přispět, zaznělo stoupání po schodech, v pokoji kroky odumřely, pak znovu vypluly a pokračovaly dolů. Kradly se pomaloučku, stejně jako moje myšlenky.

	A najednou jsem slyšel všechno. Křaplavé pobroukávání stařeny v kuchyni, bzukot opozdilé včely pod oknem, vrzání starého žebřiňáku, v kterém se po silnici kodrcal nějaký sedlák. Popadl jsem kufr a vyšel z pokoje. Tiše, tiše jsem zavřel.

	A dveře u jeho pokoje byly na vršku schodiště znovu dokořán. Dokořán, jako kdyby sem někdo záměrně přišel a naschvál je rozrazil.

	Postavil jsem kufr, opřel se o zeď a nahlédl dovnitř. Nezdálo se, že by Edward změnil polohu. Byl jak prkno. Vypadalo to, že se zabořil do vysokých podušek, pěstmi křečovitě sevřel vyšívanou přikrývku a tak se propadl do opileckých mrákot.

	Pak jsem si uvědomil, že v dutém tichu nic neslyším. Opilec, který upadl málem do bezvědomí, by měl chroptět, chrápat, něco si mumlat. Poslouchal jsem – a jak napjatě. Jeho dech se neozýval. Roztažený s obličejem zabořeným do duchen nevydal ani hlásku.

	Proto jsem se však nevplížil do pokoje jako panter, bez hluku a se zatajeným dechem. Přitáhlo mne něco, co jsem viděl už dřív, ale nevnímal. Edwardův levý prsteník. Vypadal směšně. Jak mu ruka bezvládně ležela na přikrývce, prsteník o půl palce přesahoval prostředník. Měl by však být o půl palce kratší.

	Narostl o palec. Větší délku způsobila zaschlá sražená krev.

	Bez hlesu, neúprosně mu vytékala z krku a vytvořila na prstu ten směšný rampouch.

	Edward byl samozřejmě mrtev už několik hodin.
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	Zavřel jsem dveře u obývacího pokoje velmi zdvořile, velmi opatrně, jako rodinný kněz, který se za dob pronásledování katolíků vydává zpátky do své páchnoucí jeskyně.

	Pak jsem se jako zloděj odplížil a zavřel francouzské okno. Myslím, že stejně lživě, jako jsem se choval já, mi voňavý pozdrav poslaly růže a nektarinky.

	Millicent seděla v hlubokém křesle a trochu neobratně kouřila, zlatou hlavu opřenou o polštář. V očích – nevím, co měla v očích. A stejně jsem už měl jejích očí plné zuby.

	„Kde je pistole? Měl by ji držet v ruce.“

	Neřekl jsem to hlasitě, ale ostře, i když nijak bujaře. Jenomže anglická uhlazenost se ze mne už vypařila.

	Lehce se usmála a ukázala na jeden z těch točených krámů na vachrlatých nožičkách, kde jsou někdy i zásuvky, ale obvykle se používají k vystavování ozdobných hrníčků a džbánků, aby na nich dobře svítily zlaté nápisy jako: „Dárek od Bognor Regis“, a někdy se do nich ukládá zbraň.

	Právě tahle kredenc, nebo co to bylo, měla vyřezávaný šuplík, a když jsem s ním škubl, zlacené džbánky mírně zacinkaly.

	Ležel tam, na ubrousku s třásněmi, zabalený do růžového papíru na vykládání poliček. Revolver Webley. Nevinný jako nůž na ryby.

	Sklonil jsem se a přičichl k hlavni. Zdálo se mi, že cítím ostrý pach spáleného střelného prachu. Na zbraň jsem nesáhl – zatím.

	„Takže tys to věděla,“ prohlásil jsem. „Vědělas to celou dobu, co jsem tu ze sebe dělal pěkného šaška. Vědělas to celou dobu, co jsme povídali u čaje. Vědělas, že tam na posteli leží. Že z něj pomalu, kapka po kapce teče krev – mrtví krvácejí, ale hrozně pomalu – že mu z hrdla proudí krev, teče na košili, po paži až na ruku a nakonec k prstu. Celou dobu jsi to věděla.“

	„Ta bestie,“ pronesla naprosto klidně. „Ten neřád. Máš vůbec představu, jak mě ponižoval?“

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Je mi to jasné. Ani v tomhle ohledu nejsem přehnaně úzkostlivý. Ale je třeba leccos udělat. Zbraně se nikdo neměl dotknout. Nejlíp jí to slušelo tam, kde byla. A tys na ni sahala. Slyšelas někdy o otiscích prstů?“

	Nemluvil jsem s dítětem, ani jsem nebyl sarkastický. Jenom jsem přebíral myšlenku pro případ, že by mi chtěla uniknout. Ani jsem si nevšiml, kdy Millicent zamáčkla cigaretu. Tohle uměla báječně. Teď seděla jako myška, ruce opřené o křeslo, slabá, z jiného světa, nenápadná jako svítání.

	„Bylas tu sama,“ řekl jsem. „Stalo se to, když byla stará Bessie zrovna pryč. Nikdo neslyšel výstřel, a pokud ano, mohl si myslet, že je to jen lovecká puška.“

	V tu chvíli se rozesmála. Tichým, rozkošnickým smíchem, jakým klokotají ženy uvelebené na polštářích v obrovské měkké posteli.

	Když se smála, rysy na hrdle jí poněkud zhrubly. A co jsem viděl, už nikdy znovu nezjemněly.

	„Proč si s tím vším tolik lámeš hlavu?“ zeptala se.

	„Měla jsi mi to říct dřív. Čemu se směješ? Myslíš, že ty vaše anglické zákony jsou pro legraci?… A pak si jdeš nahoru a otevřeš dveře i ty. Abych neodjel s tím, že nebudu o ničem vědět. Proč?“

	„Milovala jsem tě,“ pravila. „Jistým způsobem. Jsem chladná žena, Johne. Věděl jsi, že jsem chladná?“

	„Tušil jsem to, ale nic mi po tom nebylo. Neodpověděla jsi na mou otázku.“

	„Jak se ukázalo, tvůj zájem směřoval jinam.“

	„Od té chvíle uběhlo tisíc let. Deset tisíc. Stalo se to ještě za faraónů. Všechno je zabalené v rubáši. Ale tohle,“ píchl jsem ukazováčkem k místnosti nad námi, „tohle je teď.“

	„Je to nádhera,“ vzdychla. „Neudělejme z toho lacinou frašku. Je to nádherná tragédie.“ Lehce si přejela štíhlý hladký krk.

	„Oběsí mne, Johne. Dělává se to – u nás v Anglii.“

	Třeštil jsem na ni oči a snažil se ji všemi silami pohledem přivést k rozumu.

	„Bez milosti,“ řekla mrazivě. „S celou předepsanou parádou. A povinnou kapkou lítosti. A správce věznice bude mít na kalhotách dokonalé puky, nažehlené tak pečlivě, záměrně a chladně – jako jsem ho já zabila.“

	Dýchal jsem jen tolik, abych se udržel naživu. „Záměrně?“ Nemusel jsem se ptát. Pravdu jsem znal.

	„Samozřejmě. Chystala jsem se k tomu už kolik měsíců. Dnešek mi připadl ještě trochu surovější než jiné dny. Ta žena z Lakeview mu zničila hrdost. Udělala z něj nulu. Vždycky byl sprostý. Proto jsem provedla to, co jsem provedla.“

	„Ale že byl sprostý, že byl nula, to jsi snad mohla snést,“ namítl jsem.

	Kývla hlavou. Dolehlo ke mně zvláštní zařinčení, jaké nemá na zemi obdoby. Kápě, něco se zhouplo. A v mrazivém světle se cosi mírně pohupovalo dál, s dlouhým oslnivým hrdlem skrytým.

	„Ne,“ vypálil jsem bez dechu. „Nikdy. To by bylo moc snadné. Uděláš, co ti řeknu?“

	Plavně se zvedla a přistoupila ke mně. Objal jsem ji. Políbil. Pohladil ji po vlasech.

	„Můj rytíři,“ zašeptala. „Můj rytíři s chocholem. Skvělý rytíři.“

	„Jak se tam dostala?“ ukázal jsem na zásuvku se zbraní. „Přezkouší, jestli mu na ruce ulpěl střelný prach. Při výstřelu vždycky unikne plyn a na kůži se zachytí částečky, které chemicky reagují. S tím si musíme poradit.“

	Hladila mne po vlasech. „Budou zkoušet, lásko moje. A najdou, o čem mluvíš. Vsunula jsem mu revolver do ruky a držela zbraň, aby ji nepustil, a konejšila ho. Můj prst ležel na jeho prstě. Byl tak opilý, že nevěděl, co dělá.“

	Stále mi přejížděla po vlasech.

	„Můj skvělý rytíři, rytíři s chocholem.“

	Teď už jsem ji nedržel v náručí já; ona objímala mne. Snažil jsem se vzpamatovat, pomalinku vzít rozum do hrsti.

	„Ta zkouška nemusí být přesvědčivá,“ řekl jsem. „A budou chtít vidět i tvou ruku. Proto musíme udělat dvě věci. Posloucháš mě?“

	„Rytíři můj!“ Oči jí planuly.

	„Musíš si pravou ruku umýt pořádným ostrým mýdlem na praní a horkou vodou, dlouho. Bude to možná pálit, ale musíš vydržet, co sneseš, a dokud ti nepopraská kůže. To by byla zrada. Myslím to vážně. Je to důležité. A druhá věc – já se zbraní zmizím. Pochybuju, že by jim po osmačtyřiceti hodinách zkouška něco řekla. Chápeš?“

	Opakovala stále jen slova o rytíři a oči jí planuly stejným žárem. Nepřestávala mne hladit.

	Necítil jsem k ní zášť. Ani lásku. Cítil jsem jen povinnost něco podniknout. Zvedl jsem webley i růžový papír, protože na něm byla skvrnka od oleje. Bedlivě jsem prohlédl prkno na dně zásuvky. Zdálo se čisté. Zastrčil jsem zbraň i papír do kapes.

	„Nebudeš s ním spát v jednom pokoji,“ vtloukal jsem jí do hlavy. „Je namol – vyspává opici. Stará vesta, nemáš se proč vzrušovat a dělat si hlavu. Nějakou ránu jsi v patřičnou dobu samozřejmě slyšela, ale nijak blízko ani pronikavě. Myslela sis, že padl nějaký výstřel v lese.“

	Držela mě za ruku. Musel jsem ji také pohladit. Vyškemrala si to očima.

	„Šel už ti pěkně na nervy,“ pokračoval jsem. „Tyhle věci u něj byly na denním pořádku a dnes už jsi měla všeho dost. Jen ať si zůstane do rána sám. A stará Bessie –“

	„Ach ne, stará Bessie,“ nenamítla líbezně. „Starou Bessii vynech.“

	Mohlo to být něžné pohlazení. Minulo cíl. Já už vykročil.

	„Hlavní věc – pořádně si vydrbej ruku, ale ne aby ti zrudla – a já se zbraní mizím. Jasné?“

	Ještě jednou se ke mně přimkla, horoucně, nezkušeně.

	„A pak –?“

	„A pak,“ vzdychl jsem blouznivě nad jejími chladnými rty.

	Pátral jsem, jak se jí co nejrychleji vymanit a vypadnout z domu.
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	Tři týdny se mi dařilo nepustit je na mou stopu, anebo mě nechali běžet. Na nezkušeného člověka jsem si v tak sešněrované zemi, jako je Anglie, vedl dobře.

	Vyrazil jsem na útěk pozdě v noci, tou nejzapadlejší houštinou, kudy se ještě dalo prodírat bez světla. Zdálo se, že tahle větrem bičovaná končina je od všech konců světa odříznutá na míle daleko. Samozřejmě nebyla. Vláčel jsem kufr po nekonečné anglické krajině, tmou, po pastvinách, kde pospávaly krávy, kolem tichých vesnic, kde noc nezahřála ani jediná lampa v chalupě.

	Dost pozdě k ránu jsem dorazil k železniční stanici a vlakem dojel do Londýna. Věděl jsem, kam jít, znal jsem malý penzión v Bloomsbury, severně od Russell Square, útulek, kde nikdo nemusel být tím, kým vskutku byl či nechtěl být, a všem to bylo jedno, především čarodějnici, která si říkala paní domácí.

	Snídani, studenou, mazlavou patlaninu na tácu, jste měli za dveřmi. Když jste chtěli, k obědu bylo pivo, chléb a kus čedaru. Pokud jste si mohli dovolit večeři, vyrazili jste a sehnali si něco na zub venku. Pokud jste se vraceli pozdě večer, pronásledovala vás na Russell Square strašidla s křídovými obličeji, plížící se v místech, kde bývaly železné koleje, jako by je pouhá vzpomínka vytáhla z děr, kam za nimi nemohlo světlo policejních svítilen. Duchové vás pronásledovali celou noc a drásali vám nervy skřehotavým „Poslechněte, miláčci,“ které vyvolávalo připomínku jejich bezmasých rtů, vychrtlých těl a propadlých očních důlků, v nichž svět dávno zahynul.

	V zapadáku žil i chlap, který hrál Bacha; trochu moc často a moc hlasitě; ale konal tak pro blaho své duše.

	Bydlel tu opuštěný stařec se souměrným, ušlechtilým obličejem, ale chorou myslí. Dvě mladé vážky, nemotorné jak hrom do police, které si usmyslely, že jsou herečky.

	Brzy mi ze všech bylo nanic. Koupil jsem si batoh a vydal se na pěší túru po Devonshiru. V novinách o mně samozřejmě psali, ale titulní stránku jsem neobsadil. Žádná senzace, žádná rozmazaná fotka z pasu, kde bych vypadal jako arménský obchodník s koberci, kterého bolí zuby. Jednom diskrétní odstaveček se sdělením, že jsem pohřešován, kolik mi je, jak jsem vysoký, jakou mám barvu očí, že jsem Američan, který by dozajista mohl úřadům poskytnout jisté informace. Pár životopisných údajů o Edwardu Crandallovi, tři řádky, konec. Ten pro ně nebyl důležitý. Dobře situovaný chlapík, který už řízením osudu není mezi živými. Pastička na mne byl údaj, že jsem Američan. Když jsem se snažil, v Bloomsbury můj přízvuk obstál. Pro venkov bude stačit až nad hlavu.

	Dopadli mě v Chagfordu, těsně za Dartmoorem. U sedláka, který mi pronajal pokoj se stravou, jsem si zrovna dával čaj. Spisovatel z Londýna, který si přijel oddychnout. Slušně vychovaný, ale žádný povídálek. Milovník koček.

	Sedlák měl dvě, bílou a černou, a obě zbožňovaly devonshirskou šlehačku stejně jako já. Seděli jsme u čaje všichni. Bylo kalné odpoledne, pošmourné jako vězeňský dvůr. Den kata. Na slatinách se po žlutém vřesu budou válet husté chuchvalce mlhy.

	Byli dva, konstábl Tressider, místní, třebaže měl cornwallské jméno, a jeden muž ze Scotland Yardu. Ten byl můj nepřítel. Místní konstábl jen seděl v rohu a větral uniformu.

	Druhému bylo kolem padesátky, měl skvělou postavu, na kterou má někdo štěstí, ošlehaný obličej, dokonalý policejní důstojník krom toho, že neměl ten otrávený, povýšený hlas, který popuzuje. Mluvil tiše a mírně a přátelsky. Odložil si klobouk na konec jídelního stolu a zvedl černou kočku.

	„Jsem rád, že jsem vás našel, pane. Inspektor Knight z Yardu. Stál jste nás pěkný balík.“

	„Dejte si čaj,“ řekl jsem. Vstal jsem, abych zatáhl za zvonec, a opřel se o zeď. „Dejte si čaj – s vrahem.“

	Zasmál se. Konstábl Tressider ne. Ten se tvářil, jako když vnímá jen hořký vítr ze slatin.

	„Rád – ale když dovolíte, o naší věci teď mluvit nebudeme. Jen pro váš klid – zatím se nikdo v souvislosti s případem nedostal do potíží.“

	Musel jsem zblednout jako křída. Zajel do pláště, vylovil lahvinku a nacedil mi do skleničky pár kapek mrštněji, než bych od tak rozložitého muže očekával. Dal mi napít. Lokl jsem si.

	Pak mě prohledal, ruka hbitá a čiperná jako ptačí zobák si mne proklepala odshora dolů.

	Usmál jsem se. „Dostanete ji,“ řekl jsem. „Na čaj ji s sebou nenosím.“

	Konstábl upíjel ze svého hrnku v rohu, muž ze Scotland Yardu u stolu, černou kočku v klíně. Co naplat, kmán není pán.

	Vrátil jsem se s ním do Londýna ještě týž večer.

	A nic, vůbec nic se mi nestalo.

	Přelstili jsme je a oni to věděli, ale jako všichni Angličané přijali prohru stejně jako vítězství. Navenek se museli zeptat – proč jste zbraň odnesl? Protože ji v panice vzala do ruky a já dostal strach. Ano, chápu. Ale víte, nebylo by bývalo lepší – z hlediska státu, pochopte – kdyby policie nemusela výslech odročovat a dopustit se případné chyby? Kajícně jsem přiznal, že bylo.

	To všechno navenek. V duchu jsem viděl to, co stálo na šedé hradbě jejich očí. Příliš pozdě pochopili, mou vinou. Mozek jim nezapálil dost rychle, aby je napadlo, že Edward byl prostě opilý jak zákon káže a natolik zbavený smyslů, že si klidně od někoho nechal strčit do ruky zbraň, namířit (sám nebyl schopen vnímat kam) a říct „Bum“, aby ten někdo pak zmáčkl spoušť, vlastní prst opřený o jeho ztuhlý prst, a nechal ho padnout – bez úsměvu.

	Millicent Crandallovou, dámu v černém, s kterou jsem se někdy dávno někde setkal, jsem viděl při odročeném jednání. Nemluvili jsme spolu. Viděli jsme se naposledy. V černé šifónové košilce musí vypadat k zbláznění svůdně. Ať si ji klidně nosí třeba každý den a třeba kolik let.

	Na Piccadilly, u Green Parku jsem potkal lady Lakenhamovou na procházce s pánem a psem. Poslala oba pryč a zastavila se. Pes byl nějaké ovčácké plemeno vypadající jako bobtail, ale menší. Podali jsme si ruce. Vypadala božsky.

	Stáli jsme uprostřed chodníku a Angličané se nám jako vždy netečně vyhýbali.

	Černé, klidné oči se jí leskly jako leštěný mramor.

	„Bylo hezké, že jste tu ránu ode mne odpálkovala,“ řekl jsem.

	„Kdeže, miláčku, já si se zástupcem komisaře v Scotland Yardu nádherně užila. Skotská tekla proudem, až všechno plavalo.“

	„Nebýt vás, možná by se mi to pokusili přišít.“

	„Mám děsnou obavu,“ vyhrkla velice rychle, jako když ji tlačí čas, „že dnešní večer mám zabitý. Ale zítra – budu v Claridge. Zavoláte?“

	„Zítra,“ řekl jsem. „Určitě.“ (Zítra Anglii opouštím.) „Vy jste ho tedy srazila na Romeovi. Jsem vtíravý. Proč?“

	Tak, rovnou na Piccadilly, u Green Parku, kde kolem nás opatrně kroužili chodci.

	„Vážně jsem to udělala? Ale to byla ohavnost. Vy nevíte proč?“ Žluva, klidná jako zelená zákoutí Green Parku.

	„Jasně,“ pronesl jsem. „Muži jeho typu tak často chybují. Jsou přesvědčeni, že každá žena, která se na ně usměje, jim patří.“ Ovanul mne závan té plané vůně, kterou voněla její pleť, jako by mi jej přinesl vítr z pouště vzdálené tisíc mil.

	„Zítra,“ řekla. „Kolem čtvrté. Vlastně ani nemusíte volat.“

	„Zítra,“ přitakal jsem.

	Sledoval jsem ji, dokud mi nezmizela z dohledu. Bez hnutí, jako socha. A Angličané mne zdvořile obcházeli, jako bych byl pomník nebo čínský mudrc nebo míšeňská porcelánová panenka v životní velikosti.

	Vrostl jsem do země. Ostrý větřík honil po trávníku v Green Parku, který přestal svítit, spadané listy a útržky papíru, hnal je po upravených cestách až k vysokým chodníkům na Piccadilly.

	Stál jsem tam dlouho, snad celou věčnost, a nic nečekal. Nebylo na co.
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